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GRAMMAIRE 
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DE LA PRONONCIATION. 


Du Nombre el de la Division dés Lettres: * 


I, Grammaire est Part de te et d'écrire purement ef 
corréctement ; ellé se divise en sept parties principales, qui 
sont : la Prononciation ; l’'Ortographe, l'Etymologie, les 
Déclinaïsous des Noms, les Conjugaisons des Verbes ; les 
autres pañlies de l’Oraison et la Syntaxe. . 


La bonne prononciation est nécessaire pour apprendre 
parfaitement une laogué étrangère; c’est à quoi un Français 
doit principalement s’appliquer; et cela avee d'autant plis de 
soin que la prononciation flamande lui est très-difficile; parce 
qu’elle est tout-à-feit différente de la prononciation française. 


Les Flamands se servent de vin De lettres ; es voici et 


Lorurre ch j . 


leus-prsnensistion : : Core # 


A, D, C; die, f, . 6x, h, 11 Je k, 1, m; 
A, bè, cè, dé, €, ef, ghè,' ha, i, hé, ka, el, em, 


n, Po T» +, 8, t,. u> Vs W » Ys Ze 
en, : pè, ku,” er, es,. tè, : U vÉ, qe Ta y, 2ete 


Quoique nous disions vin gt-six lettres, la pe à flamande 


-gnelle-même n’en a etes xingtquate. On ne se. 


* } - 
ous ) : 1 
Sas se LE LS EN TAN NS LU: WW \e D LE Lu 


LP DES Dés: 


# 


A 


x for Êy revries ai Jr 


F4 DE LA PRONONCIATION. 


sert plus du g ni de V’& dans les mots flamands : qu se rem- 


place par kw; au lieu de quued, queelen, on écrit ksvaed : 


&weëlen ; x se remplace par £s, ou, s’il y a un £ devant x, 
par s seulement : dagelykx ; blivem , on écrit dagelyks, 
bliksem. On ne conserve ces deux lettres que dans les mots 
qui dérivent d’une langue étrangère, comme qualiteyt, en 
bon flamand hoedaenigheyd ; quantiteyt, weëlheyd ou mé- 
nigte, dont la langue flamande n’a pas besoin, et dont il vau- 
drait beaucoup mieux se passer tout-à-fait. 


Les [ettres se divisent en voyelles et en consonnes. 


I y a six voyelles, a; e, i, o; u, y. On les appelle 
voyelles, parce qu’elles forment un son d’elles-mêmes, sans 
l'aide d’aucune autre lettre, 


Les autres sont appelées consonnes, parce qu’on ne peut les 
prononcer qu’elles ne soient jonites à une voyelle. 


Plusieurs voyelles jointes ensemble, forment les diphton. 
gues et les triphtongues, 


” Les diphtongues sont ae, af, au, çe, eï, eu; ey, ie, 0€ ; 
6, OU, ue, uYy. : 


” Les triphtongues sont : aey, eu; ieu, oey, ooy, 


De la Prononciation des V oyelles. 


, 


L’A $e prononce en flamand comme en français; comme 
dam ; digue; lam, agneau. 
L’E a deux prononciations , lune brève et l’autre longue : 


Pun et l’autre e se prononcent presque comme l’e français > 
par ex. gével;-frontispicez hémel, citl ; ézel, âne; kniével - 


moustache : /épel, êuiller ; Elépel ; battant d’une cloche; ke 


tel; chaudton; véter, lacet; zetel, siège ; régen, mluie; qui 


ont le premier long et le second bref. Geë&x-ci, au contraire, 
ont le premier e bref et le sceond lon eg? bevèl, commandement ; 
gezèl, camarade; geméld ; mentionné; belèt; gêne; gebëd, 
prière; gebrèb, défaut; gezèt, mis; Kapë/, chapelle ; ik &e- 
Kéh , j'avoue. 


PS 


M 


DE LA PRONONCIATION. 3 


L’7 se prononce comme en re pps oh. rot y ui, 7: 
kind, enfant; bemind, armé. ta acdrss JOLO 144 cu 


à Dérse om LS ES D 
: 2 est Lt sortes : le premier est a DS comme l’a 
français dans tous les mots où l’o seul fait syllabe, ou est la 


dernière lettre d’une syllabe, comme re four ; DU 1, QUr 4 
TEA f/eruLe 


vert; over, de -dessus ; zomer, l'été, f, y 
L'EST. NATIVE LT AT M 
AT second a uwson noi gs clair, etapprophe Cire ; 


dE & (ous Les mots où Lo n’est pàs [a dernière lettre d’une 
syllabe, comme ok, bouc; bol, enflé; bolster, gousse; 
borst, poitrine; Lorstel, brosse; bosch, bois; bot, plie. 
L’Ù se prononce comme en français. 
L’'Y se prononce à-peu-près comme eë en français. 


\ 


De la Prononciation des Consonnes. 


Le B se prononce comme en français, - 
Le C est inutile en flamand, lorsqu'il se prononce comme 

k ou commes; et l’on se Set ordinairement de ces deux 

lettres au lieu du c. Toutefois on retient le c dans les mots 

qui se prononcent comme s, lorsqu'ils viennent du latin ou 

du français comme dans ces mots : cédel, cédule ; céder, 

cèdre; cémnent, ciment; césemonre, cérémonie ; cb , Ci= 

iron: civel, avettc; cyfér, chiffre ; ones cens; cieraeu, 

ornement. 
‘On neelpJus les devant, comme étant utile . : 
En plusicurs mots le c se met avec h, et alors il se proi 2'*'#19 2 4 

_nonce comme g, Ou à-peu-près, comme lichaem, corps; nochj SX 


: . ° é . So . , * t * ; 
ni; licht, lumière; dock, mais; acht, huit; recht, droit; “+ * <®.. 
locht, air; mensch, hommé ; aerdsch , terrestre; wéreldsch ; -#- © 


4 


mondain ; engelsch, anglais ; schael, balance; schade, dom- 
magc; schu y£, bateau; eygensehiap propriété ; gramsehap, 
colère. 

On éérit nog, encore; Agt, léger; ; dog, dogue ; avec £, 
. pour distinguer ces mots de noch, ui; 4cht, lumière ; doch, 
mais , etc. 


à .DE LA PROKONCIATION. 


Le D et l’F'se prononcent comme en français. 
nu Le G se prononce toujours comme le g devanta,o,u; 
én français. " SC 

L’FI se prononce toujours comme dans les mots français 
suivans, où l'A s’aspire : haut , hardi, haine, héros, etc. 

| Le J'consonne ne se prononce pas comme en français, mais 
. plutôt approchant de LA voyelle, comme Ja, oui;'jaer, an- 
née; jung, jeune. | 

On doit s’accoutumer à bien prononcer le je flamand 
comme dans ces diminutifs : Lirdje, petit enfant ; boomtje, 
arbrisseau ; handje, petite main; hondje , petit chien; 
zoôntje , petit fils; hoérntje ; petite corne; ovrtje, petite 
orcille ; Eooltje, petit chou ; sterretje , petite étoile; lépeltje, 
Déute uillen nest LTD out di 

>. © {n’y a rién à dire sur les lettres X, L,M,N, P,R; 
qui se prononcent comme en français. 

Le ph se prononce comme f, c’est pourquoi quelques-uns 
écrivent f au lieu de ph: profeét, prophète; olifant , élé- 
phant; au lieu de propheët et oliphant. 

L'S est fort différente du z; ce qu’il faut bien observer, 
d’antant plus que plusieurs Flamands même les confondent. 

L'S se prononce comme dans ces mots français : raison , 1ra- 
hison ;.par ex. sabel, sabre; -salaed, saladg; ‘#ap+ SUC ; 
.salyn, Satin; saus, sauce; servet , serviette; siru0p, SWOP, 
soôrt , sorte; so/daet, soldat; suyler, sucre. - 

Le T' se prononce comme en frauçais..‘Ît se prononce 
comme en français : oralie , discours oratoire; Se ) 

1 prédication ; prononcez oracie , prédikacie. #.: uLe Jos = 
ovntestres LeV se prononce comme en français : comme ve#7 , beau- 
pape JA, coup; 0/,. plein; vader, père; léében , vivre; sterven , 

of D. 20 mourir, etc. 
forots #41 Le HW au commencement d’une syllabe se nrononce à— 
| peu-près comme ou en français, par ex. wat, quoi; pro— 
 noncez dans une syllabe ouut. À la fin d’une syllabe cette 
letjre ne se prononce pas. 
.. ” Le Z se prononce comme en français, zèle ; zéro. 

Prononcez donc de mème zaed, semence ; zalm , saumon ; 
sand, sable; zee, mer; zeep , savon ; zégen , bénédiction ; 
aiek, malade; six, sens; zen, voir. 
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DE LA PRONONCIATION. : 8 


De là Prononciation des Diphtons S .ebdes 


Triphiongues. 1 Ju fre br ee 


On prononce ae comme un a long, par ex. aertig, gentil; | 
waer, vrai; paer, paire. 


Au se prononcé comme ao presque fondus ensemble : 
Elauw, griffe; grauw, gris. Cette prononciation s’apprendra 
Mieux par l’oreille. | 


Aey se prononce presque comme a-2, excepté qu’on fait 
sonner l’a long, comme fraey, beau. x 

Les deux ee se prononcent et s’écrivent de trois manières 
différentes : ee, heer, seignéur ; seen, pierre s qu’on pro- 
nonce presque comme #2 dans les mots français bien ; mien » 
cé, leg , vide ; zeéf, tamis ; le Son de ces deux eé approche 
de celui de le aigu français : cé, veérdig , prêt; weérde, 
valeur, dont la prononciation est celle de aÿ dans les mots 
français clair, affaire. 


Eu sonne comme dans les mots français deux , feu; ceux; 
par ex. beul , bourregu j beurs ; bourse; heusch , civil. 


M CL2 < 
Ey se prononce/meins rudement que ly simpie. 


Eeu a une prononciation particulière à Ja langue-flamande ; 
à] faut s’y accoutumer par l’usage et par l’oreille; exemples : 
ceuw, siècle; leeuw, on; hebreeuw, hébreu; schreeus, oxi; 


sneeuw, neige; zeeusw, zélandais,  } 
le se prononce comme #, lorsque ces deux lettres sont les 


dernières de la syllabe, comme wie, qui; knie, genou; bie-f 


den, offrir; mais si elles sont suivies d’une consonne qui fait 
partie de la même syllabe, on fait sonrier 1’ Iong’et moins 
clair, comme led , chanson ; verdriet; ennui ; stier, taureau. 
Jeu , se prononce autrement qu’en français ; Porcille seule 
peut Papprendre. Cette triphtongue se trouve en rieuw, neuf, 
nouveau, es &T 174 
Oo se prononce et s'écrit de deux manières : 00,./00p, 


course; Loop, achat, dont la prononciation. est à-peu-près 


1: 


A PEER ones ee pris 
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6 DE LA PRONONCIATION, ï 


celle de of en français: et 06, qu’on prononce presque comme 

Vo long, doôr, par ; vocr, pour. 

* @e $onne comme ou en français : zoet, doux; goed, bon; 

voel, pied. : 
Ou se prononce a-peu-près comme au en français :  eoud , 

DE hout , bois; Lout, froid; zout, sel. # Da,7 fard: ece. 

l Der asapr onouciation particulièr e, comme mocytes peine; 

: Lloeyën, fleurir. # 

otre fon | Ocy se prononce un peu plus ouvertement que oey ; 


: 
à Li  Voreille délicate seule en peut saisir [a différence : moy, | 


s-L'ir HAWHOUIEA 


‘beau ;-kooy, cage. X  . 
Ue se prononce comme wlong : uer, heure; muer, mu- 
paille ;.huer, loyer. 
- _-Uy a une prononciation -qu’on ne peut apprendre que-par 
Pouie : 1e . maison ; hruys, croix; éuyn, jardin. y 


REMARQUES SUR LA PRONONCIATION. 


La prononciation dépend. plus de lusage, que. des règles; 
néanmoins, comme l’on en peut donner quelques-unes ‘il ne 
serait pas raisonnäble de les omettre : voici donc quelques 

rare sur ce sujet. 

Les prépositions inséparables de, ge, ver, sont toujours 
:brèves, On verra dans la suite ce que c’est que ces prépositions, 
de même que les séparables : dans ‘la langue française on n’a 
_ aucune idée de ces dernières. 

: Généralemert il n y a point de mots qui n’aient une syllabe | 
longue, 
| n° n'ya point: de dissyllabes, _c'est-à-dire, de mots de deux 
syllabes , qui ajent les deux. syllabes longues. 

Plusieurs mots de deux syllabes ont la première lon- 

e,; comme adel, noblesse; adem, haleine ; béker, go— 
rs béler, mieux; Bodem , fond ; dadel, ? datte ; dae= 
den, actions : : duyzend , mille ; él, àne ; énkel sim- 

le ; fakkel ; flambeau ; gessel , fléau ; ; gével; façade ; - 
Er, j grêle ; hémel, ciel; honderd » cent; demand , 


# LU . rot À DATE li 0 à le- vlogens, De 
Vds ; 

Le. + | a peuhrel Dre labs 

L De FI Eine. ut _ 71 AA 272 ; fee otre 
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-DE LA PRONONCIATION. 7 


quelqu'un ; jaeger , chasseur ; £amer, chambre ; knevel, 
-moustache ; léger, armée ; maetig , sobre : mantel,; mau- 
teau ; meester, maître ; neder, bas; nével , brouillard ; 
-oven, four; cérdeel, jugement; péper; poivre; réde, 
discours ; sabel , sabre ; suyker, sucre ; téder, tendre ; 
tafel , table; lepel , cuiller ; vader, père ; water ; eau; 
wéder, temps; wéver, tisserand ; swortel, racine; yzer, 
fer ; zalig, bienheureux ; zegel, timbre ; zéker , certain. 
La syllahe qu’on trouve dans un mot devant ou après une 
D longue, doit nécessairement être brève , parce que 
.deux syllabes longues ne se peuvent suivre immédiatement 
dans un même mot; c’est une règle générale pour les dis- 
syllabes. . À : re 
Or, dans les mots qui ont plus de deux syllabes, nous en 
, pouvons excepter plusieurs, principalement quelques-uns qui 
sont composés du mot aen , comme aenrueden, persuader; 
_aenschouwen, regarder; dans lesquels la premiere syllabe 
“est longue, et la douce se, prononce également fort. 
Les mots terminés en ig, ont cet #g bref, comme goed- 
œillig, bienveillant; éermhertig, miséricordieux. | 
Quant la dernière syllabe d’un mot se termine en e; 
“elle est toujours brève; comme »réde paix; béde, prière; 
«réde , discours. : :” - on 
.. “De méme, quand elle se termine eu em ou er, comme 
Willem, Guillaume; willen, vouloir; vertroosten, consoler. 
Fxceptez-en quelques dissyllabes , qui ont leur première 
. E x  : ’ , % 
s'hiabe brise: comme £ Gestem, je constitue ; ë& bekën, 
‘j'avoue etc. | 
Les terminés en e/ et er ont aussi leur dernière syllabe 
“brève, comme tafel, table; lépel, cuiller; vader, père, etc# 
On en doit pourtant excepter quelques-uns qui ont leur 
dernière syllabe longue, comme £apèël, chapelle ; Bevë?, 
commandement; gekwél, tourment; ik verstél, je raccom- 
mode, et quelques autres qui commencent par be, ge, ver. 
© Tous les noms dérivatifs ou verbaux, terminés en ring, 
ont leurs dernières syllabes brèves comme bérisping , répré- 
‘hension ; lyding, souffrance ; versterving, mortification, etc. 
De même , ‘tous les-participes du présent, qui ont plus de 
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deux syllabes, ont les deux dernières syllabes brèves, 
comme spréékende, parlant; gfévende , ‘donnant; bemrn- 
nende , aimant, etc. 

= Dans les dissyllabes, où la dernière syllabe est brève, la 
première est toujours longue, comme régen , pluie, où ré 
étant long, gex est bref, ce qui s’observe aussi dans les 
composés, comme, geregent, plu. | 


Au contraire , quand dans quelque dissyllabe la dernière 
syllabe est longue, la première est brève, comme fasteel, 
château, et elle demeure telle dans les composés. | 


Les mots de deux syllabes ou davantage, qui s’alongent 
an pluriel d’une syllabe, ont leurs deux dernières syllabes 
brèves, comme mantel , manteau ; mantelen ; vader, père, 
vaderen. | 

Cette règle s’entend de ceux qui ont leur derniére syllabe 
brève au singulier; car dans ceux qui ont la dernière lon 
gue au singulier , elle demeure longue au pluriel, et la syl- 
labe dont ils sont augmentés au pluriel, est seulement brève, 
‘comme bevé! , commandement , bevélen ; metuel | métal, 
metaelen ; gebéd , prière , gebéden. 


La première syllabe de linfinitif des verbes qui sont de 
deux syllabes, et qui ne commencent pas par be, ge, ver, 
on, ou unt, est toujours longue, comme /oopen, courir; 
sprééken , parler ; ngëmen , prendre. ‘ 

Tous les monosyllabes qui s’alongent de deux syllabes au 
pluriel, les ont toutes deux courtes, comme ey, œuf, eyë- 
ren ; kalf , veau , kalveren ; lam , agneau , lammeren ; rad, 
roue, raderen. | | 

Quand deux voyelles se rencontrent en une syllabe, elle 
‘est ordinairement longue, principalement quand il ne s’en | 
trouve point aussi deux dans la syllabe précédente ou sui— 
vante, comme maegschap , parentage; graveel, gravelle ; 
voérstad, faubourg. | | 

Mais quand il se-rencontre deux voyelles dans les deux 
syllabes qui se suivent immédiatement , la prononciation de 
la première est d'ordinaire un peu plus forte et plus longue, 
comme poérdeel, profit; boumgaerd, verger. 


Li 
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En bref à la fin d’un mot ne se prononce que fort donce- 
ment, comme /supen , courir ; trféden, marcher. 

Les mots composés gardent la prononciation de leurs 
simples, comme -onderdrukken , opprimer ; overwinnen , 
vaincre ; où les syllabes de ces mots qui sont dans la com- 
position, se prononcent de même que quand ils sont sim 
ples, comme drukten, winnen. | 


DE L'ORTHOGRAPHE. 


Des Lettres et des Sylabes. 


Dés traite des lettres et des syllabes. NO 
Les lettres sont des marques ou caractères, qui servent à 
former les syllabes et les mots. | Fe 


La formation des lettres et l’assemblage des syllabes et des 
mots dépendent de l'exercice et de l'expérience sous la di- 
rection d’un maitre ;-t'est pourquôi nous ñ’en dirons rien 
davautage. 

La syllabe est une partie d’un mot qui se prononce d’un 

seul son, | 


Les voyelles peuvent former seules une sy!labe. 


-_ Lorsque plusieurs voyelles sont jointes. ensemble , elles 
composent des syllabes, qu’on appelle diphtongues, quand il 
-n’y à que deux voÿelles; et triphtongues, quand il y en a 
trois. 
Les autres syllabes sont formées d’une ou de plusieurs con- 
sonnes jointes à une voyelle, diphtongue ou triphtongue. 


‘Quand une consonne se trouve entre deux voyelles , elle 

‘doit mis être jointe à la dernière voyelle, comme dans 

goden, dieux, go-den ; gebéden , prières, ge-bé-den ; boe- 
ken, livre, boe-ken, | 
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e 

Hormis dans les mots composés, comme waerom, pourquoi”? 

: : cr ? 

duerom , pour cela, qui se divisent en waer-om, daer-om 
qui sout les mots dont ils sont composés. 


Quand entre deux voyelles il se rencontre deux conson- 
nes, pour-lors l’une appartient à la première, et l’autre à la 
ode syllabe, comme zonden , péchés, zon-den; deugden, 
Vertns, deug-den; kennen, connaître , Len-nen. | 


Si les consonnes sont d’une telle nature, qu’elles se puissent 
prononcer ensemble, pour-lors elles appartiennent toutes à Ja 
syllabe suivante , comme bestgeden , employer, 4e-stféden ; 
beklaegen , plaindre, be- klaegen ; bespringen, assaillir , 
be-springen. 


Des mots d'une Syllabe. 


 Ï y a dans la langue flamande des mots d’une, de deux, de 


trois, de quatre , de cinq, de six, de sept, de huit syllabes. 


Nous rapporterons ici quelques mots d’une syllabe , qui sont 
les racines de plusieurs autres mots. 


à 


Mors d’une syllabe avec la lettre À , dans lesquels 
cette lettre a un son obscur. , 


Acht , huit; ampt, office; arm, pauvre; angs, angoisse; 
bad, bain ; bak, auge; bal, boule ; ban, exil ; band, bande; 
bang , peureux ; bars, fier; bast, écorce; brand, embrase- 
ment; dag, jour; duk , toit; dal, valéc; dem, chaussée ; 
dan, donc; das, cravate; dat, cela; dans, danse; darm, 


boyau; drank, boisson; gal, fiel; gat, trou; gast, con- 


Vie ; galg, potence; galrn, son; sans, allée; gans , oïe ; 
gantsck, tout ; gard, verge; garf, gcrbe; garst, orge; 
gram , fâché ; gras, herbe verte; 4am, jambon; hak , ta- 
lon; zand, main; kam, peigne; kar, charette; kas, ar- 


moire; bat, chat; kant, dentelle; uk, cire; Lam, agneau; 


last , charge; lap, morceau; maË, apprivoisé, man, homme; 
mat , uatte; mand, panier, mast , mât ; #ar, sot ; nat, hu- 
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mide ; pak , paquet; par, poële ; kwast , houpe; rad, roue; 
ram , bélier ; sap, suc; sas, écluse ; schans, rempart; stram, 
roide; tal, branche; tal, nombre; fast, attouchement; past, 
ferme; vangst, prise; #an, van; wang, joue; want, Car; 
warm, chaud ; was, cire; svasch , blanchissage ; vrat , ver- 
rue; zak , poche ; zalf , onguent ; zalm , saumon ; zwat ; 
faible. | : 


Mors d’une syllabe avec la lettre €, dans lesquels 
ceite lettre a un son obscur. . 


Bef, rabat; bek, bec; bel, sonnette; Len, corbeille; Berg, 
montagne; best, meilleur; dek, couverture; erf, héritage ; 
frs, bouteille; gek , fou ; hegt, manche; kelk, coupe; Lerf, 
entaillure; kerk, église; merk, marque; pek, poix; per, 
plume; pest, peste ; recht, droit; schèp, cuillerée; schets, 
ébauche; spel, jeu ; speld , épingle ; vel, pean ; veld, champ; 
ver, loin; wenk , coup-d’œil , wensch , souhait ; zes , six; 
aerk, pierre sépulcrale; zwerm , essaim. 


Mors d’une syllabe avec la lettre Y, dans lesquels 
d cette lettre a un son obscur. 


_ Güld, confrairiez &'st, levain ; lin, menton ; kist, cof- : 
fre ; ip, lèvre ; mild, libéral ; müt , rate ; min, nourrice; : 
pis, urine ; £wisting, profusion; éwist, querelle ; œigt, 
poids; æicht, jeune enfant; wird, vent; mil, volonté; 

spild , sauvage ; zin , sens. X - 


Mors d'une syllabe avec la lettre O. 


© Bot, bouc; 4ol; boule; bom, bombe; Losch, hois; bot, 
lourdaud; dom , stupide; dons, duvet ; dorst , soif; dronk , 

eoup à boire ; do! , enragé; gom, gomme; grond , fond ; 

kom , écuclle; long , poumon ; mond, bouche; plomp, 

lowd ; pond , livre; pots , niche ; pronk , parade ; rond, 

rond; som , somme ; éong , langue; #romp, trompette ; : 
vogt , liqueur ; vel, plein; #07, laine; #olk, nuéc ; wond, 


plaie ; zon , soleil. | . 
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MoTs d’une syllabe æwec la lettre U. 


Bul; taureau; gunst; faveur; Lunst, art; lust; envie s 
mug, moucheron; munt, monnaie; muts, bonnet; rusé ; 
repos ; wulp, lionceau. 


Mors d’une syllabe avec la lettre Y. 


Byl; hache; myn, mine; myl, mille; myt, mite; nyd ; 
-eivie; 2ÿp, pincée; pyr, douleur; pyp, pipe; £wyl, bave ; 
Lwyt, quitte; rym, rime; ryp, mur; ryst, ris; schyf, dis- 
que; schyn,. apparence ; stryd, combat; tyd, temps; »yf, 
cinq; 2yg, figue ; wyd, large; wyf, femme; wyn, vin; œys,; 
sage; æwym, pamoison; æwyr, Cochon; zyn, être. * 


MorTs d’une syllabe avec ae. 


‘Ael; anguille; aem, muid ; aæep;.singe; aerde, terre; 
aerd, naturel; aerdsch, terrestre ; bael, ballot; baen, car- 
rière ; baer, brancardl ; baes, maître; baerd, barbe; daed, 
action ; duer, la; gaen , aller; gaes, gaze ; haek, crochet ; 
hael, crémaillère; haen, coq; haes, lièvre; haet, hames 
£ack, joue; Æael, chauve; Laep, cap; kaes, fromage ; 
kraem , boutique; traen, grue; /aeg, de ; daen, allée de 
jardin ; mueg, estomac; mael , fois; maen, lune; maend, 
mois; maer,'fnais ; maes, maille; maet, mesure; pael, pieu: 
paer, couple; paers , violet; kswaed , méchant; twael, mal : 
raed , conseil; raem, chassis; raep, navet; ruer, rare; raet,, 
rayon de miel; {aek, tache; tael, langage ; vael, couleur. 
fauve ; vaem, brasse; vaen, drapeau ; vaert, canal; waeg, 
poids; swaek; veille; swael, walon; waen, présomption ; 
swaer, Vrai; zaet, semence; zaeg, scie; zaek, affaire; zael, 
salle; zaen, lait pris; blaes, vessie; graef, comte ; graeg, 
volontiers; graet, arrête de poisson; £racg, fraise; schraeg, 
tréteau ; séhaels, patin ; traen, larme; vracg, demande. 


MoTs d’une syllabé avec deux ee non accentués. 
Been, os, jambe; beest , bête ; bleek, pile; deeg, pâte : 
deel, parte; een, un; eer, honnèur; eerst premier; Jeest, 
* Dons PER À veerd : doi és A p ot 
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fête; geen, mul; geest, esprit ; heel, entier ; her, seigneur ; 
hect, chaud ; Éleed habit; leck, laïque ; leem ; argile s 
deen, fief; meer, plus ; ; meest le plus; sieen , pierre ; 
scheef, de travers; véesch, chair : ÿ Sé6p' y SAVON ; 2cer 
beaucoup. 


MoTs d’une syllabe avec deux eé, dont le dernier. 
_est marqué de l'accent aigu. | 


Béét , ruisseau ; beémd , prairie ; cënd , canard ; ge ; 
jaune; gréép 5, poignée ; kéd, gosier ; Hrédfi, écrevisse ; 45, 
vide ; neén ; non; peé, carotte; peës , nerf ; teéf, chienue; 
trééfe, trépied; zéët , tamis. 


Mors. d’une syUabe avec deux et, dont le dernier 
est marqué > de l'accent. CHORReTE: 


Dédr, ours: leér, cuir; péér, poire ; vebr plume ; zweér; 
apostume. 


Mors d’une syllabe avec deux 00 non accentués. 


Oom , oncle ; boom , arbre ; boon. fève; boor , tarrière: 
Loos, molin : doof ‘ sourd ; hoon , opprobre ; hoofd , tête; 
. &oôp , acobe à of , feuilläge : RO. ‘mäüre ; moe, Fran 
che ; .nood , danger ; raof, butin ; ; r00k, fumée ; room ; 
crème ; roos , rose; schoof , gerbe; schoon , beau ; "schoot ; 
giron ; schroom , appréhension; ; tom ; “bride ; ton ton ; 
zoom , bord. 


Mors d’une syllabe avec deux 00, dont te dernier. 
est marqué de l'accent aigu. 


Doër ») par; Hoôf , fente ; n0ë , noix ; st06f > bise y 
chauffe pied ; vr06m , vertueux ; z06n , fils. 


Mors d’une syUabe avecue 


Uer, heure ; buer, voisin ; duer, cher ; guer, froid ; 
huer , loyer; Luer , bouffounerie ; muer , mur ; siuer, 
gouvernail ; sfuers , rébarbatif; puer , feu ; ZUET ; aigre. 

: -2 
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MoTs avec eu. 


| — i. 
Beul , bourréau; beurs , bourse; deur ; chiche: deur A 
porte; heul, aide ; heusch , civil ; neus , nez ; reus > géant. 


._ MoTs avec ey. | 
Hejl, salut ; meyd, servante ; spre , conrte-pointe. 
| MOTS avec ie. | 
Brief, lettre; dief, larron; lief ; aimable ; griek, grecs’ 
& cr; glande, | à CE: 
MoTs avec ee. 


. Boef, coquin ; boek , livre ; bloed , sang: doek , toile : 
doen , faire; goed, bon ; groen , vert; hoek, angle; hoen ; 
poule ; hoest, toux; oe, vache ; Loeb, gaïeau ; koe/, frais; 
Æoen , hurdi ; kroeg , cabaret; éroes , creuset ; poes , chat; 
roem, gloire; snoek , brochet ; sloep, chaloupe ; V0ET, 
”. fourrage ; zoet , doux. + _ | 


MOTS avec où. 


Bout , gigot de monton ; goud , or; houw , coup de ha- 
che ; £oud, froid ; £ouw, cage; mouw, manche; mout , 
drèche ; rouw, deuil ; stout, méchant, hardi ; »rouw, femme ; 
zout , sel. | FE A à | 

| MOTS avec uy. 

Uyl, hibou ; buyk , ventre ;. buys , tuyau; ôuyt, butin » 
Bruyd , fiancée ; bruyn, brun ; duyf, pigeon ; druyf, rai. 
sin; duyn, dune ; fluyt, flûte; guyt, fripon ; huyf, coëlfe; 
kuyl, fosse ; huys , maison; truyk, cruche ; kruyn , som- 
met; £uysch, chaste ; luyk ; contrevent ;. Zuym , bizarre- 
rie; muyl, mulet; muys, souris ; puyk , excellent ; éuyn , 
jardin ; vuyd , sale; zuyd , sud ; zuyl , pilier. 


MOTS avec aey. 


Baey ;, baïe , golfe ; fraey , beau ; ae y, requin ; cey ; 
quai ; £ruey , corneille, | 
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D +" MOTS avec auw. 


." Laur, tiède; bauæ , blén; flauw , faible ; gaur ; 
prompt; grauw , gris ; Hlauw , patte, griffe ; pauw , paon; 
dus , rosée. 

L MoTs avec eeuw. 


Leeuw , lion ; schreeuw , cri; eeuw, siècle; zeeuw , 1é- 
—— 


MOT: avec ieuw. 
N'ieusw , neuf , nouvean. _- 


MOTS avec ocy. , 
Boey , fer, chaine ; Joey , fi; groey , croissance, 


. ' Mors avec O0ÿ. | 
. Dooy dégel; Aooy, foin; kooy , cage ; mooy , beau. 


+ 
1 


Des Accens. 


Iln’y en a que deux dans ceute langue, savoir , l’aigu ct 
le circonflexe , qui se marquent comme en ces deux mots 
français : bonté , âge. On s’en sert pour marquer le son dif- 
férent des syllabes, sur les voyelles desquelles ces accens sont 
placés, et dont on a déjà donné l’explication ci-avant, en par- 
lant de la prononciation de éé, eé, 06. 

Pour faciliter la prononciation flamande ; on a jugé à pro- 
pos de marquer, dans cette grammaire, d’un € argu les syllabes 
qui se prononcent fortement, comme par ex. bevé!, commande- 
ment ; gebél, sonnerie, qui ont leur première syllabé brève, 
et leur dernière se prononce fortement, comme dans le mot 
français dégel. Mais gével, façade; véder, plume, ont leur 
première syllabe longue, comme s'il y avait deux eé, et la 
dernière est fort brève. Dans la plupaït deslivres flamands on 
a négligé de marquer ces sortes des mots d’un é aigu , parce 
que les flamands ne s’y méprennent guère.  " . 
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On se sert encore de l’aceent circonflexe, quand on retran- 
che quelque lettre , comme veér, pour veder ; plume : et cela 
se fait souvent pour abrégér un mot, principalement dans la 
poésie , comme beluën, pour Gelaeden , charger ; reén, pour 
rédenen , discours; don, pour dooden, les morts.. 


Outre les accens susdits, on met aussi le éréma ou deux 
points ser les voyelles pour marquer qu’elles commencent par 
“une autre syllabe; par ex. beziën, baies, a trois syllabes, 6e- 
si-en; et bezien, regarder, n’en a que deux, be-zien : geëerd, 
honnoré; geënt, enté, ont deux syllabes, 


| | | 
De l'Apostrophe. 

L’apostrophe est une marque dont on se sert quand on 
retranche une ou plusieurs lettres, comme d’angst, pour 
den angst, la fraÿeur; d’eysch, pour den eysch, la préten- 
tion; op dat ik spreëk’, pour op dat it spreéke, afin que je 
parle. 

Les articles, pronoms et quelques particules admettent sou- 
vent quelque abréviation ; car pour des, du; het. le;#k, je; 
ds; est; de, à, on se sert souvent de ?s,”#, &, 's,é”, avec 
une apostrophe , qui se met ou devant eu après la lettre ex- 
. primée, selon que les lettres s’omettent au commencement ou 

à la fin da mot, comme par exemple : ; 


s jaers, pour des jaers , par an. 

78 winters , pour des winters , en hiver. 

*s nagts, pour des nagis , pendant la nuït, 

?£ goed, pour het goed, le bien. : 

’Æ verstae , pour it verstae, j'entends. 

PPil'k? pour wilil? veux-je? 

Dat's; pour dat is, cela est. 

É huys, pour te huys, au logis. on 

"Er, pour daer, comme of”er imand naer my vroeg , si 
quelqu'un me demandait, , | 


Is ‘er nicmand? n’y a-t-il personne ? 


Eee fn annnn ne QE mb ed Te nt it 


DE L'ORTHOGRAPRE, 19. 


* Des Marques qui servent à distinguer 


le Discours. 


La première se fait ainsi (,) et coupe tant soit peu le 
discours , elle s’appelle virgule, et en flamand schey-teeken 


- comma. 


La seconde s’exprime ainsi (;) et le coupe un peu davas- 
tage; c’est un point et une virgule, semi-colon, en flamand 
commu-punt. | | | . Fa 

La troisième est marquée par deux points (:) et donne k 
connaître que la période est à demi finie, et que le reste doit 
suivre : elle se nomme colon, en flamand dubbele punt, 
duplex punctum. . 


La quatrième est un seul point (.) et signifie la fin de la 
période : elle se nomme punclum , punt, sluyt-teeken. 

La cinquième est le point d’interrogation (?), en flamand 
praeg-teeken. Son nom exprime son ciploi. 

La sixième se met quand on fait quelque exclamation, ou 
qu’on veut frire paraître de l’admiration (!), en flamand ver. 
swonderings-teeken. ne. LÉ | 

La septième s'appelle trait-d’union , en flamand vereenigs- 
leeken (-), dont on se sert pour joindre deux noms, comme 
dans le mot susdit vereenings-teeken. se 
" ‘ Il en reste encore une qui s’appelle parenthèse , en flamand 
tusschenstellings-tecken, qui ne signifié autre chose, sinon 
que tout ce qui se trouve entre ces deux demi-cercles (car 
“elle se forme ainsi) est introduit dans le discours sans une 
nécessité absolue, car on le peut omettre, sans néanmoins 
‘gâter le sens du discours. | 


2. 


18 DE L'ÉTYMOLOGIE. 


DE L'ÉTYMOLOGIE. 


L'irmorocre est la partie de la Grammaire qui traite de 
Porigine, de la nature, et de la formation des mots. 


Ij y a neuf sortes de mots qui composent le discours, que 
l'on appelle les neuf parties de l’Oraison, et qui sont : 7 4r- 
ticle, le Nom, le Pronom, le Verbe, le Participe, l' Adverbe, 
la Préposition , la Conjonction et l'Interjection. Nous par- 
Jerons de chaque partie en particulier, après que nous aurons 
fait quelques remarques sur l’origine des mots flamands, qui 
pe être très-utiles à ceux qui voudront apprendre cette 

angue. 


De l'Origine des mots flamands que cette 
Langue forme de ses propres racines. 


_ La langue flamande a des mots qui lui sont propres. et 
d’autres qu’elle tire des langues étrangères; nous rapporterons 
ici les mots qu’elle forme de ses propres racines. 


; Composi tion des Mots flamands ti rés de leursracines. 


Il y a plusieurs mots flamands qui sont formés d’autres, 
comme de | | 


Wisch, poisson, se forme  visscher, pécheur. 


Vraeg, demande, praeser, demandeur. 
Hollard, Hollande, Hollander, Hollandais, 
Tuyn, jardin, tuynier, jardinier. 


Vogel, oiseau, vogelaer, oiseleur. 
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Noms en schap. 
Meester, maître, L _meesterschap, maîtrise. 
Friend, ami, priendschap, amitié. 
Ridder, chevalier, ridderschap, chevalcrie. 
Schout, baillif, * schautschap, bailliage. 
Maegen, parens, + maegschap, parenté. 
Brocder, frère, broederschap, fraternité. 
—. _ Noms en ist 
T'ooneel, théâtre, tooneelist, acteur. 
Latyn, Yaun, latinist, latniste. . 
| Noms en dom. 
Paus, pape, _pausdom, papauté. 
ITertog, de : hertogdom, duché. 
Christen, chrétien, _Christendom, chrétienté. 
” Noms en keyd. 

. Aerdig, drôle, aerdigheyd, drôlerie. 
Bang, peureux, bangheyd, peur. 
Bermhertio, charitable, bermhertigheyd, charité. 
Blind, aveugle, blindheyd, cécité. 
Doof, sourd, doofheyd, surdité. 
]Wenschelyk, humain, menschelykheyd, humanité, 
Rechiveérdig, juste, rechtveérdigheyd, justice. 
it, blanc, sitheyd, blancheur. 
Zwart, noir. zwartheyd, noirceur. 

| Noms en te. 
Dit, épais | ditte, épaisseur. 
Diep, profond, j diepte, profondeur. | 

‘ Groot, grand, grooite, grandeur, 

Hoog, haut, = hoogte, hauteur. 
Laeg, bas, | luegte, bassesse. 
Scherp, aigu, Scherpte, tranchant. 

Sterk, fort, sterkte, force. 


Steyl, escarpé, | steÿlle, précipice, 
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Noms en er. 


Etlen, manger, 
Geéven, donner, 
: Snryden, tailler, 
Vliegen, voler, 


eeler, mangeur. 
geëver, donneur. 
snyder, tailleur. 
vlieger, volant 


Mots en cs. 


Bégraeven, enterrer, 
. Behouden, conserver, 
Besnyden, circoncire, 
Geheugen, se souvenir, 
… Gelyken, ressembler, 
Getuygen, témoigner, 
Groelen, saluer, 
Ontroeren, émouvoir. 
Ontfangen, recevoir, 


_begraevenis, enterrement. 


behoudenis, conservation. 
besnydenis, circoncision. 


geheugenis, ressouvenance, | 


gelykenis, ressemblance. 
geluygenis, témoignage. 
groetenis, salut, 
ontroerentis, émotion. 
ontfangenis, réception. 


Souvent on fait un nom de l’infinitif. 


Gaen, marcher, 
Doen, faire, 
Hooren, entendre, 


Zeggen, dire, 


Les diminutifs prennent je, tje, melje, nelje et ken. 


het gaen, le marcher... 
het doen, l’action. 
het hooren, l’ouïe. 


het zeggen, le dire. 


Boom, arbre, boomtje, ou boomken, arbrisseau. 


Boek, livre, boekye, 

Bel, sonnette, Gellelje, 
Huys, maison, huysje, 
Jongen, garçon, jongcetje, 
Kam, peigne, kammetje, 
Kind, enfant, Lindje, 
Man, homme, mannetje, 
Mol, taupe, molletje, 
Pen, plume, pennetje; 
Rok, jupe, roje, 

Stem, voix, stemmetje, 
Straet,rue, straelje, 
Stad, ville, steédje,; 


Ton, tonneau, tonnetje, 


boeksten, livret. 
belleken, sonnette. 
huysken, maisonnette. 
jongsken, petit garçon. 
karmmeken, petit peigne. 
kindeken, petit enfant. 


_manneken, petit hemme.. 


molleken, petite taupe. 


penneken, petite plume. 


roksken, petite jupe. 
stemmeken, petite voix. : 
stractken, ruelle. 
stédeken, petite ville. 
tonnekenr, baril, 


CG ED PP + GE MR ER mo 
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vogelken, petit oiseau. 
windeken, pétit vent. 
‘swyfken, pete femme: 


F'agel, oiseau, vogelije, 
JVind, vent, windje, 
Wy}, femmé, wyfje 


Plusieurs adjectifs sont aussi si formés des substantifs, comme 
ceux en /yk, de 


Brueder , frère, se forme broederlyk, fraternel. 


Geest, se | 


Gevaer, danger, | _ gevaerlyk, dangereux. . 
God, Dieu, _ godlyk, divin. 
Lichaem, Corps, lichaemlyk, corporel. 
Lief, cher, dieflyk, aimable. 
Réden, raison, rédelyk, raisonnable. 
V'rouw , femme; ‘srouwlyk, féminin. 


Zéden, mœurs, 


Aerde, terre, 
Hémel, ciel, 


Heyden; payen, | 


Kind, enfant, 
Hof, cour, 


ÆAerd, terre, 


 geestelyk, . 


zédelyk, moral. 


Ceux en sch. 


aerdsch, terrestre. 
hémelsch, céleste. 
heydensch, payen. 
kindsch, puéril. 
hofsch, courtois, 


.Ceux en en. 


aerden, de terre. 


Goud, or,  gouden, d’or. 
Hout, bois, houten, de bois. 
PFol, laine, wollen, de laine. 
. Ceux en zaem. 
Arbeyd, travail, arbeydzaem, laborieux. 


Deugd, vertu, 
Heyl, salut, 
Min, amour, 
Raed, conseil, 


deugdzaem, vertueux. 


| heylzaem, salutaire. 
” minzaem, aimable. 


raedzaem, dns 


À 


Ceux en ig. 
Bloed, sang, bloedig, san glant. 
Moed, courage, . Mmoedig, courageux. 


Voérdeel, avantage, 


” poérdeelig, avantageux: 
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Kortswyl, amusement, kortswylig, amusant. . 
Distel, chardon, distelig, plein de chardons, . 


Kop, tête, 

Sap, SuC, 

dver, zèle, 
Naiver, jalousie, 
Slyt, boue, 
Hair, cheveux, 
Magt, puissance, 
[4 A génie, 
K lagt, plainte, 
Klugt, plaisanterie, 
Luys, pou, 
Vies, membrane, 


Die, voleur, 
Kind, enfant, 
FFaler, cau, 
Zoct, doux, 


Baerd, barbe, 
Hand, main, 
IToofd, tête, . 
Kind, enfant, 
INaem, nom, 


Troost, consolation, 


Vrugt, fruit, 
Zin, sens, 


Loppig, entêté, 
sappig, succulent. 
zverig, zélé. 
naiverig, jaloux, 
slykig, boueux. 
haïrig, chevelu. 
masgrtig, puissant. 


‘vernuflig, ingénieux. 


Elagtig, plaintif. 


Ælugtig, plaisant, | 
duysig, poailleux, : 


vliezig, membraneux. 


Ceux en aglio. 


d'ieJagtig, enclin au lrcin. 
kinderagtig, puéril. 
“ateraglis, aqueux. 
zoelagtig, doucereux. 


Ceux en /o0s. 


baerdloos, sans barbe. 
handloos, manchot. 
hoofdloos, sans tête. 
kinderloos, sans enfans. 
naemloos, anonyme. 
éroostloos, inconsolable, 
s'rugtloos, infructueux. 
zinloos, insensé. 


Ceux en lyk, qui viennent des verbes. 


Doen, faire, 
Kennen, connaître, 
Moôgen; pouvoir, 
Tasten, toucher, 


V'erfoeyën, détester, 
WPenschen, souhaiter, ” 


Zien, voir, 


doenelyk, faisable. 


kennelyk, connaissable. 


moôgelyk, possible.’ 
tastelyk, palpable. 
verfueylyk, détestable, - 
swenschelyk, souhaitable. 


&enlyk, visible. 
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Ceux en baer qui viennent des verbes. 


LS 


Beloonen , récompenser,  beloonbaer, récompensable. 
Beschimmelen , moisir, beschimmelbaer , sujet à moi- 
: | sir. é 
Bevriezen, geler. bevriensbaer, qui. peut être 
gelé. | 
Eëélen , manger, eétbaer, mangeable, 
Handelen , traiter, handelbaer , traitable. 
Kennen, connaître, + Lenbaer, connaissable. 
V'erdédigen , défendre ; verdédigbaer , soutenable. 
Perstaen , entendre, verstaenbaer, intelligible. 


Adjectifs qui ont la préposition on 
Onbedagt, étourdi , inconsidéré. 
Onbehoorl;k , indécent, malséant , malhonnète. 
Onbemind , qui n’est point aimé. 
Onbeschaemd , impudent, insolent. 


On met très-souvent deux substantifs ensemble, dont ôn 
fait un seul composé par un trait-d’union : | 


Hind-molen, : moulin à vent. 
Pät-water, eau de puits. 
Tugt-huys, maison de correction. 


Cette composition ne se fait pas toujours de nominatifs ÿ 
mais le premier substantif est quelquefois au-gémiuf, 
Lams-vleesch , chair d'agneau. | 
Schaeps-vel. peau de mouton. 
Kladschiders-borstel, brosse de barbouilleur. 
On joint souvent ensemble un substantif et un adjecuf, 
pour en faire un seul composé adjectif : | 


- Eergierie , ambitieux. 
Bloeddorstig, sanguinaire. 
Vraekzugtis , - viodicatif. 
Baetzuglig, . avide, intéressé, 


| 


. : Geldgieng, T7 : avare. 
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LD 
Il y a plusieurs verbes qui sont formés des’noms. 


‘’Adem, respiration , 


A ntwoérd , réponse, 


Bualsem , baume 5 
Dood , mort ; 

Doel, but ; 

Egge , herse, 
Ente ,ente, 

Fluyt, flûte, 
Gorgel, gosier, 
Gulp , dégorgement, 


Houw , coup de hache, 


Kamp , combat, 
Krab , égratignure, 
Laster; blasphème , 
Ly m, çolle, 

Munt , monnaie , 
Nuagel, clou, 
Oérlog, guerre, 
Ploeg, charrue , 
Pomp , pompe, 
Put, puits, 
Sabel, sabre, 
Smeér > graisse, 
Storm, tempête, 
Stut, appui, 
Trede, marche , 
Wisch, poisson, 
Water, urine, 
Zaed , semence, 
Zalf, ‘enguent, 
Zégen, bénédiction : 


| Hals, col, 
Hoofd , tête, 
Lyf, corps, 
Hand, main ;, 


Meester, maître, 


ademen ; respirer. 
antswoérden » répondre. 
balsemen , embaumer. 
dooden , tuer. 

doelen , buter.. 

espen, herser. 

enten , enter. 

fluyten , siffler. 

gorvelen , gargarisér. 

gulpen.; dégorger. 

houwen , hacher: 
Æampen, combattre, 

Lrabben , égratigner. 

lasteren , blasphémer. 

lymen , coller. 

munten , mOnNQYEFS ) 
nagelen. , louer. 

oérlogen , faire Ja guerre. 
ploegen labourer. 
pompen , pomper. 
putlen , puiser, 
sabelen, sabrer, 
smeéren , graisser. l 
stormen , faire tempête. 
stutten, appuyer. . 
tréden , ‘marcher. 
visschen , pècher. 


#wateren , uriner. 


zaeyëèn, semer. 
zalven , oindre, 
gévenen, bénir. 
onthalsen , décoller: 
yrekhalzen , allonger le col, 
onthoofden , décapiter. 
ontlyven, tuer. 
1 dehandelen , manier. 
6chandigen, mettre en main. 
Orermeestleren, maîtriser, 


dl 


— 
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- Les noms de dignités et de qualités sont différens pour le 


de et le féminin. 


Eenen God ; nn Dieu. 
Duyvil, diable: 
Vuérzesser, prophète. 
Keyzer, empereur. 
Koning, rot. 

Porst, prince. 

Hertog, duc. 

Graef, comte. 
Burgoraef, vicomte, 
Markgraef marquis. 
Bleeker, blanchisseur. 
Borger, citoyen. 

Dief, larron. 
Moordenaer , meurtrier, 
Groen-man , herbier, 
Kleer-kooper, fripier. 
Boer , paysan. 
Buerman , Voisin. 
Hloed-wriend ; parent. 
D'enaer , serviteur. 
Engcelsman , Anglais. 
JZollander, Hollandais. 
ÆEuropeaen, Européen. 
Amérikaen , Américain. 


e 


Eene godin , une déesse. 
Duyvelin , diablesse. 
V'uérzegster , prophétesse, 
Keyzerin , impératrice. 
Konino:n, reme. 

[Æ ons; princesse. 
Fertogin, duchesse. 
Gravin, comtesse, 
Purrerasi , ViComtesse. 
Markgraovin , marquise. 
Bleekster, blanchisseuse. 
L'orgeres, citoyenne. 
Diefes , larronnesse, 
Mvordenaeres , meurtrière. 
Groen-vrouw , herbicre. 
Kleer- Eoopster, fripière. 
Boerin, paysanne. 
Buervrouw , Voisine. 
Bloëd-priendin > parente. 
Dienaeres , servante, 
Engelsché, Anplaise. 
Hollandsche , Hollandaise; 
Europeaensche , européenne. | 
Amérikaensche ,” Américaine. 


Quand les noms de lieu sont: trop étrangers, on peut se 
servir de cette manière de parler : 


Eenen man uyt Asia, 
£ene prouw uyt Africa , 


un Asiatique. 
une"Africaine. 
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DES DÉCLINAISONS.  : 


De | "Article. 


L articles sont des mots que l’on met devant les noms, 
pour en marquer le nombre, le genre et le cas. 

Il y en à deux, l’article défini, et l’article indéfini. 

Il y a deux nombres, le singulier et le pluriel. 

Il y a trois genres , le masculin , lc féminin , et le neutre. 

Il y a six cas : le nominatif, le "génitif, le datif, l’accu- 
satif, le vocatif et l’ablatif. 


: ARTICLE DÉFINI 
| Singulier. 
MASCULIN. 
Nom. Den, le. 


Gén. Des ou van den, du. 
Dat. Den ou aen den, au. 


Acc..Den,. .. 7 de. 

’ Abl. Vati den,7 du. 
| FEMININ. . 

Nom. De, La. 


Gén. Der ou van de, de la. 
Dat,  . Ou .aen ‘es ue 


Acc; Fo, : 
Yan dE 7 de la. 
___ NEUTRE. 
Nom. Het, le. 


Gén. Desou van het, du. 


Dat. Het ou gen . 
Acc. Het,” 2e 
Ab; Vénhot, | … : 


A _ ‘ 
ES ES 
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Pluriel. 
à POUR LES TROIS GENRES. 
} 


. Nom. De, les. 
Gén. Der ou van de, des. 


Dat. De aen dé, aux 
Acc, DR , 
A. TVaude, “ des. 


Il ny a pas d'article pour le vocatif; on l'exprime avec 
ou sans l’exclamation 6! 


ARTICLE INDÉFINI. 


Singulier. 
MASCULIN, FEMININ. NEUTRE, 

Nom. Eenen, un. |Eene, une. Een, un. 
Gen. Ecens ou van|Eener ou van eene, Eens où van een E 

eenen, d’un. d’une, d’un, : 
Dat. Eeuex” ou acn|Eenc ow'aen ecne, à Een ou atn een, à 

eenen, 4 un. une. ”__., > un. 
Acc. Benen, un. ‘|Eene june, ‘ |Een,un, 


AbkVautenen yd’un. IVaxeene, d'une. |Van cens, d’un: 


- Le pluriel n’a point d'article indéfini , car on dit au no- 
minatif : Mmunnen, yrouwen, kinderen; au génitif : van 
mannen, van vrousen, van kindesen , elc; on pourrait aussi 
mettre avant les substantifs eenige quelques : sommige , plu- 
"sieurs ; Comme eenige mannhen, quelques bammes ; ; Sommige 
vrouwen, plusieurs femmes. 


Des Noms. 


Il y a deux sortes de noms : le substantif et l’adjectif. 


Le substantif est le nom d’une chose, comme den hemel , 
le ciel ; de aerde, la terre; het huys, la maison , etc. L’ adjec- 
tif est un nom ; ‘qui marque la qualité d’une chose, comme 


groot, grand; goed , bon ; schoon , beau ; FN pré- 
cieux , elc. 


L 
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Ces noms se déclinent de différentes manières, et ont diffé 
rens articles, comme nous l’avons montré. On appelle déc'i- 
naisons, la none de joindre les articles aux noms, et de leur 
donner leurs terminaisons. Nous proposerons 1c1 les diverses 
manières de décliner les noms tant substantifs qu’adjectifs. 


Eur garder quelque ordre, nous dpnntrans premièrement 
la s.inière de décliner les noms masculins , ensuite les fémi— 


ins, et enfin les neutres. 


DÉCLINAISON 


LÉ NOMS MASCULINS, ET PREMIÈREMENT DES 


NOMS PROPRES. 


Nom. God, | Dieu. 


Gén. Gods ou van God, de Dicu. 
Dat. God ou acn God, à Dieu. 


, Acc. God, .” Dieu.\ 
à ôc. God ou 6 God! 7 à Dieu! 
bl, van God, de Dieu. 

Nom. Æbraham , | Abraham. 
Gén. Abrahams ou van Abraham, d'Abraham. 
Dat. Abraham où aen Abraham, à Abraham. 
Acc. Abraham, Abraham. 
Vo Abraham on # Abraham! Ô Abraham ! 
Al. van Abraham , d'Abraham. 


Il y en a qui écrivent le génitif des noms propres avec une 
apostrophe » par ex. Abraham’s , pour faire voir le nom pro- 
pre comme il est; car on pourrait croire que ce füt dans quel 


ques cas un nom finissant par s. 


NOMS MASCULINS AVEC L'ARTICLE DÉFINI. 


Singulier. 
Non: den vader, 
Gén. des vailers ou van den vader, 
Dat. den vader ou aen den vader, 
Acc, den vader, 
Voc.. vader ou 6 vader! 
Abl, van den vader, 


le __. 
du père. 
au père. 


le père. 


pe 


- à père! 


du père. 
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Pluriel, 


Non de vaders, . les pêres. 
Gén. der vaderen ou van de vaders 3 des pèr es. 
Dat. de vaders on.aen de vaders, aux pères. 


Acc. de vaders, des pères. 
Voc. vaders ou 6 vaders! Ô pères. 
_AbL ‘an de vaders, des pères. 
Singuler. | 
Nom. den man, l’homme. 


Gén. des mans ou van den man, de l’homme: 
Dat. den man ou acx'den mün, à l’homme. 


Acc. den man," l’homme. 

Voc. man ou 6 man! sé à homme! 
Abl."van den man, de l’homme. 

| Plursel. 

Nom. de mannen, Jes hommes. 


Gén, dermannen où van de manner, des hommes. 
Dat. de mammen oy-aen c de Tannen, aux hommes. 


Acc. de manne 7. se Lei tes hommes. 
Voc. ge on 6 riannen ? 7". 0 hommes! 


AbL.” van/de marnen, :. . des hommes. 
NOMS MASCULINS AVEC L'ARTICLE INDÉFINI. 
Singulier. 

* Nom. eenen mar, un homnie. Gén. eens mans ou van 
eenen man, d’un homme. Dat.-eenen vran ou gen cenen 


man, à un homme. Acc. éenen man, un homme. Voc. 6 
man! à hamme! Abl. >an eenen man, d’un homme. 


Pluriel, 


Nom, cenise mannen, quelques hommes. Gén. an cenise 
mannen, dec quelques hommes. Dat. éeniye mannen ou aen 
eenige manner, à.quelques. hoinmes, Acc. eenige manner , 
quelques uns, Voc.. 6 manneü ! à hommes! Abl. pan 
| cenige marfhen, de quelques hommes, ; 
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DÉCLINAISON DES NOMS FÉMININS. 


Les noms propres féminins se déclinent comme les mas- 
culins , par ex. : 


Nom. Maria, Marie. 

Gén. van Maria où Marius, de Marie. 
Da. Mar'a;ou aen Maria, à Marie. 
Acc. Maria, 7. Marie. 

Voc. Muria on 6 Maïia ! 6 Marie! 
Abl. .van Maria, ; - de Marie, 

NOMS FÉMININS AVEC L'ARTICLE DÉFINI. 
Singulier. 
Nom. de vrouw, la femme. 


Gén. der vrouw ou van de vrouw, de la femme. 
Dat. de vrouw ou aen de yreuw, à la femme. 


Ace. de prouw, . Ja femme. 
Voc. vrous ou.6 vrouw ! ._ Ô femme! 
_Abl. par de vrouw, de la femme. 
Pluriel. 
Nom. de vrouwen, les femmes: 


Gén. der vrouwen ou van de vrouwen, des femmes. 
Dat. de vrouwen ou aen de vrouwen, aux femmes. 


Acc. devrouwen, . Les femmes. 
Voc. rouwen ou 6 vrouwen! - Ô#emmes! 
Abl: van de vrouwen, des femmes. 


NOMS FÉMININS AVEC L'ARTICLE INDÉFINI. 


Singulier. 

Nom. eene moeder, une mère. Gén. van eene ou eene 
moeder, d'une mère. Dat. eexe'ou aen eene moeder, à une 
mère. Acc. eepemoeder, ume mère. Voc. 6 moeder ! $ mère! 


ADL. yan ééne moeder, d’une mére, 
Pluriel. ; 


* Nom. eenige moeders, quelques mères. Gén, van eenise 
moeders, de quelques mères, Dat, senige ou aen eeniga 
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moeders, à quelques mères. Acc. senige moeders, quelques 
. mères. Voc. 6 mocders ! à mères. Ab, van eenige moeders, 
de quelques mères. 

DÉCLINAISON DES NOMS NEUTRES 
AVEC L'ARTICLE DÉFINI, 


 Singulier. 


Nom. het hoofd, latête, 
Gén. des hoofds ou van het hoofd, de la tête, 
Dat. het hoofd ou aen het ie - à Ja tête. 


. Acc. het hoofd, . ,. la tête. 
_Voc, hoofd ou 6 hoofd! _: _ Ôôtête! 
AbL.' van het hoofd, de la tête. 
Pluriel. | 
Nom. de hoofden, | les têtes; 


Gén. der hoofden ou van de hoofden, des têtes. 
Dat. de Re fden : qu aen de hoofden , aux têtes. 


Acc, | les têtes. 
Voc. hais où ou 6 hôofden! Ô têtes! 
van de hoofden, des têtes. 


NOMS NÉUTRES AVEC L'ARTICLE INDÉFINI, 
Singulier. 


Nem. cer veld , uu champ. Gén. eens velds ou van een 
seld, d’un champ. Pat. een veld, ou aen een veld, à un champ. 
Acc. een veld, un champ, Voc, 6 veld! à champ'! Pen van 
een veld, d'un champ. 


Plurel. 


__ Nom. eenige velden, quelques champs. Gén. van _eenige 

velden , de quelques champs. Dat. eenige ou aen eenige vel- 
den, à quelques champs. Acc. eenige velden , quelques 
champs. Voc, 6 xe/den! à ou L . van snes ut , 
de quelques champs, | 
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DÉCLINAISON DES NOMS ADJECTIFS. 


Les noms adjectifs sont ceux qui marquent les qualités des 
choses. Il y en a dans la langue flamande de différentes ter- 
minaisons. Comme groot, grand; Eleyn, peut; hoog, haut; 
leeg, bas; lang , long; kort, court; breed, large; smal, . 
étroit; dit , épais; dun, mince; swys, sage ; gek, fou; glad, 
uni, poli; ruyg, raboteux ; heet, chaud; koud, froid; 
schrander, habile; dom, lourdcau; stout, méchant; blood, 
lâche; dapper, vaillant ; flauw, faible; 6lyde, joyeux; droe- 
bre, triste ; kloek, brave; traep, lent; scherp, pointu ; stomp, 
émoussé. 

: Nous avons fait voir, en parlant de Porigine des mots, la 
manière de former les adjecufs en /yk, sch, en, zaem, ig, 
agtig, loos, baer, er, de même que ceux qui se composent 
de plusieurs noms. 

Il y a à remarquer une grande différence entre les adjectifs 
qui se terminent en baer, et ceux qui se terminent en /y£: 
baer, étant mis. après un nom substantif, signifie portant, et 
même dans le sens de produire : car on dit d’un arbre qui 
produit des fruits, que cet arbe porte ; eenen orugthueren 
boom , un arbre fertile, c’est un arbre qu porte, qui produit, 
ou peut produire des fruits : #wonderbaer, mervedleux, ce qui 
produit ou excite l'admiration : dankbaer, reconnaissant ; un 
cœur reconnaissant , c’est un cœur susceptible de reconnais- 
sance; een dienstbaer hert, un cœur serviable , c’est un cœur 
enclin à rendre service. La terminaison Üaer, étant ajoutée à 
la partie principale d'un verbe, signifie ce qui peut se faire : 
serkoepbaer, qui peut se vendre: een merkbaer onderscheyd, 
une différence remarquable, c’est une différence visible. Con- 
cluez de là, que la terminaison baer, mise après un nom sub- 
stantif, forme un sens actif; et étant placée après la partie 
principale d’un verbe, son sens est passif; veut-on ensuite 
que la partie d’un verbe reçoive, au contraire, un sens actif, 
il Gut y ajouter la terminaison /y£, par ex. eene besmettelyke 
docht, un air contagienx, c’est un air qui infecte, ou peut 
infecter : exceptons à la règle, svenschelyk, souhaitable , 
c'est ce qui est à souhaiter; zienlyk, visible, ce qui se peut 


! 
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voir, etc.; de sorte qu’il y a des expressions, par lesquelles 
la terminaison lyk, étant ajoutée à la partie principale d’un 
verbe, signifie ce qu’il y a à faire. 

Les adjectifs ont les u 33 genres, qui se distinguent pas 
l'article et par leur terminaison, par ex. : 


MASCULIN, FEMININ. NEUTRE. 


Grooten , grand. Groote, grande, Groot. 
Goeden , bon. Goede, bonne. Goed. 
Dapperen, vaillant. Dappere , vaillante, - Dapper. 
Heeten, chaud. Heete, chaude. Heet. 
Ileyligen, sant.  Heylige, sainte. Hey lig. 

; Kleÿnen, peut. Xleyne, petite. - Æleyn. 
Kouden, froid. Koude, froide. ®  Koud. 


Ainsi on dira : eener grootenr en sterken man, un homme 
grand et fort. Éene grooteen sterke orouw, une femme grande 
et forte. Len groat hoofd, une grande tête. Heet water, de 
l’eau chaude. | 


Quelques adjectifs, les superlatifs, les ordinaux, et la 
plupart des adjectifs verbäux qui finissent en er, n’ont que 
‘deux terminaisons au singulier, comme open, eygen, effen, 
ervaeren , grootsten, kleynsien , tweeden, derden, gesloôten, 
geschreëven, verholen, verborgen ; pour Le masculin et le 
neutre; et ope, eyge, effe, ervaere, groutste, kleynste, tveede, 

— derde, gesluôte, geschreëve, verhole, verborge, pour le fé-. 


minin. 


DÉCLINAISON DE L'ADJECTIF MASCULIN. 


\ 
Singulier. 
Nom, den orcômen man, l’homme vertueux. 
Gén. des vroémen mans ou van : | | 
den vroômen man, de l’homme vertueux. 
Dat.  aen den vroômen mar, à l'homme vertueux. 
Acc. den vroémen man, Phomme vertueux. 
. Voc. 6 vroômen man! Ô homme vertueux ! 


AbI. van den vroômen man, de l’homme vertueux, 
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Pluriel. 


Nom. de oroôme mannen, les hommes vertueux. 

Gén, der ou van de proûme des hommes vertueux. 
mannen, 

Dat. aen de oroômemannen, aux hommes vertueux. 

Acc. de oroôme mannen, les hommes vertueux. 

Voc. 6 vroéme mannen ! Ô hommes vertueux! 

Abl. van deyroémemannen, des hommes vertueux. 


Déclinez de même : Nom. eenen oroômen man. Gén. eens 
oroémen mans ou van eenen vrooumen man. Dat. aen ecnen 


eroômen man. Acc. eenen vroémen man. Abl. van eenen 
pruémen man. 


DÉCLINAISON DE L'ADJECTIF FÉMININ. 
Singulier. 


Nom. de goede orouw, la bonne femme. 
Gén. der goede vrouw, ouvan de la bonne femme. 
de goede orouw, 


Dat. aen de goede vrouw , à la bonne femme. 

Acc. de goede.vrouw, la bonne femme. 

Voc. 6 goede vrouw ! 6 bonne femme! 

Abl. van de goede vrouw, de la bonne femme. 
: Pluriel. 


Nom. de goede orouwen, les bonnes femmes. 

_ Gén, der ou van de goede des bonnes femmes. 
vrouwen , 

Dat. aen de goetle orouwen, aux bonnes femmes. 

Acc. de goede crouwen, les bonnes femmes. 

Voc. 6 goede vrouwen! 6 bonnes femmes! 

Abl. van degoede vrouwen, des bonnes femmes. 


Déclinez de même : Nom. eene goede orouw , une bonne 
femme. Gén. eener ou van eene goede vrouw. Dat. aen eene 


goede yrouw, Acc. eene goede vrouw, Abl. van eene goede 
orouw, | 
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DÉCLINAISON DE L’ADJECTIF NEUTRE, 


Singulier. 


Nom. het orugibaer land, le pays fertile. 

Gén. des vrugibuer lands ou van het vrugtbaer land. 
Dat, aen het orugtbaer land. 

Acc. het orugtbaer land. | 

Voc. 6 vrugtbaer land! dé 

Abl. van het vrugtbaer land. 


Pluriel. 


Nom. de vrugtbaere landen, les pays fertiles. 
Gén. der ou van de orugibaere landen. 

Dat. aen de vruglbarre landen, 

Acc. de vrugtbaere landen. 

Voc. 6 vrugtbaere landen ! 

Abl. oan de vrugtbaere landen. 


DÉCLINAISON D'UN ADJECTIF 
PRIS SUBST ANTIVEMENT. 


Masculin , singulier. 


Nom. eenen anderen, un autre. Gén. eens anders au van 
eenen anderen. Dat. aen eenen anderen. Acc. eenen an- 
deren. Abl. van eénen anderen: | 

Féminin. Nom. eene andere, une autre. Gén. cener an- 
dere, ou van eene andere. Dat. aen eene andere, Acc. eene 
andere. Abl, van eene andere. 

Neutre. Nom. een ander, un autre. (rén, eens anders ou 
can een ander. Dat. aen een ander, etc. 

Pluriel. Masculin, Féminin et Neutre. 

Nom. veéle anderen, plusieurs antres. Grén. veé/er anderen 
ou van veéle anderen. Dat. aen veële anderen. Acc. peële an- 
deren. Abl, van veéle anderen. 


DÉC LINAISON DES NOMS PARTITIFS. 


Les noms païtitifs sont des noms substantifs, qui n’ex+ 
priment les choses que dans le sens de Pre 
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| Sinrulier. 

Nom. brvod, du prin, 
Gén. vcn brood, de pain. | 
Dat. aen brood, à du pai®" ? 
Acc. brood, du pain. “7 
Voc. 6brood!  6pain! 
Abl. van brood, de pain. 


Pluriel. 


Nom. brooden, . des pains. 
Gén. van brooden, de pains. 
Dat, aen brooden, à des pains. 
Acc. brooden, des pains. 
Voc. 6 broodern, 6 pains. 
Abl. van brocden, de pains. 


Déclinez de même: Nom. bier, de la bière. Gén. van bier, 
de bière. Dat. aen bier, à de la bière, ctc. 


Pluriel. Nom. bieren, des bières, etc. 

Séngulier. Nom. water, de Veau. Gén. van water, d’eau . 
Dat. aen water, à de l’eau, etc. 

Nom. goed brood, de bon pain. Gén. van goed broud, 


de bon pain. Dat. aen goed brood, à de bon pain, etc. 


< Nom. ander brood, d'autre pain. Gén. van ander brood, 
’autre pain, etc. | | 


De la Comparaison des Noms. | 


La comparaison est la variation d’un adjectif par degrés . 


Il y a trois degrés de comparaison : le positif, le compa— 
ratif et Le superlatif, qui.se forment régulièrement, en joignant 
au positif er, pour le comparatif, et ste pour le superlatif. 


pe Se SES 
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DEGRÉS DE COMPARAISON QUI SE FORMENT 


RÉGULIÈREMENT. 
Positif. -… Comparatif. Superlatif. 


“Hoog, haut;  houger, plus haut: hoogste,le plus hant. 
Leeg, bas;  leeger , plus bas;  leegste, leplusbas. 
Lang, long, langer, plus long; Zangste, lepluslong. 


La dernière consonme du positif sé redouble au comparatif, 
quand il n’y a qu’une seule voyelle (excepté l’y) qui précède 
immédiatement, comme par exemple : dt, épais; ditker, 
plus épais; af, fade; laffer, plus fade; dom , pe ; dom- 
mer, plus stupide ; slap, faible; s/apper , plus faible; bot, 
Jourd ; botler, plus lourd ; vet, gras ; vetter, plus gras, etc. 
S'il y a denx voyelles qui précèdent immédiatément, cette rè- 
gle devient älasoire, et on n’a qu'a suivre la règle que nous 
avons donnée, comme /eeg, bas; leeger, plus bas; ziek, ma- 
Jade ; zieker, plus malade ; bekwaem , capable; bekwaemer, 
plus capable; zoet, doux, zoeter , plus dou, etc. 


L’y est aussi excepté, parce qne tous les mots, où il se 
trouve immédiatement devant la dernière consonne, n’admet- 
tent point ce redoublement, comme ry£ , riche; ryker , plus 
riche ; tostelyk, précieux, Éostelyker, plus précieux, etc. *X 

Tous les positifs qui se terminent en /, n ou r, reçoi- 

. vent au comparatif der, comme zwder, pesant, zswaerder, 
plus pesant ; £laer , clair, klarrder, pe clair ; er 
fertile, vrugthaerder, plus fertile ; dner, cher, Fo 
plos cher; suer, aigre, zuerder; plus aigre; rrager, mai- 

, magerdet, plus maigre; vuyl, sale; vuyder, plus sale ; 
leÿyn, petit, kleynder, plus petit; snel, agile, snelder, 
plus agile; smal, étroit, smalder, plus étroit; vol, plein, 
older, plus plein; dun, menu, dunder , plus menu. | 

Tous les adjectifs , terminés en f, changent cet fan com 
paratif en ver, comme droef, triste, droever, plus triste: 
dief, cher, liever, plus cher; grof, gros, grover, plus gros. 
ÆExceptez /af, lâche, et séraf, rigide, qui doublent lf: 
daffer, straffer. | 
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Ceux qui finissent en s, changent l’s au comparatif en zer; 
comme #ys, sage, #yzer, plus sage; dwaes, étourdi, diwae- 
zer , plus étourdi; œies, bizarre; vrezer, plus bizarre. Ex- 
ceptez spiis , pointu; fris, frais; schaers, rare; peërs, vio- 
Jet , qui ont au comparatif spitser , frisser, schaersser , 
peérsser. | 

Tous les positifs, quoiqu'ils finissent par s ou sf, reçoi 
“vent au superlatif s£e, car c’est la marque de ce degré, comme 
wys, sage, wysste, le plus sage; gerust, tranquille, ge- 
rustste, le plus tranquille. 

Les deux suivans sont irréguliers: : 

Goed, bon; béter ; meilleur ; Beste, le meilleur. 

Kwaed, mauvais; erger, pis, ergste, le pire. 

On dit pourtant aussi pour le comparatif et le superlatif de 
Æwacd : Ewaeder et Ewaedste, au lieu de erger, ergste. 


Pour parler avec plus de force, on ajoute souvent au su- 
perlatif aller , comme geleerd, geleerder, geleerdste ou al- 
dergeleerdste ; et ainsi des autres. 


Il se trouve beaucoup de gens qui, en négligeant la bonne 
“orthographe, se servent souvent d’un £ à la fin d’un mot 
“pour ün d, ce qui rend ma première règle illusoire; comme 
geleert, pour geleerd, savant ; reémt pour vreémd, étrange : 
.€t ainsi pour faire le comparatif, il faudrait que le £ se chan- 
. .geät en d; mais comme la bonne orthographe nous enseigne 
d'écrire ces .mots-là par un d, parce qu'on dit geleerde, 
_“wreémde, et non geleerte, vreémte; le t dans ces mots est 
une faute grossière, comme c’en serait une de seservir. d’un d, 
-dans groof, parce qu’au feminin on dit groote. 


ne nd 
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Les noms de nombre sont des adjectifs : ç’est poirquoi 
ous les joindrons ici. | . 


mes, 


- 
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NOMBRES CARDINAUX. | 


Een, un! Neégentien, dix-neuf. 
Twee, deux. Twinting, vingt. 

Dry, trois. Een-en-twintig , vingt et un. 
Pier, quatre. - Twee-en-iwintig, vingt-deux. 
Pr; cinq. Dry-en-twintig, vingt-tois. 
Zes. six. Dertig ; trente. 

Zéven, sept.” ” Veertig, quarante. 

Acht, huit. _- : Vryfüg, cinquante. 

Négen , neuf, _ Zestig, soixante. : 
Tien, dix, Zéventig, soixante et dix. 
Elf, onze. Tagtig, quatre-vingt. 
Twaelf , douze. Négentig ; quatre-vingt-dix. 


Honderd, cent. 
Tiwee honderd, deux cent. 
Dry honderd, trois cent. 
Duyzend, mille. | 
Zéventien , dix-sept,  Twee duyzend, deux mille. 
Achttien , dix-huit, _ Dry duyzend , trois mille. 
: Honderd duyzend, cent mille. 
Tiwee-mael honderd duyzend , deux cent mille. 
Tien -mael honderd duyzend , un million. 
Twintig-mael honderd duyzend , deux millions. : 
Duyzend-mael honderd duyÿzend, cent millions. 


NOMBRES ORDINAUX. 


Dertien, treize, 
Veerlien, quatorre. 
Fyftien, quinze. 
Zestien , seize. - 


Eerste, premier. 
Tweede, second. 
Derde , troisième. 
Vierde, quatrième. 
Vyfle ; cinquième. 
Zesde, sixième. | 
Zevende, septième. 
_Æchiste, huitième. 
ÎNécende ; neuvième, 
Tiende, dixième,  : 
Elfde, onzième. 


Twaelfde , douritme. 
Dertiende , treizième. 


. Feertiende, quatorzième. 


F'yftiende, quinzième. 
Zestiende , seizième. 
Zéventiende, dix-septième. 
Achitiende, dix-huitième. 
Négentiende, dix-neuvième. 
Tiwintigste, vingtième. 
Dertigste , trentième. 


" Veertigste:, quarantième, : 


. 
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Pyfiigste, cinquantième.  Négentigsle, quatre - vingt- 
* Zestigste , soixantième. ixième, | 
Zéventigsle, soixante-dixième. [Tonderdste, centième. 
Tagtigste, quatre + vingt- Twce honderdste; deux cen- 

_ tème. tième. 

| Duyzendste , milième, 


Le om mm À 


OBSERVATIONS 
SUR LES NOMS, LEURS NOMBBES, LEURS DÉCLINAISONS 
eu ET LEURS GENRES: 


De la différente espèce des Noms. 
Il y a deux sortes de noms : les uns sont primutifs et les 
autres dérivatifs. . | 
Les primitifs sont ceux qui ne descendent d'aucun autre, 
comme eer , honneur ; vriend, ami. | : 
Les dérivatifs sont ceux qui tirent leur origine des au- 
tres, comme eerzugt , ambition ; grootheyd , grandeur ; 
priendschap , amitié. | 
Nous pouvons ajouter ici Les dimiautifs, qui sont des mots 
qui marquént quelque diminution dans leur signification, et 
qui se forment en recevant ken, comme hof, jardin, ho/ken, 
petit jardin ; boom , axbre, boomken ; pelit arbre. 
Ceux qui se terminent en d, prennent eken ; ou Je; 
comme #w06rd, parole , soérdeken ; ou woérdje ; hond , 
chien , Aondeken ou hondije. | 
On joint sken ou je à ceux qui ont leur terminaison en £,. 
comme boek , livre , baeksken ou boekje ; zaË , poche, zaks- 
&en ou zatje. à 
Ceux qui finissent en 7, ajoutent /eten ou letje ; en m, 
meken ou metje; en n; neken où netjei en p, peken où 
pelje ; comme vel, peau, velleken ou vellctje ; dum , levée, 
dammeken ou dammetje; man; homme, manneken.ou maa- 


nelje ; pop, poupée, poppeken ou poppetje. 
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On ajoute je à ceux qui finissent en #, comme pint Ph 
pinte, printje ; kant, fentelle, kantje. | 


Ceux qui changent leur voyelle au pluriel, prennent lenr | 
diminution du pluriel, comme stad, ville, au pluriel ste- 
den, fait stédeken ou steédje, petite ville; schip, vaisseau , 
au pluriel schepen, fait schecpken ou schecpje ; meyd , ser- . 
vant£, fait meysken. 


De la figure des Noms. 


Les noms se divisent aussi en simples et en composés: 


Les simples sont ceux où il ne se trouve aucune compos 
sition , comme bvom, arbre; gierig, avare; doen, faire. 


Les composés se font par l’addition de quelque mot ou 
es. comme boomgaerd , verger ; cergierig, ambitieux ; 
rdoen , refaire. | 


Cette composition se fait par des mots mes où insé— | 
parables. . | 
J’appelle mots séparables ceux qui { peuvent se mettre dans ‘ 


un discours sans être joints à d’a autres, comme eergierig , qu 
est composé de cer, honneur, et gierig, avare. 


Les mots inséparables sont ceux dont on ne peut se servir 
hors de leur composition, comme ier en hérdoen , refaire, 
qui s’exprime en français par re, et ainsi des autres. 


Du Nombre. 


_ yen a deux: le singulier, qui parle d’une cliosé seule, 
comme mynen vader, mon père ; et le pluriel, qui Pre de 
plusieurs, comme onze vaders, nos pères. 


Mais il ÿ a beaucoup de noms, dont le pluriel n’est point 
on trés-peu en usage, comme les substantifs SuiVaDS : 


Aerd, caractère, ae Beklag , plainte. 


Acrde , terre. Berouw, regret. 
Adel, noblesse: » "  Bewind, direction 
Armoed » pauvreté. - Blocd, sang. 
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Boter, beurre. 
Breyn, cervelle. 
Dank , remerciment. 
Derg, pâte. 

Doop, baptème. 


Dorst, soif. % 


Dooy, dégel. 
Dauw, rosée. 
Draf, trot. 
Droessem , lie. 
Drek s ordure. 
Dronk, trait, coup. 
Lgt, mariage. 
Edik, vinaigre. 
Ernst, sérieux. 
Eysch, demande. 
Etter, pus. 

Faem, renommée. 
Foelie , fleur de muscade, 
Garst, orge 
Geld, argent. 
Gember, gingembre, 
Gist, levain, 

_ Gepraet, caquet. 
Gehoor, ouie. 
Geklag, gémissement. 
Gelaet , visage. 
Gras, herbe. 
Grauw, canaille, 
Haet, haine 
ITagel, grèle. 
Harst, resine. 
Haver, avoine. 
Heyl, salut. 
Hennip, chanvre. 
Jlitte, chaleur. 
Hoest , toux. 

H 90}; foin, 


Hout, bois. 
Huysraed, meubles. 
Jemard, quelqu'un. 
Jeugd , jeunesse. 
InE£t, encre. 
Kaneel, canelle. 
Kalt, chaux. 
Kiïndsheyd, enfance. 
Kley, argile. 
Koérn, blé. 

Koude , froid. 

Kryt, craic. 
Kuysheyd, chasteté 
Leed, déplaisir. 
Liefde , amour. 
Lym, colle. 

Loot , ail. 

Locht , air. 

Meël , farine. 
Melk, lau. 

Merg, moëlle, 
Mest, fumier. 

Min, amour. 
Moedwil , insolence. 
Mues, potage aux herbes. 


Mosttuert , moutarde. 


Miemand, personne. 
Nyd, euvie. 

Onregt , tort 
Ouderdom , vieillesse. 
Pop, bouillie. 
Péper, poivre. 
Pek, porx. 

Pragt, pompe. 
Raed , conseil. 
Régen, pluie. 
Roem, gloire. 

Roct, suie. 
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Rogge, seigle. 


Roest , rouille. 


+ Room, crème. 


Rust, repos. 

Rym , frimar. 
Safraen, safran. 
Salaed, salade. 
Schimp, raillerie. 
Schrik , épouvante. 


_Sckyn , apparence. 


Slaep, sommeil. 
SiyE , boue. 


Slym, humeur visqueuse. 


Smaed , mépris. 
Snot, morve. 


: Sneeyw, neige. 


Spek , lard. 
Spyt, dédit. 
Spued, hate. 
Sput , moquerie. 
Sank, puanteur. 
Slof, poussière. 
Stroo, paille. 
Tarwe , froment. 


IL faut ajouter à ceux-ci tous les noms 
Roomen , Rome ; Danau , Danube. 


Teër, goudron. 
Toeleg , dessein. 


Toeolugt, refuge. 


Turn, colère. 
Troost, consolation. : 
Trous, foi, fidélité. 
Tugt, discipline. 


:: Faek, sommeil. 
_Perkowp, vente. 


Fet, graisse. 

Vlas, lin. 

Vleesch, chair, viande. 
Floek ; malédiction... 
Flyt, diligence. 
Vlugt, fuite. 


: Foôrraed, provision. 


W'aen , opinion. 
W/asch, cire. 


 Woeler, usure. . 


W'ol, laine. 
Ys, glace. 


| Zeep, Savon. 
.Zwavel, soufre. 


Zweet, sueur. 


propres, comme 


Quelques noms de liqueurs, comme Aoming, miel; azyn 
ou édik , vinaigre ; most, vin nouveau, etc. | 

Les noms des métaux, comme goud, or; zilver, argent; 
lin, étain ; od, plomb; yzer, fer ; sénel, acier; Ewik-ailoèr, 
Vif-argent. : LD> 

Plusieurs noms verbaux commençant par 6e, ge, ver, comme 
gedrang , presse; bedrog, \romperie; werraed, trahispn, 

‘Au contraire, les noms snivans n'ont point de singulier : 
ouders ; parens, père et mère; voérouders , aneêtres ; kees= 
senen, C8rveau; licden, gens; aéden, mœurs; etn. 


LA 
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_Des Cas des Noms. 


Les cas sont des variations différentes de terminaison, et 
Me sont propres qu’aux articles, noms, pronoins et participes. 


Il y en a six dans la langue flamande , savoir le Nomi— 
nalif, Génitif, Datif, Accusatif, Vocatif, Ablatif. 


De la Deéclinaison. 


La déclinaison est un changement de terminaison, qui se 
fait par les cas précédens ; inais comme ce changement est we 
peu considéräble en flamand , on y supplée par les articles 
comme dans la langue française. 

Le génitif des articles, tant au singulier qu’au pluriel , se 
forme souvent du nominätif en mettant Le mot van devant, et 
alors il est sernblable à l’ablatif, par exemple, pour mettre 
l’article de au génitif, on n’a qu’à faire précéder le mot van ; 
et le datifS’exprime par le mot aen, joint au nominatif, comme 
de, van de, aen de. 


Voilà ce qui se peut dire des articles; passons à la décli- 
naison des noms substantifs, et observez qu’il n’y a point de 
différence entre le nominatif et l’accusatif. 

- Les adjectifs ne changent point de terminaison dans les dif- 
férens cas, comme on voit dans les déclinaisons précédentes. 

Le pluriel des trois genres n’a point du tout de différence. 

Les adjectifs, employés substantivement au pluriel, reçoi- 
vent un n dans tous les cas, comme de goeden, les bons ; de 
Æwaeden, les méchans ; de blinden , les aveugles. 


Des Changemens du Singulier en Pluriel. 


Les substantifs ont le pluriel en en ou s. 


on, 4 
pe 


\one 
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temps, #yden ; zoûn, fils, zoônen ; been, jambe, beexen ; 
ael, anguilte, gelcn ; hand, main , handen; oliphant , éld- 
phant, o/ifanten ; slang, serpent, slangen; gang, allée, 
éungen; tung, pineeltes , {angen; peur g chaîne, léfingen; 
muer, mur, Mmugren; peér, pone, peéren ; gebéd, prières, 
gebeden; kwast, houpe , Eswasten; nest, nid, nesten, etc. 


Les noms en ing prennent aussi en au pluriel; par ex. : : 
draeying, vertige, draeyingen ; besveëging , mouvement s° 


beweégingen ; reyniging, purification, reynigingen ; sé 
derspreéking, réplique, wederspreékingen- — 


Tous les substantifs terminés en y , reçoivent aussi. en, | 
comme brouwery, brasserie, brousweryën ; gety, marée, 


gelyën ; veynsery, feintc, veynzeryëen. te 

. Les substantifs terminés en 8, prennent n au pluriel ; 
comme eynde, fin, eynden; z0e-mer,-ssaën; olie, huile, 
oliën; tralie, treillis, trakiën; bode, messager, boden; slède 
traîneau, s/éden; belofte, promesse, belaften ; hof-stéde. 
maison de campagne , hof-stéden, etc. 

‘ Les substantifs qui fiuissent en er, aer, el, prennent s au. 
pluriel, comme meester, maître, meeslers ;. vader, père, 
vaders ; leeraer, docteur, deeruers ; minnaer, amant, min- 
naers ; appel, ponmme, appels; tafel, table, tafels. Mais au 


génitif pluriel seuLils prennent s ou en; s après l’article var 


le; par ex. : ours de vaders, van de leeraers, van de tafels; 
et en après l’article der, comme der vaderen, der leeraeren, 
der tafelen. 


Les diminutifs prennent. s au pluriel , comme pr ou 


7 
# 


, 


hondeken, petit chien, hondjes, hondekens; mandje ox é 


mandeken , petit panier, mandjes , mundekens, etc. 


Les noms qui finissent en. f, changent au pluriel l’fen ven, 
comme güef, don, gueven ; lyf, corps, lyven; wyf, femme, 
syven; dief, voleur, dieven; hof, cour, hoven ; graf, fosse, 
graven ; brief, lettre, brieven.; wolf, loup, swolven ; kuyf, 
coiffe, Euyven. | | 

Mais dites bef, collet, béffen; mof, manchon, mo/ffen ; 
straf, punition, straffen. Fo | 


4 
+ 


se 


s 


] 
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” Plusieurs monosyllabes doublent la consonne qui est devant 
en, comme bed, lit, bedden ; brug, pont, bruggen ; bus, 
boîte , bussen ; zak, poche, zablen ; tak, branche, takken ; 

ek, fou, gekken ; rok; jupe, rok£en ; stok, bâton, s£ok- 
Le ; bril, lunette, brillen ; bal, boule, ballen ; val, chûte, 
vallen; ham , jambon , hammen; kam, peigne, kammen ; 
ram , bélier , rammen ; slam, souche, stammen ; kan, 
pot, kannen; man, homme, mannen; lip, lèvre, Uippen ; 
klip, rocher, Ælippen; kap, chappe, kappen, sap, jus, 
sappen ; trap, degré, trappen ; kop, tasse, Eopnen ; kat, 
chat, Latten ; pot, pot, putten ; vlot , radeau , olotten ; sot, 
sot, zoilen , elc, 


Mais vous direz : dag, jour, dagen ; dak, toit, daken ; 
dal, vallée, dalen ; God, Dieu, goden; nagt, nuit, naglen; 
lot, lot, loten ; pad, sentier, paden; slug, coup, slagen ; 
slot, serrure ; sloten; val, tonneau, valen; weg, chemin, 
wégen. É | 


Les monosyllabes qui ont l’y devant la dernière consonne, 
ne doublent point, comme pyn, douleur, pynen; wyn, vin, 
spynen; bly£k, preuve, blyken. 


Les substantifs en dom, schap et ts, doublent leur dernière 
consonne, comme &sdom , évêché , bisdommen ; rykdom, 
richesse, ryEdommen ; eygenschap, propriété, eygenschap- 
pen; landschap, province, landschappen ; getuygentis , té- 
 moignage, geluygenissen ; beéltenis, image, beéltenissen. 


Des Noms qui changent quelques leitres au pluriel, 
ou qui en ajoutent. à 


Les noms terminés en heyd ont au pluriel héden. 
Waerheyd; Vérité, WVaerhéden. sn 
Bekoôriykheyd, Charme, Bekoérlykheden. 


Ceux-ci forment irrégulièrement leur pluriel : 
Lid, | Membre, -  Léden. 


Stad, 
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| Ville, 
Schip, Navire, 
Spit, Broche, 
Smid , Maréchal, 
Krygsman, Guerrier, 
Huysman, :  Villageois, 
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Schépen. 


.Spéten. 


Smeden. 
Krygslieden. 
Huyslieden. 


Les noms terminés en s , changent at pluriel ls en 3e. 


Baes, 

Blaes, 
Güs, 

Doos, 
Roos , 
Huys, 
Muys, 


Maître, 
Vessie, 
. Verre, 
Boite, : 
Rose ; 
Maison, 
Souris , 


Baezen. 
Plaezen. 
Glazen. 
Doozen. 
Roozsen. 
Huyzen. 
Muyzen. 


Les changemens dans les noms composés ne se font qu’an 
dernier mot, comme borgermeester, bourgemaître , borger- 


meesters. 


Les mots su 


bes au pluriel. 


ivans sont irréguliers, et ajoutent deux syllas 


Os, 

: : Feuille, 
OEuf, 
Conscience; 
Bien, 
Poule, 
Veau, 
Enfant, 
Habit, 
Agneau, 
Chanson, 


Membre, 


“Rone ’ 
__ Bête à cornes, 
Peuple; 


Beenderen. 


: Bladen et bladeren: 


Esyéren. 
Gernosderen, 


_Goedererr: 


H oenderen. 


Katceren. 
Kinderen. 
Kleederen. ° 1 
Lammeren. | 
Liederen. -. 
Lidmaeten ou 
lédemaeten. 


‘Raderen._ 


Runderen. | 
F. oikenqu volkeren, 
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Des Adjectifs au Pluriel. 


Il n’y a pas tant de difficulté à former le pluriel des adjec- 
tifs que des substantifs , car pour la plupartas se font en n’a- 
joutant qu’un e au singulier, comme groot, grand , groofe ; 
lang, long, lange ; zwart, noir , zwurte , également pour 
les trois genres. 


Tous les monosyllabes qui n’ont qu’une voyelle, et à 
la fin qu’une consonne, doublent cette consonne, comme 
dol, enragé, delle; bot, lourd, botte; wit, blanc, wilte, etc. 


Du Genre des Noms. 


Il y a trois genres dans cette langue, comme nous l’avons 
dit, savoir’: le masculin , le féminin, et le neutre. 


Devant les noms masculins on met l’article den, comme den 
meester, le maître; devant les noms féminins on met l’article 
de , comme de vrouw, la femme; et l’article het Se met ‘de- 
yant les noms neutres, comme het swuler, l’eau; het ouer, 
Je feu : l’article eenen , un, est pour le masculin, éene , une, 
pour le féminin, et een pour le neutre, comme eenen man, 
un homme; van eenen man, d’un homme; eene vrouw, une 
femme; een kind , un enfant. 


On ne connaît le genre des noms qe par Jeur signification, 
par leur terminaison, ou par l’usage. | 


Noms masculins par leur signification. 


: Tous les noms propres des anges, des hommes, des dieux 
et des démons , sont masculins , comme : 


Michaël, Michel. . Dirk , Théodore. 
Augustinus, Augustin. Apollo , Apollon. 
Andries, André. . Mercurius , Mercure. 
Hendrik, Heuri. Saturnus , Saturne. 
Lodewyt, Lous. Duyvel, diable. 
Lucas, Luc. Drommel, diantre. 


A 8 ex 
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Tous les noms de dignités et d’offices appartenant à 


l’homme sont aussi masculins, comme 


Paus, pape. 
bisschop , évèque. 
keyzer, empereur. 


porst, prince. 
vader , père. 
‘oom , oncle. 


Les noms des jours , et ce qui y appartient, sont 
masculi | | 


Zondag , dimanche. 
maendag , lundi. 
dynsdag, mardi. avond , soir. 

woensdag , mercredi. morgend _ stond s point du 
donderdag, jeudi. jour. ; 

vrydag , véndredi. middag , midi. | 
zaterdag , samedi. vasten-dag, jour de jeüne. 


Jeest-dag , jour de fête. 
morgend, matin. ‘ 


Les noms des vents, Joints au nom wind » vent » Sont 
masculins. 


Oosten-wind ,. vent d’orient. sveslen- wind, vent du tou 
chant. 


zuyden-wind , vent de midi. noérden-wind , vent du nord. 


Plusieurs noms de bêtes, d'oiseaux , de poissans , d'arbres” 


et de rivières , sont online: 


Os, bœuf. 

stier, taureau. 
olifant, ééphant. 
krokodil, crocodile. 
vos , renard. 
hond, chien. 
haes, lièvre. 


struys-vogel, autruche. 


faisant , faisan. 
paling , anguille, 
zalm , saumon. 


dol/yn, dauphin. 


hengst; cheval entier. 
ézel , âne. 

leeuw , Lion. 

bcér, ours. 

arend , aigle. 
appel-boom , pommier. 
eyken-boom , chêne. 
roozen-boom , xosier. 
Tiber, Tibre. 

Rhyn, Rhin. 

Nyt, Nil. 

Donau , Danube. 
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Noms féminins par leur signification. - 


Tous les noms de femmes sont féminins , comme 


Juno , Junon. 
4 dus. Vénus. 
Anna, Anne. 


Hendrina, Henriette. 
Maria, Marie. 


Martha , Marthe. 


Les noms de qualités et de professions des femmes sont 


féminins, comme 


Mocder , mère. 

dogter, fille. 

zusfer, sœur. 
schoon-zuster , belle-sœur. 
macpd , vierge. 


Eoningin , reine. 
hertogin, duchesse. 
naeysier, couturière. 
bruyd , fiancée. 
boerin, paysanne. 


Ees noms des animaux femelles sont féminins , como 


Merrie , cavalle, jument. 
&oe, sache. 
écelin , ânesse. 


leeusin, lionne. 
beérin , ourse. 
kraey ; corneille, 


. Plusieurs noms de rivières sont fn 


ÆElve, Elbe. 
Schelde, Escaut. . 
Loire, Loire. 


Seine, Seine. 
Maes , Meuse. 


Neéte , Nèthe. 


Plusieurs grains , fleurs et herbes potagères, sont fémie 


pins, comme 


Rogge , seigle. 
tarwe, froment. 
gargst » orge. 
gierst , millet. 

beet , betterave. 
pétersélie À persil. 
kervel, cerfeuil. 
latouw , laitue. 

. salle, savie, sauge. 


loot , ail. 
Kool , chou. 
Eers, cresson. 
ro0s , rose. 
lélie, hs. 


not , noix. 
aerd-béziën , fraises. 
acl-bésiën , groseilles. 


€ 
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Noms neutres par.lenr signification. 


Les noms qui désignent la terre ou ses parties, sont ordi- 
nairement neutres , comme 


Aerdryk , terre. bosch , bois. 

land, pays. oosten , est. | 
swoud , forêt. westen, ouest.  - 
veen ; “tourbière, _ noérden , nord, 
veld , champ. zuyden ; sud. 


Les noms de royaumes, pays, villes et tee , sont 9 qe: 
dinairement neutres, comme 


Franbryk, la France. | Holland, ha Hollande. 
_Ttaliën , l'Italie. Amstellam: Amsterdam. 
“ Engeländ Angleterre.  Roomen, Rome. 


Les noms de métaux sont neutres, comme 


‘Goud, or... | tin , étain. 

silver, argent. | - dood , plomb. 

Foper, cuivre, Erik niloer, vif-argent. 
‘yser, fer. piauter, laiton blanc. 


Les noms diminuufs sont neutres , comme 


Manneken, petit homme, . meysken, fillette, 
FProuwten, petite femme.  huysken, maisonnétte. 


Les noms de nombres sont neutres, comme 


_ Het duyzend, le mille. het dozyn, la douzaine. L 


het honderd, le cent. = het paer, la paire. 
het vyflig, la cinquantaine. het schok , la soixantaine. 


Les noms adjectifs pris substantivement , sont neutres. 


Het rond, le rond. ” het rood, le rouge. 
het recht, \e droit. het hol, Le creux. 
het wit , le blanc. het goed, le bien. 


het swart, le noir. het Eswaed , le mal. 
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Les infinitifs des verbes pris siemens, #int neutres, 
somme 


_ Het eëten, \e manger. het slacpen, le dormir. 
Bet drinken , le boire. het zingen , le chant. 
het werken, \étravail. * het spreéken, le pale. 


Les noms verbaux, c’est-à-dire, dérivant des verbes, qui 
commencent par he, ge et ver, et qui ne finissent point en 
ang ni en heyd, sont neutres, comme 


Bederf, corruption. Ewél , tourment. 
bedryf, action. Ljag, À brigue. 
begryp, conception. beklag , plainte. 

Gelet, empêchement. . gerammel , tintamarre, 
beraed, délibération.  . geroep, appel. 
 bestel, direction. , geruysch , brint sourd. 
gebuk, pâtisserie. | . gesnap, babil. 

gebed, do ière. gesté!, situation. 
gebraed , rôti. getreur, lamentation, 
geding, procès.  gevegt, bataille, 
gedreun , tremblement. gewas, plante. 

- gefluyt, sifflement.  gezwél, enflure. 

. gehak, hachure. verblyf, séjour. 
gehoor, ouie. ee gerdék , tillac. 

geklag , gémissement. vergif, poison. 
geklap, caquet. : serhael, relation. 
gelach, risée. - perloop, Course, 
gernael, monture. pervolg , contsauahon. 
gemor, murmure, verwyls reproche, 


Exceptions des Règles précédentes. 


Les noms suivans sont masçulins : 


Ferkoop, vente. Den Haeg, La Haye. 
Ceux-ci sont neutres : a. … 
Wy, femme. _ Kalf, veau. a 
Kind, enfant, | geulen , poulain. 
FT, cu gi 2 és RE 2 RER RTS 
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Jam, agneau. swyÿn, cochon. 
kieken, poulet. konyn, lapin. 
peérd, cheval. .. À 

Plusieurs noms de femmes et de femelles sont formés des 
masculins, comme nous l’avons fait voir en parlant de l’ori- 
gine des mots; mais il faut en excepter ceux-ci, qui n’ont 
point de rapport l’un à l’autre : | | 


Man , homme. Féminin : Frous, fèmme. 
jonger, garçon. meysken, fille.  ‘: 


} 


neef, cousin, néveu.  nigt, cousine, nièce, 
Enegt, serviteur. meyd, servante. 

broeder, frère. _. ‘: suster, sœur, 

hengst, cheval entier.  merrie, jument, 

reu , chien. | teéf, chienne. 

Eater, chat. Eat, chatte. 

hert, cerf. hinde , biche. 

rammelaer, \apin mâle, vocdster, femelle du lapin. 
haen; coq. hen, poule. | 


Les noms es suivent le genre du dernier, comme 
den schortel-doek , le tablier ; de stal-poort, la porte de 
Pécuriey het haese-vel, la peau de lièvre. 

Quoiqu'on dise de »rouw , la femme, on dit het srouw- 
mensch , la femme. Wigt, petit enfant, est neutre : mais on 
dit den booswigt, ke scélérat. Tred, , est masculin : 
éréde , marche, est féminin. Hagel ,-grèle, est masculia : 
janhagel, canaille, neutre. Les noms dwang, contrainte; 
sing , coup; al, chüte, sont masculins. Mais sont neutres : 
bedswang, contrante; beslag, pâte; geval, événement; ver- 
val , décadence. Hof, jardin, est masculin: hof, cour; 
gerechts-hof, palais; kerk-hof, cimetière, sont neutres. 


Noms qui ont différentes significations et différens 
genres, quoiqu ils s’écrivent de la même manière s 
Bük, fer-blanc, n. BE, clin-d’œil, m. | 


Bloed, sang, n. Blued, innocent, m. 
Borst, poitrine, f. Borst, garçon, m, 
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Das, blaireau,m. Das, cravate, f. 

Déten, doyen, m. Déten, couverture, f. . 

Doop (doopsel) , baptême, m. Doop (saus), sauce, f. 
Gifi (gacre), don, f. Gift (vergift), venin, n. ‘ 
Hat, coup de hache, re. Ælak , talon, f. 

Hof, jardin, m. Hof, cœer d’un prince, n. 

Hoop, troupe. amas, m. Hoép, espérance , £. 

Jagt, chasse, f. Jacht (vacrtuyg), yacht, n. 

Kant, côte, bord, m. Kant, dentelle, f. 

Klink, loquet, f. Klink, coup, soufflet, 1m. 

Klop, coup, m. Xlop, religieuse, f. 

Knol, navet, f. Xnol, haridcile, m. 

Lak, cire à cacheter, n. Lak, calommie, ar. 

 Loots, baraque, f. Loots, pilote, m. 

Maeg, estomac, £. Maueg, parent, pagente, m. et f. 
Maet , mesure, f. Muet, compagnon, m. > 
Mars, voyage, w. Mers, cassette de mercier, f. 

Muyl, pantoufle, f. Muyl, museau, mulet, m. 

Onrust, inquiétude, f. Onrust, mouvement d’une montre, etc. 

‘Pad, sentier, n. Pad, crapaud, f.  ° 

Pink, petit doigt, m. Pink, bateau de pêcheur, f 

Pit, mêche, n. Pit, amande, f. Le 

Pleyt, procès, n. Pleyt, bateau plat, f. 

Roof, proie, butin, m. Roof, croûte, f. 

Rys, riz sm. Rys, petites branches d'arbre, n. | 

Smak , coup, jet,.m; Sæub, espèce de vaisseau, f. 

7. éperon ; f. Spoér, ernière, trace, nm. 

_ T'as, chantier, m. T'esch, poehe, f. oc 

Teen, brin osier, f, Teen, orteil, m. 

P'aert, course, m. Vaert ; canal, f. 

Veér, plume, f. Feér, passage d’eau, n. 

Vlek , tâche, f. Plek, village, nm. _ 

Pant, gant, mitaine, £ Want, cordages dun vaisseau, n. 
Hand muraille, m. nn | 

FV'eér, défense, f. FWeër, temps, n. | | 

Zog, wuie, f. Zog, lait de femme, m * 
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Genre des Noms par leur terminaison. 


B.” 
Masculiris. S 
A 
Rob, chien de mer, requin. | 
Féminins. Eu ES 
Ærab, crabe. rib, côte. ve 
krib, crèche. ' schob, écatite. : 
lob, manebette. * lab, bavette, 
leb , présure. . neb, bec. TS 
Ewab, fanon. .: + web, Ussue. $ 
D. 


Les noms terminés en A4yd, sont féminins, comme 


A rgheyd, ruse, malice. 
dankbaerheyd, gratitude. 
gierigheyd, avarice. 

£uyschheyd, chasteté 
maetigheyd, sobriété. 


Ewaedheyd, méchanceté. 
plompheyd, grossièreté. 
sroodheyd, méchanceté, 


‘_ swacrheyd, vérité. - 
 sédigheyd, modestie, e— 


Les noms en oud sont neutres. 


Goud, or. 


* 


Ne . soud, foês. 


Les suivans en d sont masculins. 


Aenbeëld, enclume. 
afgrond, abime. | 
ant ‘abdication, 
arbeyd, Wavail. | 
_arend, aigle. 
arm-band, brasselet. 
arond, soir. | 
avond-siend, soirée. 
baerd, barbe. 
bak-tand, dent mhcbelière. 
band, \en. 

beémd, pré, prairie, 
Boomgard, verger. 


_ -Boord, bord. | à 


Poe incendie. 
drenoed, abaïssement, 


| dgods-noud, agonie. | 


draed, fi. 
eénd, "canard. 
gloed, ardeur. | 
. graed, degré. | 
. haezend-merd, bec dei. 
haezenwind, lévrien. Ju 
 hals-band, collier. 

hoed, chapeau. 

inhoud, contênm 
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ley-band, lisière. 
luypaerd, \éopard. 


maegd, vierge. 
maend, mois. 
mand, torbeille. 
naeld, aiguille. 


tégenstand, résistance, 
tégenspoed, adversité. 


moed, courage.  tégenwind, vent contraire, 
mond, bouche. tuestand, état. 

nood, détresse, besoin. tyd, temps. 

ochtend, matin, matinée. vo6rspoed, prospérité. 
onmoed, découragement.  oloed, flux. 

oord, contrée. . vond, trouvaille. 
“opstand, soulèvement. poérstand, défense. 
overmoed, fierté. voértyd, printemps. 
overvloed, abondance. uyloloed, écoulement. 
raed, conseil. weérd,hôte. 

rand, bord. | wind, vent. | 
slag-tand, défense. swoôrden-stryd, verbiage. 
stand, condition. wyngaerd, vigne. 
standaerd, étendard. zonne-stand, solstice. 
stryd, bataille. _ suyden-wind, vent du midi. 

Les suivans en d sont féminins. | 
… Daed, action. ondeugd, vice. 
deugd, vertu. onschuld, innocence. 
gars verge. overdaed, prodigalité. 
and, main. _. overhand, avantage. 

hair-naeld, poinçon. : pad, crapaud. ‘ 
jeugd, jeunesse. proviand, provision. 
Ælad, tache. speld, épingle. 

Loord, corde. stad, ville. 


p06r-stad, faubourg. 
swéreld, monde. 
swonder-dued, prodige. 
zee-stud, ville maritime. 


Les suivans en d sont neutres. 


Afscheyd, congé. 
antwoérd, réponse. 
bad, bain. . 
bed, lit .. .. 
Beéld, image. 
&cleyd, conduites 


ne 


beraed, délibération. 


” béstand, trève. 


blad, feuille. 
bloed, sang. 
bod, offre. 


brood, pain, 
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cieraed, ornement. 
dam-berd, damier. 
‘ diep-lood , sonde. 
gebéd, prière. 
geduld, patience. 
gebod commandement. 
gemoed , cœur , ame. 
geld , argent. 

gelid , rang, file. 
gild, corps de métier. 
goed , bien. 

hemd, chemise. 

hoofd , tête. 

find, enfant. 


Hlaeg-lied lamentation. 


kleed , habit. 

kruyd, herbe. 

leed, douleur. 

land, pays. 

died, chanson, 

lood , plomb. 
los-geld , rançon. 
nies kruyd , ellébore. 
ongeduld, impatience, 
onthoud, souvenir. 
‘onverstand, bèuse. 
opperhoofd, chef. 
okshoofd, barrique. 


pas-bed , mveza. | 
poppe-goed , jouets d'enfant, 
pond, livre. 

post-peérd, cheval de poste. 
pot-geld, épargne. 

rad , re | 
rechts-gebied » juridiction. 


schenk-berd, soucoupe. 


schild, A D 
slag-veld, champ de bataille. 
slag-sweérd, espadon. 
speël-goed , jouets. 
uythang berd , enseigne. 
veld, champ. 

bo. prohibition. 
perBofid alliance. 
verraed , "trahi 
se and patrie. 


 wersland, entendèment. 


voérbeeld , modéle. 


* vaérhoofd , front. 


œey-land, päturage. 
uild-brued, gibier. 
word , parole. 

zaed , semence. 
zinnebeëld , emblème. 
zweérd , glaive. 


Æ. 


Les noms en {e qui ont la même sigorfication que ceux 1 qui 
finissent en keyd, sont féminins , comme ditie, épaisseux ; 


langte , longueur; grootte; grardeur , au lieu de dikheyd, 


langheyd, grootheyd. 


Les autres noms en £e, de, ge, le, etla plupart des noms 
?* 


en e sont féminins. 


Exceptez bode , messager; parre, laureau ; € 


masculins. 


D 


6.5 qui sont 


RO ne te 


58 DES DÉCLINAISONS, 


Ceux-ci sont neutres : 
evañ Jie D évangile, 
eynae ; fin. 

_geheente, ossemens. 
gebergte , montagne. 
gebloemte , fleurs. 
geboefte, canaille. 
geboomte , arbres. 
gcdarmte , hoyaux. 


 gedierte, animaux. 
gedeelle , portion. 
geleyde , conduite. 
gesteente, pierreries.  - 
gestoelte, siège, 
geramie, squelette. 
gevogelte , volaille. 
pee , bétail. : 


FE 


Les noms suivans en f sont féminins , comme 


Bef, rabat. 
bock-staef, caractère. 
dreéf, ran gée d’arbres. 
druyf, raisin. 

duyf., pigeon. 

golf, onde. 

groef, rainure, 

Eerf. , entaille. 

Ek loéf ’ fente. 

slof, pantoufle. 
staef, barre... _ 
stoéf, chauffe-pied. 
&raf, punition. 


kolf, crosse. 
kuyf , coiffe. 


madekef, marguerite. 


 elyf, olive. 
proef, épreuve 


roef, chambre de batelier. 


scherf, tt. 
_schoof, faisceau. 
schyf, disque. 
schroef, vis. 
struyf, omelette. 
zalf, onguent. 
zeéf, tamis. 


Quelques-uns sant masculins, comme 


Albedryf, factoton. 
Boef, maraud , coquin. 
bréef, lettre. 
doël-hof, labyrinthe. 


Se RD. cab ES le 


lof, louange. 
Reéf, cousin. 
oérlof, congé, 
roof, butin. 


: draf, trot. turf, tourbe. 
haf, jardin. 
Les suivans sont neutres : 
Bederf, corruption. erf, héritage. 
Ledryf, conduite. geloof, foi. 
&chaef , nécessité. gerief , commodité. 
An SR 


nn 
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gewelf, voûte. ‘ engeloof , incrédulité, 

raf , fosse. | ongerief, incommodité, 
hof, cour. . stof; poussière. un." 
£af, balle. | taf, tafetas. 
Falf , veau. verblyf , séjour. 
Loof, verdure. © serderf, ruine. 
lyf, corps. _ perlof, permission. 
misdryf, faute, crime. swyf, femme. 

G. 


Les noms terminés en g sont de différens genres, 
* Les noms en ing sont féminins, comme 
Aendryoing, too inbeélding, imaginations 


aenlokking , charme. Hastyding, châtiment. 
behuysing, demeure. krakeling , craquelin. 
Beschuiting, défense. kwwelling, tourment, 
bélering, correction. £ezing, lecture. 
dwaeling , égarement. leuring, garde-fou. 
flikkering, étincellement,  meéting, mesurage. 
handeling , maniement. | navolging, imitation. 
reyniging, purification. perssing, pressure. 
ruyling, échange. timmering , Charpente. 
sorieéring ; assortiment. wykbing, fuite, retraite, 
spiering , éperlan. zwymeling , vertige. 


Les suivans en Eng sont masculins, comme 
Aenkomeling, adolescent.  sterveling, mortel. 
deerling , disciple. uytwykeling, émigré. 
stédeling, citoyen. vremdeling, étranger. 

On peut aussi ajouter un e féminin à ces mots, pour les 
faire changer de genre : stédelinge, St uylwyke- 
snge, vremdelinge , etc. 


Ceux-ci en g sont masculins, comme 


\ 


Aengang , entrée. : afgang, selle. 
aenleg, situation. . _afslag, refus. . 
 aenslag, dessein. afweg, chemin écarté. 


eenvang , commencement. al, panse. 


60 


berg , montagne. , 
êlaesbulg , soufflet. ; 
boeg, l'avant du vaissean, 
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dag, jour. 


bracs , collet. 


slag , coup. 


Ceux-ci en g sont féminios : 


Big, petit cochon. 

brug , pont. 

galg , gibet. 

haeg , haie, 

herberg , auberge. 

Lacg, espèce de vaisseau. 
daeg , rangée. 

long, poumon. , 


. doog, lessive. 


mug , moucheron. 
navraeg, informatiqn. 
néerlaeg, défaite. 
nyp-tlang , teuaille, 
plaeg, tourment. 
régen-vlaeg, ondée. 
schraeg , tréteau. 
slang , serpent. 
stang, perche. 


+ Ceux-ci en g sont neutres: 


Beding, condition. 
bedrog , tromperie. 


bedwang, contrainte. 


- beklag , complainte. 


belég , siége. 
belang, intérèt. 
Beslag, pâte. 
ding , chose, 
gedrag , conduite. 
gezang , Chant. 
merg, moelle. 


steëg , ruelle. 

steng, perroquet de navire. 
sirens , écheveau. 

lang , piucettes. 

telg, rejeton. 

teug , trait. 

tong , langue. 

vlag, pavillon. 

vlarg, ondée. 

#lieg , mouche. 


. #y£, figne. 


salg , dégoût. 
wang, joue. 


| swieg, berceaut 


œig, Coin. 
zACg , SCiC- 
ZEUS » truie. | 
3078 » SO 


overleg , délibération. 
ryluyg, voiture. | 
inrag, fil d’araignée. 
08, rachat. j 
luyg , outil, machine. 
vaertuyg, navire. 
verdrag , convention. 
verslag , rapport. 


certoog , démonstration. 


servolg, suite. 
puer-slag , fusil. 


ontslag , démission. werktuyg, instrument. 
ontzag, respect. oz, hit de femme. . 
L L 
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+ 


: H. 
Noms en sch, masculins. . 

Disch, table. … stroo-wisch, boîte de paille, 
eysch, demande. __. . visch, poisson... 

mensch, homme. _ worsch, grenouille. , 
schelvisch, aiglefin. swaloisch, baleine. 

. Ceux-ci en sch sont féminins: 

Lasch, jointure. potasch, potasse. 

Les suivans en sch sont neutres : | 
Bosch, bois. ..  #leesch, chair, viande 
disch, glayeul. . #asch, cire. 
7 I. 
Les noms suivans en £e sont féminins : _ 

F'alie, mante. «horlagie, horloge. 

foelie, fleur de muscade. _schalie, ardoise. 

historie, histoire, . . staetsie, pompe. 

olie, huile. __: trace, grille. 

v | | K. | | | . À 
__ Les noms suivans en £& sont masculins: -. os 
Aes-zuk, bissac. __ reuk, senteur. | 
Balk, poutre. ‘roË, jupe. 

be, bec. . ‘‘echonk, os. 
&lok, billot. ‘smaek, goût. : | 
Bonk, os.  stank, puanteur. | 
buyk, ventre. steék, piqûre. 

doc, toile. * stok, bâton. 

dre, ordure. ‘  tabak; tabac. 

haet, crochet. : 1ak, branche. 

£elk, calice. * stronk, tronc. 

Zont, œillade. _ val, faucon. 


Ceux-ci sont féminins : 


Aensprack, harangue. - äfbreuk, préjudice. P 
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bank, banc. 

bark, barque. 
bedde-tyk, coutil. 
beét, rursseau. 
dreuk, rupture. 
Juyk, nasse. 
God-spraet, vracie. 


haïr-lok, boucle de cheveux. spært 


hab, talon. | 
huyk, cape, capuchon. 
jurk, fourreau. ” 
Laek, per, 

kerk, église. 

Elink, \oquet. 

Ælok, cloche. 
Hoi, gouffre. 

traeb, caraqne, 

krutk, béquille, 
kronÿk, chronus, 
krayk, cruche. 
dand-streëlt:, contrée. 
dot, boucle de cheveux. 
docht-streëk, climat, 
melk, lait. | 
muziek, musique. 

nok, pignon. 

oorzaet, cause. 
opsprack, blâme. 
paruyk, perruque. 
pieh, pique. | 
pink, nacelle de pêcheur. 
plant, planche. 

plek, tache. 


* pob, vérole. 
pynk-bank, torture. 


républiek, république. 
saemensprack, entretién. 
schand-olek, opprobre. 
schip-breuk, taulrage, 
slek, limaçon. 

, lévier. 
spelontk, caverne. 
spraek, langage. 
spreuk, proverbe. 
street, quartier. 
strook, bande. - 

taek, che. 

talk, sui. 

zik, éhiquénäude. 
tvee-bak, biscuit. 


-twec-dprett, distopne. 


uy{spraek, prohbticiautmn. 
yle k , tache, 


ælert., aile. 


poet-bank, marchepied. 
ok, flocen. 

vont, étincelle. 
vo6rspruek, intereession. 
vrack, venceance. 
seék, semaine. 

nick, aile. 

wolk, nuée. 

u‘y£, quartier. 

gaek, chose, affaire, 
zin-spreub, devise. 
zit-bank, banc. 


Les suivans en À sont neutres : 


Aerd-ryk, terre. 
Lereyk, portée, 


beschik, direction. 


bestét, plan. | 
betrek, tirconféreute. 


besprék, accord. 
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bezoek, visite. ongeluk, malheur. . 
dlik, fer-blanc. .  .  ongelyk, tort. 

bolwerk, boulevard. ongemak, incommodité, 
boek, livre. oogsuenk, but, dessein. 
boots-vol, gens de m6r, pak, paquet, 

dag-boek, jte park, parc, 

dak, toit. | pek, poix. . 

dek, couverture. .  : rek, dressoir. 

dok, darse, darsing. Vyk, royaume: | 
durk, sentine. | schelm-stuk, ns Ù 
gebruyk, usage. | scheurbuyk, scoxbut. . 
gemak,commodité.  : spek, lard. | 
gesprek, discours. : spook, fantôme. . 

hek, parquet. . stuk, pièce. 

hok, loge. LN uer-werk, hologe. 
houwelyk, mariage. vat-werk, futailles, 
lat, cire à cacheter, pab, place vide... | 
leer-stuk, dogme. serdék, pont de vaisseau. 
luyk, volet. D vermaek, divertissement. 
lyk, cadavre. versték, privation. 
meester-sluk, autre nr requête. 
merk, marque. - Sc -HoÎE , infanterie. 
misbruyk, abus. vrouw-voik, temracs, 
mond-gesprek, ahouchement. swerk, ouvrage. 
nétel-dpel, mousseline. wet- boeb, code. 
onderzoek, FR 


ke 


Les noms en F sont neutres ! ; 
Aenhangsel, apgendice.  schepsel, créature. 


aenloksel, attrait. soudeérsel, soudure. 
bediedsel, signification. | Looysel, parure. 

beginsel, principe. : A 1e , ficmaments 
beletsel, empèchement. verdichtsel, fable, fictipa. 
Leschütsel, cloison. verciersel, ornement. 
borduersel, brederie, = voedsel, nourriture. 
gebroedsel, couvce. soeéfsel,ussu, 
maeksel, façon. wartsel, noir de fée, 


 olysel, onction. 
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Ces deux-ci sont féminins : 


Fronsel, pli, ride. styfsel, amidan: 


Les suivans en / sont masculins : 


Geessel, fléau, fouet. 
hicl, talon. 
moedwil, insolence. . 
muyl, pantoufle. . 
nagteguel, rossignol. 
navel, nombril. 
nestel, aiguillette. 
nével, brouillard. 
pael, potean. 

Pl, flèche. 

priktel, aiguillon. 
regel, règle. | : 
séhedel, crâne. 


sleutel, clef. 
sptegel, miroir. 
stal, écurie. 
stoel, chaise. 


teugel, bride. 


titel, titre. 


tol, péage. 
twyffel, donte. 
vleu gel, aile. 
vogel, oiseau. 
wervel, tourniquet. 
swinkel, boutique. 
sil, volonté. 


Les suivans en / sont féminins : ; 


Bel, sonnette. 
bael, balot. 
dil, fesse. | 
boek-zael, bibliothèque. 
duyl, bosse. 
cédel, cédule. 
cel, cellule. 
. distel, chardon. 
elter buyl, ulcère. 
Jabel, fable. 
Jeyl, faute. 
_gal, fiel. 
gi, cris 
grabbel, attrappe. 
greppel, petit fossé. 
gril, caprice. 
rol, bagatelle, 
al, boucherie, 
handvoël, poignée,  - 
Zel, te : 


Æapel, chapelle. 

Eeëél, gorge. 

Eiel, quille d’un vaisseau; 
Ænol, navet. 


_ Hol, vieille sorcière, 


£oél, charbon. : 


* Kool, chou. 


Lrael, corail. 
kronkel, repli, 


.krul, frisure. 


Ewael, mal. 
lavendel, \avende: 


 luyfel, auvent. 


meérl, morle. 


" ‘morél, griotte. 


mossel moule. 


_ myl,rille. 
: naem-rol, catalogue. 


nélel, ortie. 


‘ peérl, perle. 
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peul, cosse, gonsse, spil, fuseau. 
peyt, jange. _strael, rayon. 
poil, pôle. tael, langue, 
prael, pre tafel, table. 
prul, chiffon tichel, tuile, 
rimpel, ride. tel, amble. 
rol, rôle. tortel, tourterelle, 
schael, échellg.. …., vézel, fibre. 
schakel, he. TS oyl, lime . 


schel, sonnette. 
schiet-spoel, navette. 
schil, pelure. 

schoél, école. 
schotel, plat. 

sitkel, faucille. 


_, safel, gauffre. 


weëg-schael, balanee 
. woë, laine. 


guael, salle. 
z'el, ame. 
zoo, semelle. 


_ Les suivans en. Cent nentres : : 


Avond-marsk, soupe | 


bekkengel, cxène, …: 


bevel, commandement. . | 
biy-spe, comédie, se er 


ri 


dal, x: 


dag-verhael, journal. D 


deel, partie. 

duel, but. 
cen-tal, unité. 
erf-deel, héritage. 
Jluwesl, velours. 
gareel, collier. 

” gast-mael, festin. 
gehuyl, hurlement. 
gepeupél, populace. 
geval, aventure. 
gewoel, bruit. 
graveel, gravelle. 

- heyl, salut. 

Freul, secours. 

_ ol, creux; caygÿne. 


- Eaneel, el, comdlle 


kapüee!, chapiteau. : 


. kapse}, coiffure. 
… oppe sup es 


krakeel, €: , 
Letsel, obs de. L 


_ #E, consommé. 


meel, farksa. 
metael, métal. 
nadeel, prépadier. 


. ongel, suif, 


angeval, nforiune,. 
onheyl, malheur. 
onthael, accueil. 
oérdeel, jugement. 
opstél, projet. 
overtal, surplus. 
operspél, aduitère. 
paneel, panneau. 


penseel, pin£eau. 


| portael, portal. 


:& 


66 DES DÉCLINAISONS. 


priéel, cabinet, berceau.  ‘ nytdrulsel, expression. 
raedsel, énigme. _ uytspansel, firmament. 
rondeel, rondeau: vaendel, enseigne. 
rivôl, égoût. vel, peau. 
schepsel, créature. _: vendel, étendard. 
schouw-spel, spectacle. cerhael relation. 
specksel, salive. verschil, différend. 
spel, jeu. ” verval, décadence. 
spinne-wiei, rouet à filer. ‘ vocdsel, nourriture. 
stael, acier. pairdeel, profit. : 
tafereeh tableau. wiel, roue. 
toneel, théâtre. * svindsel, ligature. 
toneel-spel, drame, zeyl, voile. 
” éreur-spel, tragédie.  zuypoel, laitage. 
| M. 
Les noms suivans en dom sont neutres : 
Bisdom, évèché. _ joédendom, judaïsme. 
christendom, chrétienté.  menschdom, genre humain. 
: eydendom, paganisme. pausdom, papauté. | 
heyligdom, sanctuaire. prinsdom, prmcipauté. 
Æcrtogdom, duché. + vorstendom, principauté. 
Les suivans sont masculins : | | 
Adecldom, noblesse. | lo. vieillesse. 
drom, ee foule. . rykdom, richesse. 
eygendom, propriété.  , . orydom, liberté. 
maegdom, virginité. - . s#wasdom, accroissement. | 
Les noms suivans en me sont masculins : 
Arm, bras. . naen, non. 
dessem, balai.  - noôten-boom, noyer. 
doom, arbre. priem, poinçon. 
dam, levée de terre. psalm, pseaume. 
darm, boyau. | riem, rame, AVLTOB, 
deessem, leva. | room, Crême. | 
‘Les suivans sont féminins : co 


Blosm, fleur. : braem, ronee, 
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brem, genêt. 
Jfluym , flegme. 
goud-bloem, souci. 
hom, laitance, ‘7 
kim, horison. 
Kolom , colonne. 
tom, écuelle, jatte, 
kram » Crampon. 
kruym, mie de pain. 
kéleltrom , timbale. 
luym , D inneuce 
lym , colle. 


Ceux-ci sont neutres : 


Geheym; secret. 
#rom , entrailles de poisson. - 
Éraem, boutique.  . 
dam , agneau. 


Ban, exil. 

dégen ; épée. 
Aoon, outrage. 
moler, moulin. 
morgen , matin. 
oven, four. 
persoon , personne. 
régen ; pluie. 
safraen , safran. 
schoen, ‘soulier. 


Les noms suivans en n a sont féminins : 


Baen, lice, carrière , arène. 
balyn, baleine. 
bazuyn, trompette. 
bed-pan, bassimoire. 
ben, corbeille, L 


\ 


+ lichaem, Corps. . 


: Jonteyn, fontaine, ou 


_pluym » plume. + 
pruym, prune. | 


 roskam , ‘étrille. 
* schim , 


ombre, 
schram; balafre. . 
stem ; VOIX. 


.trom, tambour. 


vlam , flamme. 


_ swalm , vapeur. 
wam, “poitrail du poisson, ‘ 
: zwym ; PaMoisOn, défaillance, 


TUYM ; foud de cale, : 
slym , flegme.  … . : 


:. VErzUYM y négligence, _- 


N. 


Les noms suivans en 7 sont masculins : 


schyn , apparence. 
steun, appui. : 
teen, orteil.. 


“dorer, tour, elocher. 


troon , trône. 


| weér-haen ; girouetté. 


WYR ; vin. 
cégen , bénédiction. nn: 
zin , Sens. 

zoen ; baiser. 


bewys-réden, argument. 

- Boon, fève. HU 
bron , fontaine, sourc& 
dak-pan , tuile, LS 


mt 
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haven, port. 
hersen-pen , crâne. 
jasmyn, jasinin. 

kan, pot. : 
karn , battoir de beurre, 
kLern , cerneau. 

kéten, chaine. 
keuken , cuisine. 

Ein, menton. 

Evon , joue. 

Lraen , xobinet, 
&roon , couronne. 
kruyn , sommet, cime. 
laen , allée de jardin. 
Zanteërn , lanterne. 


mun , uourrice. | 
myn, mine. | 
onder-kin , double menton. 
onmin, inimitié, . 
pan, poîle. 
pen, plume. 
pompoen , citrouille. 
_pyn , douleur, 
_scheën, as de la jambe. 
_span, EMPAN. | 
speën ; de la mamclle, 
spin , araignée. | 
terpentyn , térébenthine. 
ton , tonneau. 


- traen, huile de halein 


Zyÿn, ligne. . vaen , enseiges. à 
maen, lune. - din, nageoive, 
médecyn, médecine. . #007;, de 
meloen, melou. zaen, lait pris. 
midden-lyn , diamètre. zon , soleil. 


Les suivans en nr sont neutres : 


Aenschyn, face. 
aenzien, estime. 
afsien, xépugnauce. 
armozyn , armoisin. 
begin, commencement. 
bebken , bassin. | 
believen, complaisance, 
bind-garen , ficelle, 
blazoen , blason, 
bombazin , bombasin. 
breyn, cervelle. . 
dozyrr, ouaainer 
elgroen ; regain. 
Jatsosn, fiçon. 
garen , fil. : 
geheugen , 6aWNa0N 


gemeen, populace. 


" gewin, gain, profit. 


greyn, camelot. 


: huysgeïin , famille. 


tanon, canon. 
karmozin , cramoisi. 
-kluwen , peloton. 
hoôrn, blé. 
kussen, coussin. 
laten , drap. 

latocn , laiton. 

lutyn, latin. 
leedwézen , regret, 
leen, fief. 


léven, vie. 


lid-teeken , cicatrice. | 
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Knnen, toile: . teeben , marque, signe. 
magazyn , Magasin. din, étain. 

noôrden , nord. ds + venin. 
ongenoegen, mécontentement. verken, cochon. 

rceleyn , porcelaine, _ peulen , poulain. 

Jn, pP » P( 
ranisoen, rançon. waper, armure. 
salyn , satin, | zwyn, POrC , Cochon, 
Ke © P. DM, 

Les noms suivans en séhap sont féminins : | 
 Boodschap, message.  rékenschap , comptabilité. 
blydschap, joie. vriendschap , amitié. 

. €ygenschap, propriété. .  vroedschap, magistrat, 


gemeenschap, communauté. s#étenschap , science. 
Ceux-ci en schap sont neutres : 


Admiraelschap , amirauté.  maey$chap, parenté. 
apostelschap, apostolat. ‘ ‘meesterschap, maîtrise. 
burgerschap, bourgeoisie, | neéfschap, népotisme. 
gereedschap , instrument. schoutschap, baillage. . 


landschap, provinte. ‘ zwagerschäp , parentage. . 

Les suivans en p sont masculins : 
_ Kop, tête. —. _reep, cerceau. 

lap, pièce. : … stop, bouchon. 

anaenkop, pavot, . 4ip, pointe. : 
Les suivans en p sont féminins : | 

Flep., bandeau. | : Ep, rocher.’ 

harp , harpe. | * &mp, chiquenaude. 

hop, espérance. Luyp, cuve. ; 

hulp , seceurs, aide. amp, lampe. | 

heup, hanche. ..  dp,lèvre 

hop ; hupe (oiseau).  neép pincée. 

Ækramp, crampe. nop , bouton. : 

£rimp , rétrécissement,  ‘ pap, bouillie. 

Æaep, cap. | PiP » pépie. 

kap, coiffe. pomp , pompe. 


klamp, crampon, pop, poupée. 
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PJP3 Pipe: 

raep , navet. 

rasp, rape. 

schamp, contusion. 
schelp, écaille. . | 
schimp , pasquinade. . 
sirop , Sirop. 

slemp , boune chère, 
slip , panne d’une robe. 


stoep ; peron. 

streëp , raie. 

stuyp , convulsion: 
tromp, trompe. 

tulp , tulipe. 
wanhoôp , désespeir. 
esp , guèpé. 
#wyn-kuyp, cuve à vin. 


.ZC6p , SAVON- 


sloep, chaloupe. __ zuesp, fouet. 
. Les suixans en p somt nauires : 


Beroep , métier. 
behulp , assistance. 
beloup , mentant. 
dorp , village. 


grond-son, lie, mare. . 


Sap ; SUC. 


schaep , brchis, mouton. 
schip, navire, vaisseau. 
tryp, peluche, paune. 
verloep, déchet. 
vleesch-sop, soupe grasse. 
RoÔrwerp ; objet. 


KR. 


Plusieurs noms terminés en aer, er etier, sont mascu- 


hns, comme 


Amptenaer, officier. 
aenhanger, parüsan, 
aenlokker, enjeleur, 
aelmoessenier , aumônier, 
Bakker, boulanger. . 
&renger, porteur. 
dueder, autcur. 
eéler, mangeur. 

geéver, donateur, 
handelaer, trafiquant. 
hovenier, jardinier, 
Liezer, électeur. 
£ruydenier , épicier. 
deraer, instituteur, 
Zëzer , lecteur. 
maeker', auteur, faiseur. 


+ 


makelaer, courtier. 
neërner , preneur. 
prédiker , prédicateur. 
£weller , fàcheux. 
roy âr ;. FYMEAIT. 
slueper, dormeur. 
slagter, boucher. 
{apper, cabaretjer. : 


duynier, jawdinier. 
visscher, pêcheur, 
‘ œagenaer, charretier. 


Jorraer, zélateur. 


_zinger, chanteur. 


afkeer, aversion. - 
akker, champ. 
amer, ambre. 


% D ee nm : =: 4 
ot mers rt an le ne gt" a 


DES DÉCLINAÏSONS. 


beér, ours. modder, boue , fange, 
beker, gobelet. oever, rivage. 
céder, cèdre. | __ spyker, clou. 
daelder , pièce de 30 sols.  séier, taureau. 
doffer, pigeon le, vinger, doigt. 
eemer, seau. wocker , usure. 
hamer , marteau, | zolder , grenier. 
honger, faim. _Zwier, air. 

Les noms suivans en aer et er sont féminins : 
‘Ader, veine. | oneer, déshonneur. 
baer, brancard. order, ortre. | 
Laker, garde de femme.  peér, poire. 

 boter, beurre. ._ péper, poivré. 
cer , honneer. pier, ver. 
gember, gingembre. | noter, rivière. . 
haver, avoine. : schat-kamer, trésorerie: 
Lamenier, eine de thämbre, scheér, ciseaux. 
Lamer, chambre. snaer, corde. 

” tlaver, trèfle.  spaender, coupeau, 
£lier , glande. spar , perche. 
ladder, échelle: : $peër, fante. 
detler, lettre. | spier, muscie. 
déver, foie. ster, Étoile. 
lier, \yre. .  tégenweér, résistance. 
lommer , ombrage. véder, plume. | 
mier , fourmi. ._ ‘  vierschaer, tribuñal. 
nier, Toguon. zweër , apostume. 

Les suivans en ver, aer et er sônit neutrés : 
Antker, ancre. ‘  Elavier, davecin. 
Bestier, adftaistration. ‘©  £oper , cuivre. 
bier, bière. 7. - léder, cuir. 
dier, animal, -  ‘déger, armée, 
donker, obscurité: * marmer, marbre. 

_ gevaer, Gahpék. | nojüer, ttoïifie. L 
getier, bruit, :  hitudyÿeer, teavel an. 
jaer, année. - .. offer, offrande. h 


jammer , misère. _ondjer , monstre. 


F | 
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onweder, orage, 
paer, couple. 
papier, papier. 
purper, pourpre. 
rapier , brette. 
roer, mousquet. 
slast-offer, victime. 
smeér, graisse. 

veêr passage. 


vertier , débit. 
water, eau. 
voeder, voer, fourrage. 


| sweér, méder, temps. 
wonder, merveille. 


u'y-water, eau bénite, . 
yzer, fer. 
zcer, mal, douleur. 
silver argent. 


Les noms en s£er sont féminins : 


Beédelaerster, mendiante. 
breyster, tricoteuse. 
naeysler , couturière. 
gaepster , bäilleuse. 


lyster , grive. 
snapster, babillarde. 
vryster, fille. 


_voedster, nourrice, 


Les suivans en ster sont masculins : * 


Hoester, tousseur. 

_ luyster, lustre. 
meestler, maitre. 
Mmesler , engraisseur. 


‘pleyster, emplâtre. 


roos'er, grille. 
daster, , tâtonneur. 
vaster, jeüneur. 


Ceux-ci en ser sont neutres : 


Albaster, albâtre. 


kiooster, cloître, couvent. 


monster, monstre. 


_venster , fenêtre. 


+ Les suivans en r sont masculins : | ; 


Duer, durée. 
moor, maure. 
Ceux-ci sont féminins : 
Deur , porte. 
huer, loyer. 
Eeur, choix. 
Luer, boufonnerie. 
mier, fourmi. 
muer , pariétaire (plante). 


muer, muraillé. 


_schoér, appui. 


_natuer ; nature. 


scheur, déchirure, 
schusr, grange. . 


_ sleur, train. 


poér, éperon. _ 
. willekeur, règlement. 


Les suivans en r sont meutres : ; 


Hair, cheveux, 


heyr, armée. 


\ 

konfoor, réchaud. 
meir, lac. 
spoér, trace, ornière 
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- stuer, gouvernail. 


vuer, feu. 


yvoor, ivoire, 


_S. oi 


Les noms terminés en nis sont féminins, comme 


Behoudenis, conservation. 
belydenis, confession. 
beteekenis, signification. 
beildtenis, portrait. 
besnydenis, circoncision. 
ervenis, héritage. 
“ergernis, scandale. . 
erkentenis, reconnaissance. 


Ceux-ci sont neutres : 


k£nods, massue. 
Loets, carosse, 
Æoérts, fièvre. 
tous, bas. 

mis, messe. 
muys, Souris. 
peëés, tendon. 


Ceux-ci sont masculins : 


‘Aenswas, accroissement. 
arts, médecin, 


gelykenis, ressemblance. 


gevangenis, prison. 


Lennis, connaissance. 
ontroerenis, émotion, 
ontsteltenis, trouble. 
schennis, violemment. 
vergélentis, oubli. 


eo 


. vergiffenis, pardon. 


J'onnis, sentence. vernis, Vernis: 
Les suivans en s sont féminins : - : 
Beurs, bourse. pers, presse. 
does, boîte. pis, urine. \ 
gans,ole. . plaets, place. 
- haegdis, lézard. reeks, suite, série. 
Leérs, chandelle. reys, Voyage. À 
kans, chance. rondas, rondache. 
kers, guigne. ro0$, rose. | | 
Lies, grosse-dent. saus, sauce. ” 


schans, redoute. 
schets, esquisse. 
sluys, écluse. 
Spys, mets. 
torts, torche. 
drees, crainte. 
vuyinis, ordures. 


baes, maître. | 
Beunhues, courtier non juré. 
7 
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dans, danse. 
haes, lièvre. 
hals, cou. 

jaspis, jaspe. 
&oers, cours. 


Ceux-ci sont entres : 


TAes, appt, amorce. 

bewys, preuve. 

fornuys, fournaise, 

gaes, gaze. 

gras, herbe de pré. 

hak-mes, bachereau;, 

harnas, harnais, armure. 

huys, maison. 

kanefas, canevas. 

Ælokhuys, trognon, 

Æompas, boussole. 
&ruys, croix. 

lok-aes, appât, amorce. 

mes, couteau. 

nieuws, nouvelle. 


kroes, gobelet. 

pols, pouls. 

prys; prix. 

tros, grappe. 
maeghals, téméraire. 


onderwys, instraction. 
paleys, palais. 
pak-huys, magasin. 
raed-huys, hôtel. de-ville. 
ros, cheval. 
‘scheér-mes, rasoir. 
Uer.glas, sablicr. 
veérs, Vers. 

vlas, ln. 

ylies, toison. 
voérhuys, vestibule. 
sapenhuys, arsenal. 
win-glas, verre à vin. 
Ys, glace. 


T. 


La plupart des noms monosyilabes en uy£ sont féminins. 


Œluyt, flûte, - 
Æuyt, gras de jambe. 
Æluyt, motte de-térre, 
duyt, lute, 


Ceux-ci sont masculins : 
Snuÿt, museau. 


ruyt, carreau: 

schuyt, barque. 
Spruyt, rejeton. 
spuyt, séringue. 


- stuyt, croupion. 


| Les hoins bâtards en nent sont neutres, 


Banistement, banissement, 
clement, éléinent, 


vépiment, régiment. 
testament, testament, 


“ 


\ 
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La plupart des noms en, ow, d’une syllabe, sont nenires, 
Snout, huile. 0 * hout, bois. | 

soul, sel, mout, orge germé, | 


Mais bout, gigot, est masculin, 


Les noms monosyllabes en 9£ sont neutres : 


Kot, galetas. schot, cloison, 
lot, sort, hasard. slot, serrure. 
rot, bande, pourri. plot, radeat,. 
Les suivans sont masculins : 
Pot, pot. spot, risée. 
Ceux-ci sont féminins : 
Mot, teigne. sprot, sardine fumée. 
Les suivans en # sont neutres : 
 Gedicht, poème, nut, utilité, 
gerugt, bruit. par, partie, 
land-schrift, manuscrit, schrift, écriture. 
lampet, aiguière. schur/t, gale. 
Ceux-ci sont masçulins : È 
Aenslvot, achoppement. dry-voet, trépied. 
aert, naturel, caractère. durfniet, poltxon, 
afgezant, envoyé. egt, mariage. 
aflaet, indulgence. eed-genoôt, conjuré, 
ampt-genoôt, collègue. ernst, sérieux. 
aftogt, retraite. Jielt, fripon, filou. 
bast, écorce. gust, convié, convive. 
blaffert, aboyeur. Deest esprit. 
bynd-gencét, confédéré. gezant, envoyé. 
bult, bosse, | granaet, grenade, 
deughièt, vaurien. haet, haine. 
diamant, diamant. harst; résine. 
dienst, service. herfst, automne. 
doértogt, passage. | intogt, entrée, invasion: 
dorsi, soif. koevoet, levier. 
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want, drôle. 
landaert, nation. 
landzaet, vassal. 
eun-stoel, fauteuil. 


. . échat} trésor. 


Le 


scheut, coup trait, bourgeen. 
schigt, dard. : 
schoot, giron. | ù 


lyf-trawant, garde-du-corps. spot, moquerie, 


magneël, pierre d’aimant. 
most, vin nouveau. 
nazael, suCCesseur: 
onderzuet, sujet. . 
ondienst, mauvais 6fhce. 
ontfangst, recette. 

o0gst, MOIsson. 

optogt, marche. 

overlast, incommodité. 
overlugt, trajet, passage. 


Ceux ci sont féminins : | 


Aendagt, attention. 
aenklagt, accusation. 
aglerdogt, soupçon. 
aentomst, arrivée. 
afguns!, häiue, envie. 
afkomst, origine. 
baet, profit. 
baetzugt, avidité. 

. bédevaert, pélerinage. 
belkomst, suflsance. 
Leurt, tour. 

biegt, confession. 
biest, lait caillé. 

bogt, pli, coude. 
borglogt, caution. 
borst, poitrine. 


staet, état. 


” :"stoet, suite. a 


0 


* :stooë, coup, 


stut, appui. 
loeverlaet, réevuars. 
1trant, mode, façon. 
troost, consolation. 
‘uyttogt, départ, sortie. 
vorst, prince, gelée. 
prybuyt, picorée. 


eersugt, ambitjon. 

ent, greffe. 

eendragt, union, cancorde. 
eygenbaet, intérêt. 

garsi, orge. 


 gcldzugt, soif de For. 


gist, lévure. 
£o6!, goutière. 
gort, gruau- 


 graet, arète. 


grafi, fossé, canal. 
grot, grotte. 

gunst, faveur. 
hand-g1ft, étrennes. 
helft, moitié. 
Aerkomst, naissance. 


brand wagt, garde avancée, jrgt, goutte. 


bruyloft, noces. 
buert, voisinage. 
dommerkragt, cric. 
“dood-hist, cercuril: 


Luaert, carte. 
£arot, carotte. 
Eat, chat. 

kist, coffre. 


ous re Te ns sénat mes. - coms de y 
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£Elugt, farce. 

Lonst, art. ° 
Lorst, croûte. 

kragt, force, puissance. 
Lust, côte. 

lat, latte. 

deest, forme. 

list, finesse, 

lochit, air. 

lyst, cadre. 
majesteyt, majesté, 
mal, naiie. . 

magt, force. 

merkt, marché. 


* midden-maet, médiocrité. 


‘mil, rate. 

munt, monnaie. 
myt, maille, mite, 
neët, lente. 

noôt, noix. 
ongunst, disgrâce. 


\ 


opdragt, épitre dédicatoire. 


onmagt, impüissance. 
ontugt, dissolution. 
opkomst, origine. 
overdragl, transport. 
overeenkomst, convenance, 
overkomst, arrivée. 
overwinsl, épargne. 

pagt, ferme. 

part, niche, .espièglerie. 
pest, peste. 

pluet, plaque. 

plant, plante, 

poort, porte. 

pragt » magrifinence, 
print, 'estampe. | 
reel, CrEVasse, 


.,-". ° 


© wip, estrapade. | 


schagt, tuyau. 
schat-kist, coffre-fort. 
schoft, épaule. 

Sleët, user, débit. 
sloot, fossé. 

smert, douleur. 

sinet, tache. 


- sort, sorte. 


spat, éclaboussure, 
spleët, fenge. 

sport, échelon. 
straet, rue. 
slaelzugt, ambition. 
daert, tarte. 
tugt, discipline. 
twecdragt, discorde. 


 éweespall, dissention. 


uytktomst, issue. 
yytoaert, funérailles. 
yylolugt, prétexte. 
vagt,toison.. 
vangst, prise, chasse. 


pest, rempart, boulevard . 
. plegé, tresse. 


Lf 


loôt, flotte. | 
volmagt, plein-pouvoir. 
voérdagt, préméditation. 


sragt, voiture, port, fret. 


praekzugl, vengeance. 
vrai, Verrue. 


 orugt, fruit. 


wagl, garde. 


wangunst, envie, 


swalerzugl, Dore 
swelvaert, prospérité: - 
set, Vot. : 

winsl, gain, 


D 


Te 
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swis-kunst, mathématiques.  zout-heet, saunerie. 
xce-vacrt, navigation. zugt, désir, soupir, 


U. 


L’u doit tonjours être suivi d’un # au bout d'un mot; 
exceptez-en reu, chien mâle. 


W. 
Noms en w masculins. 
(2 


ÆAenschouw, contemplation. Ælauw, griffe. 
akker-bouw, agriculture.  Zland-bouw, agriculture. 


dauw, rosée. deeusw, lion. 
douw, poussée. schreeusw, cri. 

Noms en w féminins. 
Ecuw, siéele. sprouw, pépie. | 
Fauw, cage. 1rouw, fidélité, mariage. 
meeusw, mouette. orouw, femme. 
mousw, manche. wantrouw, méfartce. 
peuluw, traversin. swenkbrauw, sourcil. 
schaduw, ombre. zwaluw, hirondelle. 


Noms en w neutres. 


Berouw, regret. | gebrouw, brassin. 
gebouw, bètiment. gelouw, métier de tisserand. 
‘ii 

Les noms en‘y sont féminins, 
Afgodery, idolätrie. - talmery,lambinage. 
Bakkery, boulangerie. Loovery, magie. 
boevery, malice. ververy, teinturerie. 
gastery, festin. gekkerny, folie. 
guytery, friponnerie. Jokkery, plaisanterie. 


guychelaery, tours de gobelet. spotterny, raillerie. 
kramery, quincaillerie, slaverny, esclavage. : 
spécery, épiceries. . . -aotierny, folie. ‘. 


4 
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Les suivans sont neutres : | | 
Gety, marée. gevry, amourette, 


Rent à 


Des Pronoms. 


Les pronores sont des mots variables, qui se mettent devant 
les noms, ou à la place de quelque nom, et ce sont les sui- 
vans : 64 , je; gy, tu, vous ;hy,il; zy selle; zich, se; ze, 
ils, la, les; men, On; deëze , celui-ci, celle-ci; die, lequel, 
laquelle , celui-là, celle-là ; sie, qui; svelk, quel, quelle; 
wat, que, quel; e/£, chacun; zelf, même; geen, nul; née- 
mand , personne; zemand , quelqu'un; beyde, tous deux; 
ieder, iegelyk, chacun; ander, autre; de geëne , celui , 
celle; myn, mon; uw, votre; zyn, son; ons, onze, notre; 
haer, son, sa, leur; ken, eux; hun, leur, etc. 


De leur Signification. 

Il ya six sortes de pronoms : personnels ; démbnstratifs, 
_ relatifs, interrogatifs , possessifs, et indéfinis. | 
Les personnels sont : k, gy, hy, je, tu, il, etc. 

Les démonstratifs , sont : deéze ; celui-ci , celle-ci; de, 


Li 


, 


dat , celui-là, celle-là , etc. 


Les relatifs, sont ceux qui se rapportent aux choses dont 
en vient de parler; comme die, dat, de welke, qui, lequel; 
de selve, le mème, etc. Par ex. Eenen vorst, dié lang wili 
heerschen over zyne onderdaenen, moet de zelve niet mis- 
handelen ; un prince qui veut régner long-temps sur ses su- 
jets, ne doit pas les tyranniser : où l’on voit que die serap- 
_ porte à vorsi, ct de selve se rapporte à bnderdaenen. 

Les interrogalifs sont ceux par lesquels on fait üne de 
mande : wie, welke, qui; sat, que... 

Les possessifs sont ceux qui marquent la possession de 
quelque chose, comme ‘myr, môn ; 4yn,:sen; us, vôtre; 
ens, notre; Acer, sen; hun,leur,'etc. j:c.".  : 11", 
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Les indéfinis sont : eenige, quelques; alle, tous; per- 
scheyde , plusicurs. D Rat en 
Les pronoms sout de tout genres-et il y eæ a dont on se 
sert en tout genre sans aucun changement dans la terminai- 
son, comme sont les pronoms personnels , dont nous venons 
de parler : £k, je; gy, tu, vous; zxh, se : mais ky,i,a 

au féminin zy, elle, et au neutre het, il. 
La liste suivante indique le genre des autres pronoms. 


Gênre des Pronoms, , 

: MASCULIN. FÉMININ __ NEUTRE. 
Deëzen, ce. Deéze, cette. Dit. 
Dien, qui, ce. Die, qui, cette. ‘ Dai. 


Wien , welken, qud. Wie, welke, quelle. Wat, well. 
Der selven ou selfden, De zelve ou selfde, la Het zelve où 


le même. : _ même. zelfde. 
Mynen , mon. Myne, ma Myr. 
Zynen , son. "  Zyne, sa. __ Zyn. 
Uwen ; ton, votre,  Uwe, ta: votre. Ur. 
Onten, notre. Onze, notre. Ous. 
Geenen, nul. .  Geene, nulle. _ Geen. 
+ : - De la Figure des Pronoms. 


. Les pronoms sont simples , comme ik, je; sy, vous; 4y, 
il, etc.; ou compôsés , comme 1 zelf, moi-même; gy self, 
vous-même, etc. | | | | 


" _… De leur. Nombre: 


“Ils sont ou singulier on pluriel : singulier, comme x; je; 
aitu; ky, 1; zy, elle : ne » Comme #Yy;, nous; gÿ ou 
éylieden, vous; zy, ils, elles, etc. Re | 


De leur Déclinaison. 
Comme les prenoms.se déclinent tout autrement que les 
- Roms , nous avons réservé leur déclinaison jusqu'ici. 


; vies DÉCLINAISONS. &: 
PRONOMS PERSONNELS. 


. PREMIÈRE PERSONNE. . . … ; 
É Singulier. à 
Nom. 14, -_ je, moi. 
Gén. van my, myns, fém, myner, de moi. 

Dat. my,aen my, :  . moi, à moi. 
“Acc. my, : + me. . 
Voc. 6 my! ; ô moi. 

- Abl vanmy, de moi. - 

L | … Pluriel. | 
Nom. wy, ., _ nous. 
Gén. van ons, onzerj de nous. 

*  Dat. ons,aen ons, nous, à nous. 

C. ons, __ '. nous. 

Voc. 8 wy! ô nous. . . . ” 
ÀAbl. vanons, . de nous. 


On dit aussi me, se, au lieu de my, #7 ; ce qui ne donne 
pas une mauvaise grâce à la prononciation ; ‘et principale 
ment quand le mot qui suit commence par une voyelle, eu 
quand ils sont mis après un verbe ; comme God heéft. me 
aen het gevaer ontrukt , Dieu na tiré du danger; myne 
yyanden hebben me vervolgt, mes ennemis m’ont persécuté ; 
200 doen we gemeynelyk , als we bidden , voila: comme nous 
faisons ordinairement, quand-nous prions. Les poètes s’en 

” servent pour former les jambes de leurs vers, puur faire de 
deux syllabes une seule, à cause que lés deux voyelles e et 
a (par exemple me aen) se confondent en les prononçant, 


SECONDE PERSONNE. 


Singulier. | 
Nom. gy, | tu. 
Gén. van u, uws; fém. user, de toi. 
Dat. u,aenu, ARS toi, à toi, 
ACC. u, : te. 
Voc. 4 gy! " Otoi! 
Abl. qanu,  . detoi. 


Pg ET PT Je SMS £ 


3 Lsalta 
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Huriel. 
Nom. gy, | vous. 
Gén. vanu,uswer, : de vous. 
Dat. u,aenu, | vous, à vous. 
Acc. dgy!. ” | à vous. 
AblL. anus, de vous. | 


On dit aussi au pluriel gylieden, au lieu de gy : on ajoute 
ce mot Xeden, pour distinguer le pluriel du singulier ; mais 
on ne s’en sert pas souvent. 

” On dit aussi ge pour gy ; comme wanneer ge lets onder- 
neëmt, quand vous entreprenez quelque chose, 


TROISIÈME PERSONNE. 


Singulier. 
MASCULIN. s 
Nom. %y, | À. 
Gén, van hem, syns, zyner, de lui. 
Dat. em, aen hem, lui, à Jui. 
Acc. hem, le. 
AbI. pan hem, de lui, 


La troisième personne y , il, pris pour la personne même, 
a zy au féminin , et et au neutre. 


Pluriel, 
Nom. zy; - ils. 
Gen. Runner, van hun d'eux. . 
Dat. en, aen hen, _. leur, à eux. 
‘Acc. en, | les, eux. 
” AbL van hen, d’eux. 
Singulier, 
FÉMININ, , 
Nom. zy, | elle. 
Gén. Aaerer, van haer, d'elle, 
Dat. aer, aen haer, | à elle, 
Acc. Aaer, la. 
Abl, van laer, d’elle, 
Le plariel du féminin se décline comme le singulier: 
« \ à o 
à + Ê D > PAS CR 


RE its at. an 
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Ze’est aussi fort nsité pour £y, tant au singulier qu’au 
pluriel ,.comme zeggen ze dat ? disent-ils , disent-elles cela ? 
Ce que nous avons dit de me et se, doit aussi être observé 
ici en ze. On se sert aussi de ce mot ze pour Aaer et hen : 
wy vonden-ze, pour #y vonden hen ou haer : waer &yn 
5e? pour waer zyn zy ? où sont-ils ou elles ? 


PRONOM RÉCIPROQUE DE LA TROISIÈME PERSONNE. 


| Singulier et Pluriel. 
Nom. 
Gén. van zich, . desoi. 
Dat. zrch, aen zich, à soi. 
Acc. sich, . se. 
Abl. van zich; de soi. 


PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


Singulier. 
MASCULIN. FÉMINM | NEUTRE. 
Nom. deéxen, ce, celui, Hdeëze, cette, celle- |dir. 
celui-ci. : et. 
Gén. van deëzen, deëzes, |van deëze, deëzer, |van dit. - 
de'cc. de cette. 
Dat. an decsen, ace. ‘ |aen deéze , à cette. |aen dit, : 
Acc. fleeïen, ce. dèéze , cette. dit. 
Abl. van deësen, de ce. |van deëze, de cette, |van dit. 
, Pliunel. 
POUR LES TROIS GENRES. 
Nom. deéxe, cès. 
Gén, van dedse, dedzer, de ces. 
Dat. aën deëze,  à'cés. | 
Acc.  deëse, .. Cés.” 1 4 
Abl. van déére, " ‘deces: UN 
À 
) , 
L D ou ain + in) - tro 
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PRONOMS DÉMONSTRATIFS ET RELATIFS. 


| Singulier. 
MASCULIN. 
_ Nom. déen, die, qui, celui. 
Gén. van dien, diens ; -". dequi, de celui. 
Dat. dien, aen dien ; à qui, à celui. 
” Acc. dien, que, celui. 
Ab van dien, . de qui, de celui. 
FEMININ: “ 
Nom. de, qui, celle. 
Géo. diër, van die, "de qui, de celle, 
Dat. die, aen die, à qui, à celle. 
Acc. die, | | -que, celle. | 
Abl. van die, . de qui, de celle, 
NEUTRE. 
_. Nom. dat, |. ‘qui, ce. : 
Gén. van dat, de qui, de ce, - 
Dat. aen dat, ‘qui, hce. 
"Acc. dat, . ___que, ce. 
Abl. van dat, | de qu, de ce. 
Pluriel. | 
POUR LES TROIS GENRES: 
Nom. die, qui, ceux, celles, ces. 
Gén. diër,van die, de qui, de ceux , de celles, de ces. 
Dat. aen die, à qui, à ceux, à celles , à ces. 
Acc. die, que, ceux, celles, ces. 
. Abl. vandie, de qui, de ceux, de celles, de ces. 
| Singulier. 
| MASCULIN. 
Nom. den geënen, ui, lequel. 
Gén. van den geénen, de qui, dont. 
Dat. aen den geénen, à qui, auquel. 
Acc. den geënen, que, lequel. 


Abl. van den géenen, dé qui, dont. 


pr 


Nom. 
Gén. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 
Gén. 
. Dat. 
Acc. 
Abl. 


On voit par la déclinaison 
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: : 
FÉMININ. 

de geene, 

van de geëne, 

aen de geëne, 

de geëne, 

van de geene; . 
NEUTRE. 


het geene, 


van het geëne, 
aen het geene; 
het geëne , 


LA 
van het gtene. 


qui, laquelle. 
de qui, dont. 
à qui, à ladnelle, 
que, laquelle. 
de qui, dont. 


qui, lequel. 
dont, duquel. 
auquel. 


de , lequel. 
quel, dont. 


écédente que le pronom geé- 


nen est toujours précédé par L'article défini den, de , het au 
singulier ; on dit au pluriel de geëne pour les trois genres, 
comme san de geëne, aen de geëne, etc. 


PRONOMS INTERROGATIFS. 


Nom. 
. Gén. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 
(rén. 
Dat. 
Acc. 
Abl, 


Nom. 
Gén. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Singulier. 


MASCULIK. 


œien , sie; 
IWIENS , 

wien, aen wie, 
wien , 

ean Wien, 

FÉMININ. 
swie $ 
wier, 
aen wie, 
wie, 
van œIe, | 
NEUTRE. 
sal, 
van wal, waer van, 


- aen wai, Wwaër den; 


sal, 
van wal, waef pan, 


qui, lequel. 
duquel. 
auqucl. 
que, tequel. 
duquel. 


qui, laquelle. - 
de laquelle. 

à laquelle. 

que, laquelle, 
de laquelle. 


e , lcquel. 
uquel. 
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Pluriel. 

POUR LES TROIS GENRES, 
Nom. aie, wat, - qui, lesquels, lesquelles. 
Gén.  swiens, van wie, desquels, desquelles. 
Dat. aen wie, aen wat, waer auxquels, auxquelles. 
| aen . 
Acc. wie, wat, qui, lesquels, lesquelles. 
Abl. van wie, swaer oun, desquels, desquelles. 


Observation sur Le mot wat. 


79/at est de tous les genres ; on s’en sert au pluriel aussi 
bien qu’au singulier, comme wat Hol/ander? quel Hol- 
Jandais? ÆV/at man leëfi er, die de dood niet zien zal? 
quel est l’homme qui vit et qui ne verra pas la mort? ZPaë 
vrouw ts 200 onbermhertis? quelle femme est si impitoyable? 
at lind kan dat doen? quel est l’enfant qui puisse faire 
cela? Wat syn ‘t vvor lieden? quels gens sont-ce? Hat 
mensrhen œaéren ‘1? quels gens étaient-ce? On se sert de 
cette expression, en sous-entendant s/ach, sort, sorte, 
comme s'il y avait wal slach, wat so6rt van menschen,-eéc., 
quelle sorte de gens, etc. 

Dans Je langage vulgaire on se sert de swat, pour sets ou 
eenig, quelque peu de chose ; comme gcé/t my wat, donnez- 
moi quelque chose ; y had nog sat geld , il avait encore un 
peu d'argent. 


PRONOMS INTERROGATIFS ET RELATIFS. 


Sinsulier. 
| MASCULIN. | 
Nom. swéten, qüi, lequel. 
Gén.  welts, wcllers, - de qui, duquel. 
Dat. swbllen, aen welken, à qui, auquel. 
Acc.  welken, que , lequel. 
AbL  pun welken, .. _de qui, duquel. 


… 


Nom. 


Gén. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 
Gén. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 


® Gén. : 


Dat. 
Acc. 
Abl. 


FÉMININ. 
welke ; 
welker, 
welke, œn welke, 
swelke, 
van welke, 

NEUTRE, 
swelk, 
welks, welkers, 
aen welk, 
welk , 
van wilk, 

Pluriel, 
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qui, laquelle. . 

de qui, de laquelle. 

à qui, à laquelle. 
ue, laquelle. . 

de qui, de laquelle 


qui, lequel. 


- duquel. 


auquel. 
que, lequel. 
duquel. 


POUR LES TROIS GENRBS. 


welke, 
van ivelke, welkers, 
welke, aen welke, 


. welke, 


van welke, 


qui , lesquels. 

de qui, desquels. 
à qui, auxquels. 
que, lesquels. 

de qui, desquels. 


On se sert quelquefois de #welk pour interroger, mais or- 
dinairement on se sert de wie et de wat. 


PRONOMS RELATIFS. 


Singulier. 


Nom. 


Gén. 
Dat. 
Acc. 
Abl, 


Nom. 


Géa. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


MASCULIN. 


den zelven, 


le même. 


van den zelven, des zelven, du même. 
den zelven, aen den zelven, au même. 


. den zelven ) 


van den zelven, 


PÉMININ. 


de zelve, 


le même. 
du même. 


la mème. 


van de zelve, der zelve, de la même: 


de zelve, aen de zelve, 


de zelve, 
yan de zelve, 


à la même. 
Ja même. 


. de la mème. 
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NEUTRE. t 
Nom. het zelve, le même. 
Gén. des telve, van het zelve, du même. 
Dat. het zelve, aen het zelve, au même. 


Acc. het see ; le même. 
AbL. yan het selse; du mème. 
Pluriel. 

POUR LES TROIS GENRES. 
Nom. de zeive; les mêmes. 
Gén. van de zelve, der zelve, des mèmes. 
Dat. de zelve, aen de zelve, aux mêmes. 
Acc. de zelve, . les mêmes. 
Abl. van de selve, des mêmes. 


On dit aussi den zelfden, de zolfde, het zelfde, au liéa 
de den zelven, etc. 


PRONOMS POSSESSIFS. 


Singulier. 
MASCULIN. 

Nom. mynen, meu. 
Gén. »an mynen, myns, de mon. 
Dat. mynen, aen mynen, à mOn. 
Acc. mynen, mon 
(Voc. 6 mynen! Ô mon! 
Abl. van MYNEN ; de mon: 

FÉMININ. & 
Nom. myre, ma. 
Gén. van myne, myner, de ma 
Dat. myne, GER Mmyne, à ma. 
Acc. myne , ma. 
Voc. 6myn! __ Ô ma. 
Abl. van myne, de ma. 

NEUTRE. 


Nom. myn. Gén. van myn, myns. Dat. myn, aen myn. 
Acc, myn. Voc. 6 myn! Abl. van myn. 


DIS DÉCLIMAISONSS _ & 


 PLURIEE POUR LES TROISGENRES, SEMBRABLEDANS 
TOUS-HES CAS AU FÉMININ DUSINGELIER. 
Zyn, son, se décline comme myn au singnl. et'au pluriel, 


4 Eu |  Singulier: | 
MASCULIN. Éd 
Nom.  onzen, notre. 
Gén. onzes, van onzen, ‘ de notre. 
Dat. oneR, Gen ONZEn; à notre. 
Acc. onzen,  motre. 
Voc.  Gonzen! | © 6 notret 
Abl. an onzen, de notre.’ 
À FÉMININ. des 
Nom. onze; ..  motre. 
Gén.  onzer, vän onze, de otre 
Dat. onze, aen onze à notra 5.5 
Acc. onze, . - notre. ‘ à 
Voc. 6 onze! Ô notre! | 
AbI. van onze, de notre... — 
NEUTRE 


Nom. ons. Gén. van ons, onzes. Dat. ons, aën ons. Acc 
ons: Voc. 6 ons ! Abl. van ons. | 

. Le pluriel pour les trois genres se décline comme le CR 
mioin du singulier. 


“ 


Singulier.' 
| MASCULIN: 
Nom. uwen; votre. 
Gén,  uws,vanuwen, ‘© ‘ de votre. 
Dat. . uwen, uen uwen, : à votre. 

Acc. uwen, votre. =.  ... 
Abl. van uwen, .. de votre.. Re 
FÉMINAN. 

Nom. uwe, votre. Fe 
Gén. uwer,vanuwe,  : de votre. 

Dat. . uwe,aenuwe, à votre. - 

Acc. uwe, votre. . 

Abl. van uwe, de votre. | 


._ DES DÉCLINAISOMS, 


Nom. uw. Gén. van uw, usws. Dat. uw, aen uw. Acc. 
ui. Abl. var uw. 


. Déclinez le pluriel pour les trois genres comme le féminin 


du singuher. 


Singaler. 
: MASCULIN. 
Nom.  hunnen, leur. 
Gén.  huns, van hunnen, de leur. 
Dat. hunnen, aen hunnen,  k leur. 
Acc. hunnen , leur. 
Abl. van hunnen, de leur. 
FÉMININ. : 
Nom.  hunne, leure 
Gén.  hunner, van hunne, de leur. 
Dat. hunne , aen hunne, à leur, 
Acc. hunne, leur. 
AbL. san hkynne, de leur. 
NEUTRE 


: Nom. x Gén. hens, van hun. Dat. han, @ cer huns 
Acc. Aun. Abl. can hun. 
Le pluriel se décline comme le férimn du singutten, 


Singulier. 
.__ MASCULIN, 
Nom. aeren, son, leur: + 
Gén.  haers, van haeren, de son, de leur: 
Dat.  haeren, aen haeren, à son, à eur. 


Acc. haerer, son, leur: 

Abl. - san hueren, de sen, de leur. . 
FÉMININ, 

Nom. haere, sa, leur. 

Gén.  huerer, van haere, de sa, de leur. 

Dat. huere, aen haere, à sa, à leur. 

Acc. haere, _ sa, leur. 


AbL pan haere, desa, doleur, : 
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NEUTRE, | ! 


Nom. Aaer. Gén. haers, van haer. Dat. haer, aen haer: 
- ÀAcc. haer. Abl. van haer. | 
Le pluriel se décline comme le féminin du singulier. - 


di : PRONOMS INDÉFINIS. 
POUR LES TROIS GENRES. 
© Nom. aZe, tout, toute. 
_ Gén. aller, van alle, de tout, de toute. 
Dat. alle, aen alle, - ‘ à tout, à toute. 
Àcc. alle, . tout , toute. 
 Abl. van alle, de-tout, de toute. : 


Déclinez de même : 
» Veële, beaucoup. 
Eenise, ee | 

” Sommige, certains, quelques-uns. 

. Ettelyhe , verscheyde , quelques , plusieurs. 
Zoodanige, dusdanige, tel, telle; semblable: 
Geene , geenerley , nul , nulle. 

Zulke , tel,telle. 
” AÆndere, autre. 
. #Sékere, certaine. ne, | 
Zelve, zselfde ; le même, la même. 
| Singulier. | 
Nom. ‘ieder, | chacun. 
‘ Gén. seders, van icdsr, de chacun. 
Dat. ieder, aen ieder, ä chacan, 
Acc. ieder, chacun. | 


Abl. van ieder; de chacun. | 
Nom. een égelyt, “ou chacun, quiconque 
Gén. eens iegelyks, van een d’un chacun. : 
iegelrk, | nr 
Dat. een iegolyk, aeneen  k um chacune. | 
cegelyk , : 
Acc. eceniegebyk, on chacon. 


Abl, vanceen iegéyt, :  d'authacut.: 
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, On décline au pluriel sommige, eltelyke, etc. , qui n’ont 
point de singulier ; et par omission d’un nom substantif, on 
écrit au pluriel sommigen, ellelyken, comme tous les adjectifs 
qui sont pris alors substantivemeut; ce qui déjà a été remar- 


qué à la page 42. 


A 
Remarque touchant le Pronom ze, le, la, les. 


On ne peut se servir de ce pronom dans le singulier qu'au 
fémiuin, comme ik heb haere dochter ontmoet , en heb ze ge- 
groet , j'ai rencontré sa fille , et je l’ai saluéc; mais au plu- 
riel on s’en sert en tout genre, comme : 

Au masculin : God heëft middelen genoeg om de men- 
schen te straffen , wanneer hy ze straffen wilt. Dieu a as- 
sez de moyens pes punir les hommes , quand il'veut les pu- 
nir (savoir Îes hommes). 


Au féminin : Gy zull de weduwen niet verongelyken, 
want indien gy ze verongelykt , enz. Vous ne ferez aucune 
injure aux veuves, car si vous les injuriez, etc. (savoir les 
veuves). | LL 

. Au neutre : Hunne herlen waeren als sleen, en it heb ze 
als wasch gemaekt. Leurs cœurs étaient comme de pierre , et 
je les ai rendus comme de cire (savoir leurs cœurs). Voyez 
encore à ce sujet page 81. 


> 


. _ 
Observation touchant le mot men, on. 


Men est toujours singulier, et on ne s’en sert jamais que 
dans la troisième personne , comme men heëéft, ona; men 
zegt, on dit; on peut Je mettre aussi après les verbes comme 
sveët men niet? ne sait-on pas? leëst men niel? ne lit-on 

as? Mais 1l ne se met jamais ni après ni devant les verbes 
ampersonuels , dont nous allons bientôt traiter; car on ne dit 
- point men belaemt , mais het betaemt , il convient; men be- 
boors , on doit , est pourtant en usage ; mais pour-lors #ekoort 
est pris pour un verbe personnel ; car il se conjugue aussi 
par les trois personnes, comme ëk behoor, gy behoort , hy 
éehoort , enz., je dois , tu dois, il doit, ete. 


D - bg È : è 


Le 
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De la particule ’er, daer, y, en. 


Er, qu’on exprime toujours en français par les partieules 
en où y, est fort usité dans la lmgue flamande ; nous donne- 
rons ici quelques exemples, pour en rendre l’usage plus facile, 
comme ik heb ’er iets van entfangen, j'en ai reçu quelque 
chose; 14 ben ’er vry van, j'en suis exempt; ë6 swas er 
niet lang, je n’y étais pas long-temps, pour 2& was daer 
niet lang , je n'étais pas long-temps là. On voit par ces exem- 
ples que la particule ’er se rend en français par y, quand elle 
désigne quelque lieu , et autrement par en. Voyez encore sur 
cette particule page 15. ne: 


VAR ANA UMA 


DES CONJUGAISONS. 


EE) 


Des Verbes. 


Le verbe est une des parties de loraison, qui se conjugas 
par modes et par temps. | | 

Il est simple ou composé; simple, comme Æoren, venir; 
eomposé , comme swéderkomen, revenir. 

IL faut considérer sa qualité, son genre, ses personnes, . 
ses modes, ses {emps et sa conjuguison. 


De la Qualité des Verbes. 


Les verbes sont personnels ou impersonnels. 


Les personnels sont ceux qui se conjuguent par les trois 
personnes, comme ‘& leer, gy leert , hy leert, j'apprends, 
tu apprends, il apprend. : 

. Les impersonnels sont ceux qui ne se conjuguent que dans 
la troisième personne du singulier, et qui ont toujours Par- 
ticle het devant, comme hef régent, il pleut; Aet régende, 
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il pleuvait; het heëft gerégent, il a plu. Het snéeuwt, à 

neige; kel sneeuwde, 1] neigeait; het hcëft gesneeuwt, il a 

neigé. | 
Du Genre des Verbes personnels. 


* Il y en a quatre dans la langue flamande, lActif , le Pas- 
sif, le Neutre, le Réciproque. | | 

Les verbes actifs sont ceux qui signifient une action qui 
se rapporte à une personne ou à une chose, comme bemin- 
nen , aimer. 

Les passifs marquent uñe passion , comme éemind wor-— 
den, ètre aimé. 

Les neutres sont ceux qui marquent une action absolue, 
gaen, aller ; Lomen, venir; blyven , demeurer; et ils ne peu- 
vent jamais devenir passifs, comme les actifs. 

Les réciproques sont ceux qui retournent sur l’agent , 
comme zich wasschen , se laver; .zich haesten , se hâter. 


Des Verbes auxiliaires. 


On les nomme ainsi, parce qu’ils servent à la conjugaison 
des autres verbes, comme le sont en français avoir et étre , et 
dans Ja langue flamande hebben, avoir; zyn ou weëzen, être ; 
worden, devenir; zulen, qui marque le futur, comme 
1k cal komen, je viendrai ; y zullen komen, nous vien- 
drons, et zouden, qui marque le conditionnel, comme #£ 
zou £omen, je viendrais; wy zouden komen, nous viendrions. 


: Des Personnes. 


. Il y en a trois au singulier et trois au pluiel : Æ, 2, y, 
Je, tu ,1l; y, gy ou gydlieden, zy, nous, vous, 


Des Modes des Verbes. 


Les verbes ont quatre modes, comme en français : l'Indi- 
calif, l'impératif, \e Subjonctif et l'Infinilif ; ou les nomwe 


æ 
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en flamarid toonende wyze, gebiedende wyze, byvoëgende 
#wyze , onbepaelde wyze. | 
L’indicatif est un mode ainsi nommé, à cause qu’il désighe 
simplement quelque chose , comme #& leës , je lis. 
L’impératif marque un commandement, comme gae, va; 
spreëk, parle. 


, Le subjonctif qui se nomme aussi conjonctif, est un mode 
qui ne fait pas un sens parfait, à moins qu’un autre verbe ou 


“particule n’y soit joint , comme God geéve dat ik leéve, Dieu 


veuille que je vive. 

L'infinitif est un mode indéterminé, c’est-à-dire , qui 
signific l’action dans toute son étendue , sans déterminer 
comme les autres modes, ni la personne , ni le nombre, ni le 
temps ; comme bidden , prier; spreëken, parler. 


Des Temps. 
Il y a six sortes de Temps: le Présent , le Preterit im- 


parfait , le Prétérit parfait , le Plus-que-parfait , le Futur, 
le Conditionnel. | 


On se sert du présent, quant on veut signifier que l’ac- 
. tion ou la chose se fait dans le temps qu’on en parle, comme 


ik schryf, j'écris; &E leés, je lis. 

Du préterit imparfait, quand on veut dénoter que la chose 
où l’action n’est pas achevée, comme #£ sliep, toen gy my 
riept, je dormais lorsque vous m’appelliez : il marque aussi 
une chose passée, comme é£ wiel gisteren in ‘t water, je tom— 
bai hier dans l’eau; et pour lors il a presque la même siguifi- 
cation que le parfait.  ‘ 

Le prétérit parfait signifie une chose passée et parfaite; 
comme ik hcb geschreëven, j'ai écrit; it heb geleézen , j'ai lu. 

Le plus -que-parfait donne à counaître que la chose ow 
Paction est déjà passée, même par rapport à une aütre action 
passée, dont nous parlons ; comme ë& ad gedaen, toen hy 
£wam , javais fait, quant il vint. ui 

Le futur marque une chose qui n’est pas encore faite, et 
qui doit se faire, comme ik zal leëzen, je lirai. 


LA 
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Le ronditionnel suppose quelque condition ; dont l'action 
dépend, comme ik zou schryven, waer't dal ik papier had, 
j'écrirais si j’avais du papier. 


De la Conjugaison. 


La conjugaison n’est autre chose qu’un changement de ver 
bes selon les temps , personnes et modes ou manières diffé 
rentes , comme Îles exemples suivans l’apprendront. 


Des Conjugaisons des Verbes auxiliaires. 


Ces verbes se conjuguent différemment, et ne suivent 
int la manière des autres verbes, auxquels ils servent 
d’aide : voici leurs conjugaisons. ne 


CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE 
HEBBEN, 4voir. 


INDICATIF. Présent. 


Ik heb, j'ai. 
gy hebt, _ tuas. 
hy,zy,het, men heëft,  ila,elea,ila,on a. 
sy hebben, nous avons. 
gy ou gylieden hebt, vous avez. 

* æy hebben, ils ont. 


Nous mettons ici y, zy , het, men heëft, pour marquer 
les différens genres, dans Icsquels la troisième persoune dn 
singulier s'exprime; nous avons mis aussi gy ou gylieden dans 
la deuxième personne du pluriel , parce qu’on peut se servir 
_ de tous les deux, mais dans La suite nous ne ous servirons 


que de gr. 


DES CONIGGA SOUS. ; 


| de 


4 * 


Run aaté 
—— 


= A 


. 


It Aad, javais, Jens.  - 7? 
£Y had, A D t. avais, tu eus. À 
y had, v a il avait ) il eut. 
wy hadden , "nôus aviqus, hous- <cûmes.. 
£Y had, ‘vous aviez, vous etes, 
zy hadden , | ‘ils. avaïent, ils euxent. 
Prétéri rar. : 
Ik heb ] ai eu. 
gy hebt . ."),. {üjas eu. 
hy heëft gehad,...:.. ;-ila eu. | 
… w7y hebben “3 . . MODS AVONS.EU, 
£Y hebt 4 et 10 Vous àvez éme 
zy hebben so, -Msont eu 
2 Tüusque parfait» 
IE had "J'avais qu 
£gy had tu avais eu. 
hy had gehad, avait eu. 
wy hadden : : nqus avions eu. 
£y had Vous aviez eu. : 
zy hadden ‘savaient eu. 
CF dur, 
It zal t#" Jañrar,: ! 
gy züll tu auras. 
hy zal ‘il'aura. 
5 U hebben, 
wy zullen . 2: ,MQuS aurons, 
, gy zult VOUS aurez. 
zy zullen ils auront. 
| nées composé, ne 
IE sal 0 J'aurai éu, À 
gy sult tu auras eu. 
hy zal +. 41 aufaieu; 
swy zullen gehad herbe ; nous aurons eu, 
gy sull Vous aurez eu. 
zy zullen ils auront eu. 


æ 


hy zou IN res il auräit. - 
swy touden [ ? nous aurions. 
gy zoud * | | Vous auriez. 
zy souden ils auraient. 
Condétionnel composé. / 
Tk zou “j'aurais eu.  . : 
æ zoud tu auraiseu, 
Y ZOU il aurait eu, 4 
y zouden gehül hebben “# nousaurionseu. : 
gy soud vous auriez eu. 
&y zouden ils auraien, eu, 
IMPÉRATIF. 
Hebt , : aie. our 
dat hy heble, quil ait. | 
dut wy hebben , ayons. 
hebt, | Ayez. 
dat zy hebben ; qu’ils aient. 
| SUBSONCTIF. 
| Présent. — \ — 
‘Dat ik hebbe! que j fie | Le, 
dat gy hebt, Li que tu aies. i | . 
dut hy hebbe, il ait, ri 
dat wy hebben, que now kyons. 
dat gy hebt, que vous ayez. d ee. 
dat 37 hebben, . qu'ils aient. ? . 
| Prééri imparfait. :  … 
Dat it hadde, que j’eusse. É 
dat gy had, que tu eusses,- : 
des ky hadde ; qu'il eùt Ë 


DES Con ArOns : 
. Conditionnel. | 


] ’aurais. 
tu aurais. 
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dat” #wy hadden ; que nous eussions, 
dat gy. had, 4 F : È D TRE que vous eussiez: Te | à 
dat zÿ hadden | > ‘ qu'ils eussent. , 
_ Prétérit parfait. 
Dat it gehad hebbe, . . . que j'aie en. 
dat gy gehad hebt , | que tu aies eu. 
dat hy gehad hebbe y …  quilait en. D: 
dat wy gehad hebben,  :  quenousayonsen. 
dat gy ghad helt, , que vous ayez eu: : _. *‘ | 
dat zy gehad hebben, qu’ils gent eu à . :.+ 
Fssque parfait. CE. 
Dat ik hadde que jeusse eu. 
dat gy had ‘,.. …. que tu eusses eu. 
dat y hadde”® Ÿ gehad, qu’il eût eu. | 
dat wy hadden +." . que nous eussionsen 
dat gy had: ©: Ÿ :::: que vous eussiez eu . 
dat 2} hadden . … qu'ils eussent em 
| Futur. 
Dat {6 sal | un que j'aie. De, 
dat gÿ zul . qué tu aies 
dat hy zal qu'il ait, : 
dat wy zuller : PR que nous dons, 
dat gy zull |: que vous ayez. 
dat sy zullew .J .. qu'ils aient, 
. INFINITIF, | : 
Présent. Heblen , te hebben y Avoir. 
. Parfait, Gehad te hebben, Avoir em 
Futur. Te zullen hebben, Avoir. 
Futur comp. Gchadis sullen hebben, Avoir. 
PARTICIPES. | 
_ Présent. Aelbbende ; Ayant 
Par/ait. Gehad , de 
Parfait comp. Gehad hebbende; si ee eu: 
Futur Zullende hebben, Qui aura, 


Fuiur comp. Zullende grhad hebben, Qhi aura eur. | 


RME AT OU = Re SR per nn 
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+ 


CONJUGAISON. DU VERBE axe 
WORDEN, 7. : WEËZEN ) Être. : 


se 7 Aa 4 
| INDICATIF. Présent. . Un. 
 Tk ben, ik word, :  jJesuis ‘"": M 
er 2yt, word, MÉCUR Ape Er Re SR 
hy is, hy word, : : : ilest. .” … : 
WY 213 50Y PE . nous Sr. 
. &Y 2ÿt, gy word, . .. .vousttes. 
2Y Zn, 3ÿ worden 5... is sont. / < 
de :  Prétérit imparfait. Er 
IE was;ik wierd , j'étais, jefas. ‘. 
£y waert.; gy wrerd, tu étais , Au fus. 
hy was, hywiend, :  ilétait, us 
wy œacren, wy wierden, . nous étions. nous fûmes. 
gy waert, gy wierd., vous étiez, vous fûtes, 
ay waeren, zÿ wierden, ; ils étaidnt , ils furent. 
| | Prétérit parfait dd 
21k ben - j'ai été, Le \ 
£y zyt F | tu as été.  : 
hy is geweëst, ila été. 
wy cyn [.geworden; nous avons été... 
et % : | vous avez Été. Ne 
2 zyn° ds ont tés ous 
: Pre ph RS RES 
IE was d ‘J'avais été. . 
gy wuer: te vas ET 
hy was | geweëst, il avait ét. Ro 
sy wätréh ‘ __ nous avions É: RS 
gy œadit : À | Wour aviez été. AA. 
zpwaëter À A5 want Kté, © "5" 
on ne pute me 7 © ST 


ST 4 7 à nn Pre Pinot) 
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It sal un je sera ” 
£&y zull É ". "À tu seras, : RD 
hy zal st! jilsera : 
zyn 
wy zullen a > FORT nous seron. 
NO "7 7 5 vous'serez. 
PA ne Ne tes ils seront. 
jo de 
Æ ufur composé. 
 t  jauraiété. | 
Tite. tu aurasété.. 


_syn geweësl, il aura été, 
on Berre, nous aurons été. 
ne 410. Nous aurez été, 


A ET als aurent été, | 
| Lu | Cmditionnel. ÉD DS 
Ik sou 5 hi PAGES je serais. 
gy toùd É Î D 4e ‘<'. tu serais. 
hy zou ZYnyt il serait, 
wy zouden | sporden, . nous serions, 
. gyœud NN . | Vousseriez. 
æytouden À 7. : ‘ils seraient. 
PORN “Conditionnel compose. UT : 
IE zou : j'aurais été. 
£gy zoud À .. … tu auraisété. 
hy zou zyn gesveést, ilaurait' été. 
wy zouden f. zyn geworden, nous aurions ae. oo 
gy zoud Le vous auriez été. ” 
zy zouden Ÿ..  . ‘is auraient éte. . à 
se IMPÉRATIF. | +, 
Weës, zyt, word, sois. SU 
dat ky , worde : se rs quilsqité . … : .» 
dat wy zyn, worden > soyons. , : 
zyt, word., 5  SOYeZ MA 0: 
dat ei ya; dus. se. qu'ils soient, . : … . 


v02 ., AS GCONTUCA BOS, 


SUBJONCTIF. Présent. 


Dat ik zy, worde, que je sois. 


dat oy zyt, word, _ T que tu sois. * : 
dat hy zy,worde, qui sait: : : Lun 
dal wy zyn, worden, que nous sur à ; 
dat gy zyt, word, , que vous soyezl Li 
dat zy zyn, worden, qu'ils soient. | 
Prélerit imparfait. ; : 

Dat ik waere, wierde, . que je fusse. , 
dat oy waert, wierd, : que tx fusses. : : 


dat hy swaëre,wierde, : - qu'il fût. +7 
dat wy waerèn, wisrden, que nous fussiqhs. 
dat gy waert, wird, ‘ que vous fussibz. : 
dat zy waeren, wierden, . .. qu’ils fussent. 
_Prétérit parfait, 
Dat ik hebbe geweëst., zy geworden, * que j'aie été. . 
dat gy hebt geweést, syt geworden, - que tu aics été. , 
dat hy hebbe gemeëst,.1y geworden, quilatété . 
dat wy hebben gesveësi, zyn geworden ; quenous #yoes été. 
dat gy hebt gewrssi, sytgeworden, que vous ayez été. 
dat :y hebben geweëst, zyn geworden, qu’ils aient été. 
__ Plusque parfait. 

Dat ik hadde geweési, que j'eusse été. 

waere geworden, PAS | 
dat gy had gemeést, ..que tueusses été. | 

wuerl geworden, : 
dat hy haddegewerst,  qu'ileutété. , 

waere geworden, , 
* dat wy hadden geweëst,  ‘quenous eussions été. 
waeren geworden , . | nu; 
. dat gy had geweést. ‘ que vouseussiez été. : 
waert geworden, . re : 
dut zy hadder gewcésd, : qu'ils eussent été, 

wagren gewdrden Mer 


+ 
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à . na ÆEuturs k | ; ee ME 
Dat ik zal  \j ‘que je sois. nn A 
0 LEE re, à 
dat gy zult < que tu sois, 
dat hy sal qu'il soit. 
weëzen, « , 
dat wy tullen que noûs soyonss “| 
de worden 7 
des. gy aull pie SOS A 
dat zy œullen /: er qu'ils ee RE 
NN 24 birh INFINITIF. 
Présent. ‘ Z h ; welzen, tohden, ou {e'zyn ; te Heéaens | 
| te ssorden.. 


- Pa fait. | Geweést, gewor F5 2yn, Ou le 2y. ee été. 
Futur. :&ullen , ou ée gullen zyn; worden, Ëi 
Futur comp G , geporden. te zullen zyni Avoi &é. 


ue une PARTIPES : Pe 
Present.  ‘Zynde, iveézende ; 4 hs 


Parfait. Gewéést, gesnorder. Ë 
Parf. comp. Geseést, geworden . Ayant été. 


Futur. Zullende zyn , weëzen, worden. Qui sera. 
Futur Re 7. Je geweësl ; one ‘Qu aura 


CONJUGAISON DU VERBE AUXILUIRE 
_ WorDEN, Devenir, : 

| ACCOMPAGNÉ D'UN ADIECTIF.. sé 

i : 2 et 

INDICATIF. Présent. A: 


IE word. re à je deviens ds © 
47 word, nb, A ty HVIERS + Kb : : : 
ky word. . 2: A devient. nn 


- 


6 
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wy worden nous devenons 
ay word _rÿk, vous devenez 
£y worden ils deviennent. }! 


. Prétérit indéfini. ‘ 


.riches.  . 


IF wierd -4 je devenais, devins. : . 
87 wierd - + tu devenais, devins + nche 
hy wierd ‘, H devenait, "devint à ru 
swy wierden £ Y°? nous devenions, devinmes 
gy wierd Mie deveniez, devintes riches. 
zy wierden J  . ils devenaient, devinrent 
-Hkbenm NN - “je suis | 
_£&y 2yt tres: tuées: } devenu riche, 
L12 k éorden est -P 
y zÿn L s ? nous .sommes 
gy zyt ‘ vous êtes devenu riches, 
2ÿ Zn PE ils sont È 
. _ Plusque parfait. 
IE wäs NY j'étais | 
8y waërt | Fe étais ) devenu riche: : 
y nas : | était Jo: | 
y waeren rÿE geworden, nous étions 
gy waert vous étiez } devenu riches. 
_2Y warm ”/: 7 “is-étaient 
. Futur. | | | 
Ibza "je deviendrai 
gy tult  . . tu deviendras riche. 
hy zal il deviendra 
wy zullen rt worden , ?: mous deviendrons 
gy zult vous deviendrez  } riches. 
zy zullen : “ils deviendront 
| Futur composé. 


Th zal : je serai MT 
gy zult m gerorden #yn, tu seras } devenu riche. 
y zal il sera ce 


DES cree . + '{o5 


sy zullen Ÿ + ‘7 :."Neus serons 


devenu 
gy zult ry£ enae : sn » VOUS serez vie es. 
gy sullen. : + cils seront 
| Conditidinel D 
. es 
Ib zou nie se deviendrais ts 
£Ÿ zoud | ER : api \ riche. .: 
y zou il deviendrait 
| wy zouden y worden; cs deviendrions 
£y zoud : > ::.-.…. Vous deviandriez 4 richés. - 
dy touden ue ils deviendraient | us 
_ Conditionne! Lane RE 
DE pou 7 fees 
gy zoud * nn “tu serais < ee : 
hy zou | oops {serait | 
swy zouden |. bi penis " h, nous serions | dMevéäu 
£y soud 7, Vous seriez 3 cichel 
zy zvuden _ u ET il seraient pi 
se IMPÉRATIF. à 
Word ph, Us. deviens Hé 
dat hy DE worde, qu’il devienne } ne 
dat wy ryk worden, dévenohs | 
word ryE , sx devenez | tiéhess : ‘: ‘ 
dut eÿ. 7É worden, ”. Len M Ê 
pue | SUBJONCTIF, + ù S 
: . de nee. ; 3 Re. es 


€ 


Dat & ryk a. _qne je devienne 
dat gy ryk word, ‘ que tu deviennes riche. 
dat hy ryk worde, 1 qu'il deviemnie - . 
dat wy ryk worden ; y ‘que nous: devenions ) + 
dat gy ryk word; ‘que vous deveniez | riches. : 

. dat 27:37k worden x ‘qui deviemment. a 


re 


: 406 RER CORICOAIOS | | 
Piétérit imparfail.  : 
Dai ik ryk wierde, que je devinse Le 
dat gy rykwierd, que tu devinsses riche. 
dat hy ryk wierde, . qu'il devint 
dat wy ryk wierden, que nous devinssions 
dat gy ryk wierd, . que.vons devinssiez . riches. 
dat.zy ryk werden, qu'ils devinssent  } 


Prétérit païfait. 


. 
Le 


Put ik ryE geworden sy, que jesois ‘ a 
dat DL Heare zyt, que Lu sois bi 
dat hy ryk geworden zy, qu'il soit L 

dat wy ryk geworden zyn, que nons s0ÿ0ns | 1 enr 
dat gy ryk geworden zyt,, que vous soyez bee: 


dat 3y ryk geworden zyn, qu'ils soient 
L . Plusque parfait. 
“Bat it ryE gewordenwaere, que je füsse 
dat gy ryE geworden waert, que tu fusses . 
dat hy ryk geworden waere, qu'il fût 


datwy rykgewordenwaeren, que nous fussions } ne 
dat gy ryk gewerden waert, que vous fussiez be. 
dai zy ryk geswordenwaeren, qu’ils fussent | 

Futur: 
Dat ik ry& sal worden, ‘ qué je devienne  } * 
dat gy ryk zuli worden, que fu deviennes | rie. 
dat hy ryk zal worden, : qu’il devienne 


dat wy ryk zullen sonde, que nous devenions | 
dat gy ryk zult worden, que vous deveniez } richeæ 
dat zy ryk zullen worden, qu’ils deviennent 

Oo ANFINITF. | 
Présent.  Ryk worden, Devenir riche: | 
Parfait,  Ryk geworden. syr. Être devenu riche. : 
Futur. . Ryksudlen worden, Devenir riche. 
Fui. comp.\Ryk geworden sullen zyn, Être devenu riche. 


1 — 
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Présent,  Ryk wordende. Devenant riche, 
Parfait.  Ryk geworden. Devenu riche. 
Parf. comp. Ryk georden:sÿnde. Étant devenu riche. 
Futur, Ryk zullende worden. Qui deviendra riche, 
Fut. comp. Zullende nt nr zyn. Qui sera devena | 
riches “ ol 


CONJ UGAISON pu VERBE AUXILIAIRE 
ZULLEN et Zovpex. | 


_ On se sert de ce verbe > pour faire les futars et Lei condi= 
tionnels ; de sorte qu’il n’a de sigoification que lorsqu'il est 
joint à un autre verbe : aussi ne pouvons-nous le traduire 
autrement que par les terminaisons des verbes françdis, aux 
que ce verbe Mona flamand aa 


| Futur, , sur 
sGuLER. À Ot  PEUREL +... 


IE sal, je ... rai | 1 y zullen, nous .. tons. 
zull,tu ... ras ‘© ° gy œull, vous . . rez: °” 
E ‘ sal, ...ra ‘2 Nes ils ,.,. ont, : 


« - 
ù 34 
ea 


Conditionnel 
Le + } À 4 ùt UM 
ÉNGULIER. | PLURIEL, 


$ 
TE zou, je ... raisi Wj zouden, nous... rions: 
&yzoud, tu ...raisi  gyzoud, ne rez, 
y sou, il ... rai. _ Zy zouden,.äls . .. räients 


Anfinitif fütin. ©" Zullen, 
Participe futur, De Zullende: RS De 


$ 


108. DER EONIEANOTS. 


CONJUGAISON DU VERBE ACTIF LEEREN, 
SG RE à 


; . ss 14 Vie V8 
CRE INDICATIF. Présent. Se D 
Le M î {3 ns ’ , . PR U aise" : 

IE ler, ET Fe |. Faprades SN 0 Re 

gy leert, tu appren 

hy leert, il apprend.” 

sy leeren, nous apprenons. 

gy lert, 7 7 "Vous apprenez. 

ay leeren, ils Pr 
SR Con 


À “Préléril Érparfait 
ne DR he * à 
IL leerde, ] j'apprénais, } ] pris; 
leerde,. tu apprenais , ty appris, or 
À ed. | il apprenait ;. il apprit. | PSE 
wy leerden , nous apprenions 3 nous äpprimes | 
27 leerde >... Vous appreniez, vous apprites. 
cy leerden, ils De » ls apprifent. 


 Prétérit para 


1 ‘Ua. °: 1e f , \5i® @ 
éerd, da: appris." RAD 
stop , NOUS avons 25 Die à à à 


DE «VOUS AVI à 
< ils avaient. 


ns es 
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. Futur. 
11 zal 
£gy zull 
hy zal 
sy zullen 


&y zult 
zy zullen 


j'a pprendrai. 
tu apprendras. 
il apprendra. 

. leeren, nous apprendronse 
vous apprendrez. : 
ils apprendront. 


. Futur COMPOSÉ. 


v 


It zal | 2. j'aurai appris 
gy zult tu auras appris. 


_ y zal il aura appris. 
sy zullen geleerd hebben, nous aurons appris, 
gy zult Vous aurez appris. 
_æy zullen ils auront appris. 
Conditionnel. . 
IE zou j'apprendrais, 
£y zoud tu apprendrais. 
y zou il apprendrait, 
y zouden leren, ous apprendrions. 
gy zoud vous apprendriez. 
zy zouden ils appréndraient, 
: Conditionnel composé, 
Ik zou | j'aurais 
gy zoud' tu aurais 
hy zou l'aurait & 
wy zouden ( 5° erhetoen nous aurions P “LPS | 
gy zoud | vous auriez 
zy zouden ils auraient 
IMPÉRATIF. 
Leer, n apprends. 
dat hy leere, . qu'il apprenine: 
dat wy leereñ, apprenons. 
deert, | apprenez. 


dat zy leeren, ‘ ‘qu'ils apprennent, 
10 


ET DES CONJUGAISONS. 
SUBJONCTIF. Present. . 


dat zy geleerd hadden, 


Dat it leere, que j’apprenne. 
dat gy leert, que tu apprennes. 
dat hy lecre, qu'il apprenue. 
dat wy leeren , - Que nous apprenions. 
dat gy leert, que vous appreniez. 
dat zy lecren, qu'ils apprennent. 
Prétérit imparfait. 
Dat it leerde; que j’apprisse. 
dat gy leerde; que tu apprisses, 
dat hy leerde, quil apprit. 
dat wy deerden, que nous apprissions 
dat gy leerde, que vous apprissiez, 
dat zy leerden, qu’ils apprissent, 
| Prétéri parfait. 

Dat ik geleerd hebbe, que j'aie appris. 
dat gy geleerd helt, que tu aies appris. 
dat hy geleerd hebbe, qu’il ait appris. 

_ dat wy geleerd hebben, que nous ayons appris. 
dat gy geleerd hebt, que vous ayez appris. 

dat zy gelcerd hebben, qu’ils aient appnis. 

| … Plusque parfait. 
Dat sy geleerd hadden, que j'eusse appris. 
dat gy geleerd had, que tu eusses-appris. 
dat hy geleerd hadde, qu'il eñt appris. 
- dat wy geleerd hadden, . que nons eussions appris. 

dat gy geleerd Lad que vous eussiez appriss. 


qu’ils eussent appris. 


Futer. 


Dat ik sal que j’apprenne. 
dat gy zult que. tu appreunes. 
dat hy zal qu’il apprenne. 


leeren, que nous apprenions. 
que vous appreniez. 


Qu'ils apprennent. 


dat wy zullen 
dat gy zult 
dat 27 gullen 


_ 
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INFINITIF. 
Présent.  Leeren. © Apprendre. 
Parfait.  Geleerd te hebbent Avoir appris. - 
Futur. Te zullen leeren. A oprene. 


Fut. comp. Geleerd te zullen hebben. Avoir appris. 
| PARTICIPES. 4 


Présent.  Leerende. . Apprenant. ‘ 
Parfait. Geleerd. : Appris. 

- Parf. comp. Hebbende geleerd. Ayant appris 
Futur. £ullende leeren. Qui apprendra. 


Fut. comp. Geleerd zullende hebben. . Qui aura appnis. 


On voit. que les futurs de linfinitif et du participe ne 
peuvent s'exprimer en français que par circonlocution. 


CONJUGAISON DU VERBE PASSIF GELEERD 
WORDEN, Être instruit. 


INDICATIF. Présent: 


It word | je Suis instruit. 

gy word ta cs instruit. 

hky word il est instruit, 

geleerd; : 

#wy worden nous sommes instruits, 

gy word vous êtes instruits. 

zy worden ds sont instruits, 
Préténit imparfait. 

Jk wierd j'étais, je fus instruit. 
_gy wierd ta étais, tu fus instruit, 
hy wierd il était, àl fût instruit. 

geleerd 


sy wierden ? mous étions, fûmes instruits 
£Y wierd vous étiez, fûtes instruits 
zy wierdn Ÿ Hs étaient, furent 1astruits, 


112 


IE ben 

gy 2yt 

y is 

_ WwY zyn 
&y zyt. 

ay zyn 


IE was 

gy waert 
Ly was 
wy 1waeren 
£y waert 
4Y Wwaeren 


It zal 
£gy zult 
hy zal 
æy zullen 
gy zull 
æy zullen 


It sal 

ey zult 
hy zal 
wy zullen 
gy zult 
zy zullen 


TE zou 

gy zoud 
by zou 

. sy souden 
#&y zoud 
y souden 


DES CONJUGAISONS: 
Prélérit parfait. 
j'ai 
tu as 
geleerd il a 
geworden, nous avons 


vous avez 
ils ont 
Plusque parfait. 
. j'avais 
tu avais 
il avait 
nous avions 
vous aviez 
lls avaient 
Fulur. 
je serai 
tu seras 
il sera 
nous serons : 
vous serez 
ils seront 
Futur composé. 
j'aurai 
tu auras 
geleerd ge- il aur- 
worden zyn, NOUS aurons 
vous aurez 
ils auront 
Conditionnel. 
je serais 
tu serais 
* il seraît 
nous serions 
vous seriez 
ils seraient. 


été instruit. : 


été instruit. 
geleerd 

geworden, 

été instruits. 


instruit. 
geleerd 
“worden, 
astra. 


| 
Li 
us 
} 
| 


étc instruit. 


été instruHts, 


instruit. 
gcleerd 
worden , 
instruits. 


jou 
ns 
pe 
} 
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| Conditionnel Cu 
20 - j'aurais / ; 
gy zoud tu aurais été instruit. 
hy zou geleertd gre= il aurait: | 
wy zouden {worden zyn, nous aurions | ne S 
gy zoud | vous auricz } été instruitsy 
Pr souden _ is auraient | 
! IMPÉRATIF. 
WFord geleerd, ‘sois instruit. 
dal hy geleerd worde, qu'il soit instrait. 
dat wy ; geleerd HORS . Soyons instruits. 
svord gekerd, soyez instruits. 
dat zy geleerd worder, qu’ils soient instruits. 
SUBJONCTIF. 
| P r esent. 
Pat ik geleerd worde, | que je sôis 
dat sy geleerd word ,: que-tu sois mstruit. 
dat hy geleerd worde, .: qu'il soit : | 
dat wy geleerd wvrden , que nous sùyôns | 
dat ày stteerd word, que vos sys instruit 
dat zy geleerd worden,  . qu'ils soient 
| | 7 Prétént imparfait. 
Dat ik geleerd wierde , que jé fusse | 
dat gy geleerd swierd, que tu fusses .insirtis. 
dat hy geleerd wierde , qu'il fût 
dei my geeerd wierden, que nous fussions } 
dat gy geleerd sierd, que vousfussiez ( imstruits, 
: dal y, getserd wierden » qu'ils fussent. _ 


Prétérit parfait. 
Dat ik geleerd geworden zy, que j'aie 
dat gy geleerd geworden syé, que tu aies ? été instruit, 


dat hy geleerd geworden zy, qu'il ait 


30. 


- 


ar DES CONJUGAIS6NS. 


dat gy gcleerd geworden zyt, que vous ayez 


Dat wy geleerd gewor den zyn, que nous ayons été 
dal :y geleerd geworden zyn, qu'ils aient . 


- Plusque parfait. | 
Dat it geleerd geworden waere, que j'eusse été 
dat gy geleerd geworden wuert, que tu eusses 
dat hy geleerd geworden waere, qu’il eùt 
dat wy geleerd geworden waeren, que nous se | à à 
dat gy geleerd geworden waert, que vous eussiez 
dat zy geleerd geworden vaeren, qu’ils eussent 


Futur. 


Dat ik geleerd zal worden, que je sois 
dal gy geleerd sull worden, que tu sois 

dat hy geleerd sal worden, qu’il soit 

dat æy geleerd zullen worden, que nous soyons 
dat gy geleerd zult sworden; * quevoussoyez hinstruits, 
dat zy geleerd zullen worden, qu’ils soient | 


INFINITIF. 


Présent,  Geleerd worden. Etre instruit. 
Parfait.  Geleerd geweést syn. Avoir été instruit. 


Futur, Geleerd zullen worden. Être instruit. 
Fut. comp. Geleerd sullen zyn gesveést. Avoir été mstruit. 
PARTICIPES. 


Présent.  Geleerd wordende. Étant instruit. 
Parfait. Geleerd geworden. Été instruit. 


__ Parf. comp. Gceleerd geworden synde. Ayant été instruit. 


Futur. Zullende geleerde worden. Qui sera instruit. 
Fut. comp. Zullende geleerd gewerden s7n. Qui aura étf 
L instruit, | 


L..d 
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CONJ UGAISON DU VERBE RÉCIPROQUE 
ZCH SPRERLEN, : se Flatter: 


INDICATIF. Présent. 


4 


IE streel my ; | a je me flatte. 
| s ris U, ..* 7. tu te flattes. 
-hy streelt zich; ‘ :  ilse flatte. 

æy streelen ons, nous-nous flattons, 

streellu, - vous vous flattez. 
zy streelen zich, ils se flattent. 

Prétérit imparfait. 
IE streelde my, _ je me flattais , flattai. 
ey streelde u, … _ tu te flattais, flattas. 
.Ry streelde ch, | il se flattait, flatta. 
sy streelden ons, nous nous flattions, flattèmes, 
gy streelde u, vous vous flattiéz, flattâtes. 
+ æy streclden aich, . ils se flattaient , flattèrent. 
© Prétérit imparfait. — 

Ikhebmy | * je me suis flatté. 

hebt u tu t’es flatté. 
hy heëft zich il s’est flatté. 
sy hebben ons ges} reel, ous nous sommes.flattés, 
gy hebt u vous vous êtes flattés. 
3y hebben zich ilsse sont flattés. 

se Plusque parfait. 

It had my ... : je m'étais flatté. 

y had u . " tut'étais flatté. | 
Fr, had sich streeld il s’était flatté. | 
y hadden uns  esstreeld, ous nous étions flattésé 
gy had u _ vous vous étiez flattés.  . 
zy hadden sich ils ane 


è 


æ 


zy zullen zich 


IF sou my je me flatteræis. 
gy séted U __ tute flatterais. 
Ly sou sich strtelen, se atterait. 
sy souden Ôns | 7° mous nous flattcrions. 
gy zoud u | vous vous flatteriez. 
£y zouden zich . is se fhatteraicnt. 
| e Cünditionnel composé. ? 

Ik zou my | je me serais Hate. | 
gy zouduw tés svrars flatté. 
hy zou zich gestreld il se serait flaté. 
wy zouden ons | hebben, nous nous strions flattés. 
£y zoud u vous vous sérièz flatiés. 
zy zouden zich _ Hs se seraient flattés. 

| | ARTE: 
Streelt u ; 2  flattes-toi. . 
dat hy sich stredle, É se flatie. 


dat wy ons Freclehs 
streeltvw, 


dat 2y sich stréciett, 


ils sé seront flattés. 
* Codhitionnel. c 


%16 DES CONTUGANONS 
Futur. 
Ik za my MARS À je me flaiterai. 
gy zullu | tu te flatteras. 
hy sal zich il se flattera. 
streelen ; ( 
sy zullen ons nous nous flatterons. 
gy zull u e . Vods vous flatterez. 
zy zullen zich | ils se flatteront. 
| _ Futer composé. De 7 
It zal my | tt | je me serai flañté. 
gy zullu :  : tu te seras flaué. : 
hy zal zich. . gestrésld ilse sera flatté. 
w} zullen ons Avbben, , ‘ nous nous serdas faètés, 
gy zull u | . vous vous serez flattés. 


attons-nôu$g 
‘ flattez-vous. 
qu’ils se flaitent. 
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SUBJONCTIF,. Présent. 


Dat ik my streele, ‘que je me flatte, 
dat gy u streelt, : que tu te flattes. 
dat hy zich streele, qu'il se flatte. 
dat wy ons streelen, ._ que nous nous flaitions. 
dat 9y u streelt, que vous wous flattiez. 
dat zy zich streelen, qu’ils se flattent. 

. M Prétérit imparfait, 
Dai ik my streelde , quo je me flattasse, 
dat gy u streelde, que tu te flattasses. 
dat hy zich streelde, qu’il se flattit. 
dat swy ons streelden, que nous nous flattassions, 
dat gy u streelde, que vous vous flattassiez. 
dat zy sich streelden, qu’ils se flattassent. 

Prétérit parfait, 


Dat it my hebbe gestreeld, que je me sois flatté. 
dat gy u hebt gestreeld, que tu te sois flatté, 
dat hy zich hebbe gestreeld, qu’il se soit flatté. 


Û 
x 


dut wy ons hebben gestreeld, que nous nous soyons flattés. 


dat gy u hebt gestreeld, que vous vous soyez flattés. : 

dat zy sich hcbben gestreeld, qu'ils se soient flattés. | 
.  Plusque parfait. LL 

Dat ik my hadde gestreeld , que je.me fusse flatté. 

dat gy u had gestreeld, que tu te fusses flatté. 

dat hy sich hadde gestreeld, qu'il se fût flatté. | 

dat wy ons hadden gestreeld, que nous nous fussions flattés. 

dat gy u had gestteeld, que vous vous fussiez flattés. 


. datzy aich haddengestreeld, qu’ils se fussent flattés. 


. 


Futur 
Dat ik my zal streclen , que je me flatte. 
dat &y u zult streelen, que tu te flattes. 


dat hy zich zal streelen; qu'il se flatte. : 
dat wy ons zullen streelen, que nous nous flattions. 


dat gy u zult streelen; que vous vous flattiez, 


dat zy zich sullen streelen, qu'ils se flattent. 
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| INFINITIF. 
Present.  Zich streelen. Se flatter: 
Parfait. Zith gestreeld hebben. S'èure flaué, 
Futur. Zich vullen streelen. Se Aatter. 
Fut. comp.  Zich zullen gestrecld hebben. S'ètre flatté. 
: PARTICIPES. 
Present. Zich streelende. Se flattant, 


Parfait,  Zich gestreeld. Se flatté. 

Parfait comp. Lich gestreeld hebbende. S'étant Antté. - 

Futur. Zich zullende streelen. Qui se fattera. 

Fut, comp. ds val gestreeld hebben. Qui se sera 
afté. | 


Plusieurs verbes réciproques français se changent souvent 
en flamand en verbes passifs ; par ex. die boeken svorden 
niet meer geleëzen, ces livres ne se lisent plus. De fransche 
tael word doér gantsch Europa gesproten , a langue fran- 
çaise se parle par toute l’Europe. ’Er worden veële boeken 
verkogt, il se vend beaucoup de livres. 


EE ES 


CONJUGAISON DU VERBE IRRÉCULIER 


KONNEN, Pouvoir. | 


INDICATIF. Présent. 


Ik ban, je perrx 
g'bont, .. tu peux. 

hy kan, | il peut. | 
#wYy Lornen , | nons pouvons. 
gy Font’; | vous pouvez. 
4y konnen, 7. ils pétrrent 


Songe ne mn Re es TE mp 
PP 


CA 
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It ton, 


zy zouden 


Piétérit imparfait, 


je pouvais, je pus, 
gy kost, tu pouvais, tu pus. 
Xy fon, 1l pouvait, il put. 
sy tonden, . nous pouvions, pûmes. 
gy kost, vous pouviez, pütes. 
2y londen, ils pouvaient ; pürent. 
| Prétérit parfait. 
IE Leb n. j'ai pu. 
£y hebt ho tu as pu. 
” y heëfi | il a pu. 
4 bebb _ekonnen,; 
ue? en | nous avons pu. 
£gY he VOuS-avez pu, 
zy hebben ils ont pu. 
| Plusque parfait. 
It zad j'avais pu. 
£y had tu avais pu. 
had il avait pu. 
_ Paddes gekonnen, on. pu. . 
£gy had - Vous aviez pu. 
£y hudden re - ils avaient pu. 
| Futur. 
T& sal Je pourrai. 
4 ! pourras. 
| rra. 
D Le Fonnen , Tu Dora 
gy zult - Vous pourrez 
sy zullen ils pourront, 
: Conditionnel, . 
It zou je pourrais. 
y zoud tu pourrais, 
Ly zou nes | il pourrait. 
sy zouden d nous pourrions. | 
£y zuud vous pourriez. 


ils pourraient. 


10 
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d Conditionnel compose. 
IE sou | j'aurais pu. 
gy zoud tu aurais pu. 

hy zou Lebben il aurait pu. 
swy zouden } gekonnen, nous aurions pu, 
gy zoud vous auriez pu. 
zy zouden ils auraient pu. 


"L'IMPÉRATIF est fort peu on point en usage. 


Dat it tonne, 
dat gy kont, 
dat y tonne, 

- dat wy konnen, 
dat gy kont, 
dat zy konnen, 


CT TE Rp en eiTeis À 


SUBJONCTIF. 
Present. 

que je puisse. 
que tu puisses. 
qu'il puisse. 
que nous puissions. 
que vous puissiez. 
qu’ils puissent. 

Prétérit imparfait. 


Dat ik ton; , que je pusse. 
dat gy kost, que tu pusses. 
dat y kon qu’il püt. 
dat wy Eonden qne nous pussions, 
dat gy kost, que vous pussiez. 
dat zy konden, qu'ils pussent. 
.Prélérit parfait. 
. Dat ik hebbe que j'aie pu. 
dat gy heht que tu aies pu. 
dat hy hebbe , qu’il ait pu. 
dat wy Lebben gekonnen, que nous ayons pu. 
dat gy hebt que vous ayez pu. 
. dat zy hebben . qu'ils aient pu. 
Plusque parfait. 
Dat ik hadde gekonnen, que j'eusse pu. 
dat gy had gekonnen, que tu eusses pus 
dat hy had gekonnen, qu'il eùt pu. 


nf pe me en à 
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dat wy hadden gekonnen, que nous eussions pu. 
dat ÿy had gekonnen, que vous eussiez pu. 
dat zy hadden gekonnen, qu’ils eussent pu. 
On ne se sert pas dans Pindicatif du futur composé, ni 
dans le subionctif du futur de ce verbe. | | 


INFINITIF. 

Present. Konnen. Pouvoir. 

Parfait. : Hebben gelorner. Avoir pu. 

Futur.  Zullen konnen. Pouvoir. 
PARTICIPES. 

Présent. Konnende. Pouvant. : 

Parfait. . Gekonnen, | Pu. 

Parf. comp. Hebbende gekonnen. Ayant pu. 

Futur. Zullende konnen. Qui pourra. : 


On ne se sert pas du participe passif gekonnen, lorsqu'il: 
a nn verbe après lui, mais de l’infinitif £onnen, cemme :& 
heb niet Lonnen Loômen, je n'ai pu venir. Mais s’il n’est pas 
suivi d'un verbe, on dit régulièrement gekonnen, comme i£& - 
_ieb niet gekonnen, je n'ai pu. Îlen est de même des autres 
verbes qui au prétérit parfait ont un verbe après eux, comme 
swillen, doen, moeten, à Vinfinitif, au lieu de gewilt, ge 
daen , gemoeten, comme ik heb den tleer-maeker duen 
Æoômen, j'ai fait venir le tailleur, et non pas gedaen koômen, 
ce qui serait une expression très-vicieuse et inintelligible. 


CONJÜGAISON DU VERBE IMPERSONNEL 
RÉGENEN, Pleuvoir. | | 


INDICATIF. Piésenk 
He rgent, IL pleuts 
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Prétérit imparfait. 

Het régende; il pleuvait. 
Preterit parfait, 

Het heëft geregent , il a plu. . 
Plusque parfait. 

Het had gerègent, il avait plu. 

| Futur. 

Hei zul reégenen; Le il pleuvra. : 

Futur composé, 
1 zal gerégent hebben, il aura plu. 
| Conditionnel. 
Het zou régenen; il pleuvrait. 


Conditionnel composé. 
Ha zou geregent hebben, il aurait plu. 


SUBJONCTIF. 
— | Présent. 
Dai het régene; qu'il pleuve. 
Prétérit imparfait. 
Dat het régende, qu’il plüt. 
Prétérit parfait. 
_ Dai het gerégent hebbe, . qu'il ait plu. 
Plusque parfait. 
Dat het gerégent hadde, qu'il eût plu. 
7 Futur. 
Dat het zal régenen, Qu'il pleuve. 
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INFINITIF. 


Présent. Regcenen, . Pleuvoir. 
Parfait,  Gerégent hebben, Avoir plu. | 
Futur,  Zullen régenen,  Pleuvoir. | 2 


PARTICIPES. . 
Present. Régenende, . Pleuvant, 
Parfait. Gerégent, Plu. 
Parf. comp. ‘ Cerégent hebbende; Ayant plu. 
Futur. Zullende régenen, Qui pleuvra. 


OBSERVATIONS. .  . 


.SUR LES CONJUGAISONS DES VERBES. É 


- Formation du Présent. 


Tous les temps présens de l'indicatif se forment du présent 
de linfinitif, en rejetant en; savoir, des verbes terminés en 
den, gen, yen, men, n£N, ren, len, sen, chen, ken, peñ;, 
Len et wen, En voici des exemples : 


LS 


Présent infinilif.  . Présent indicatif. 
Agten , estimer ? tt agl, j'estime, 
Arbeyden, travailler, ik arbeyd , je travaille. 
Blusschen, éteindre, EE blusch, yéteins. 
Geleyden, conduire, _ ét geleyd, je conduis, 
Lackhen , rire, IE lack, je ris. te 
Srhuymen, écumer, : ik schuym, j'écume. : 
T'rouwen, marier, tk trouw , je me marie. 
Pisschen, pêcher, "tk pisch, je pêche. 
Fryën, faire l'amour, . ë& vry, je fus l'amour. 


FFenschen, souhaiter, ik wenschr, je sduhaite. 
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On peut excepter de cette règle tous les verbes dont la 
énultième syllabe se termine en la même consonne par 
Laquelle la dernière syllabe commence comme éeminnen, 
aimer ; it bemin, j'aime; krabben, gratter; it krub, je 
ratte; ontsnappen, échapper; ék entsnap, j'échappe; be- 
sr , avouer; ët beken, j'avoue; verdikken, épaissir; 
ëk verdik, j'épaissis, où l’on voit qu’une des consonnes est 
rejetée, 

Les verbes qui se terminent en ven, rejeltent bien selom 
la règle leur en , mais changent de plus leur » en /, comme 
leéven , vitre; it leëf, je vis; durven, oser; &k durf, j'ose; 
blyven , demeurer ; r4 blyf, je demeure. de 

Tous les verbes qui ont deux voyelles immédiatement 
devant l’# finale , ne changent pas dans La première personne 
du présent de l'indicatif, comme doen, faire; ik doen, je 
fais; vergaen, périr; ë verguen, je péris; zien, voir; tb 
zien, je vois. 

La seconde personne du singulier et du pluriel, et la troi-. 
sième personne du singulier au pes de l'indicatif, comme 
"aussi la seconde du singulier et du pluriel au présent du sub- 
jonctif, prennent le # à la fin, comme gy swoont , tu demeures; 
hy woont, il demeure; gylieden swoont , vous demeurez ; dat 
£&y w0ont , etc. | | 


De la Formation du Prétérit imparfait. 


Voici des exemples d’un prétérit imparfait, où la précède 
immédiatement la dernière consonne : 


JE at, wy alen, |ecten, manger. 
It bad, wy Laden,  didden , prier. 
JE brat, wy braken, breéten , rumpre. 
Ik gaf, wy gaven, geéver , donner. 

Ewam, wy kwamen, £oômen, venir. 
JE las, wy lazen, leëzen, lire. à 
Àk nam, wy namen, neëmen , prendre. 
ÎE zag, wy cagen, zien, VOlr. 
dE zat, wy saten, sitten , être assis. 
18 stat, wy.staken, stcéken, piquer. 

- 8 
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IE sprak ; wy spraken, 
IE trad, wy traden, 


4328 


.spreéken , parler. 
treëden, marcher. 


Ik vergat, wy vergaten, . vergeëlen , oublier. 


Et quelques autres. 


Les verbes qui se terminent à l’infinitif en ben, den, gen; 


den, men, nen, ren, sen, 


lettres finales en de, 
"Voici des exemples : 


Infinitif. Présent, 
Beminnen, tk bemin, 
Hooren, : ik hoor, 
Krabben, ik frab, 
Leegen, . rt leen, 
Leéven, ik leéf, . 
Schuymen, 1£ schuym, 
Trouwen, . ik trouw, 
Vraegen,, &k vraeg, 
V'reczen, . ik vrees, 


it. krabde, 


ven, wen, Changent ces trois 


pour former leur prétérit imparfait; en 


Prétérit imparfait. 
Et beminde, 


j'aimais. 
it hoorde, 


j'entendais. 
. je gratlais. 


ik leende, je prêtais. 
1E leëfde, je vivais. 
ik schuymde, j'écumais. 


it trouwde, 
44 vraegde;, 
‘& preesde, 


je me mariais, 
je demandais. 
je craignais. 


On ajoute fe au présent de l’indicatif des verbes terminés 
} P 


en chen, fen, ken, pen et sen, comme : 


Lacher,. ëk lach, 

- Macken, ik maek, 
Ontsnappen, i£ ontsnup; 
Straffen, ik straf, 
Verlossen, ik verlos, 
Visschen, ik visch, 
Wasschen, : 16 swasch, 


_ #k verloste, 


 1& waschte, 


ik luchte, je riais. - 
ik mackte, je faisais. 
it ontsnupte, J échappais. 
ik strafie, je. ee 
je délivrais. 
je péchais. 
je lavais. 


ik vischte, 


- Les verbes qui ont un y devant leur dernière syllabe, 
changent cet y en éé à l’imparfait, comme : ” 


Byien, mordre, dE beët. * 

Hiyten, paraître, ‘ak bleék. 

Glyden, glisser, . & gleéd. 
_ Grypen, empoigner, .  1£ greep. 


x 7 
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Xyken, 
Krygen, 
Kiyien, 
Lyden, 
Neygen, 
Nypen, 
Pryzen, 
Ryzen, 
Schynen, 
Schryden, 
Slypen, 
Sr»y den, 
Smyten, 
Stryken, 
Stryden, 
Wyken, 
NW yten, 
Wyzen, 
Zwygen, 
Zypen, 
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regarder, 
nie 
pleurer, 
souffrir, 
se baisser, 


incer, 
es 
monter, 
reluire, 
enjamber, 
aigruser, 
tailler, 
jeter, 
repasser, 
combattre, 
céder, 
imputer, 
montrer, 
se taire, 
écouler, 


sk teet. 


" sk kreëg. 


E treét. 
k leéd. 
IE neëg. . 
IE necp. 
ik preës. 
ik reës. 
tk scheen. 
1E schreëd. 
1 sleep. 
ét snecd. 
EE smeël. 
ak strret. 


Il y a encore beaucoup d’autres verbes qui ne suivent 
point les règles que nous avous données touchant la forma- 
tion du prétérit imparfait; nous les joindrons ici en mettant 
le présent de l'infinitif, le présent de l’indicatif et le prétérit 
imparfait. 

Verbes qui changent leur a à l’imparfait : 


| Infiniti. Présent.  Imparfait. 

Blaezen, souffler, ik Llues, ik blies. 
Slaepen, dormir, tk slaep, ik sliep. 
Gaen, aller, tt gaen, ik aing. 
Jjangen, pendre, ik hang, ëk hing. 
Ontfangen, recevoir, ik ontfang, ik ontfing. 
Vangen, prendre, IE vang, ik ving. 
Fallen, tomber, ik val, ck vie. 
Lacten, laisser, ik laet, it het. 
FPassen, croître, 1 was, _ at wies. 
Begracven, enterrer, ëk Gegraef, ik bogroef. 


Vraegen, 
Jaegen, 
Draeven , 
Graevenr, 
Slaen , 
V'aeren , 
Slaen, 
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demander, 
chasser , 
porter, 
fouir , 
battre , 


naviguer, | 


être deb out ’ 


Fa 


Verbes qui changent leur e à l'imparfait. 
Infnitif. 


Eëéten, 
Geneëzen, 
Geëven , 
Leézen , 
Meëlen , 
Neëmen , 
Treëden, 
Spreëker , 
Stecken , 
V'ergeëlen , 
Breëtenr , 
Brengen , 
Denten, 
Beveélen, 
Weéten, 
Gelden, 
Kerven, 
Schelden, 
Schenten; 
WWeëgen , 
Bewcégen , 
Scheéren, 
Zenden, 
Zwellen, 
Smelien, 
Steëlen, 
Zwemmen, 


manger; 


uérir, 
ee ; 
bre, 
mesurer , 
prendre , 


marcher, 


| parler ; 


piquer , 
oublier, 
rompre , 
apporter, 
penser, 
commander , 
savoir , 


tailler, 
invectiver ; 
verser, 
peser, 
ÉMOUVOX » 
raser , 
envoyer, 
enfer, 
fondre , 
derober, 
nager, 


it vraeg, 1k vroeg. 
il jaeg, IE joeg. 
IE drag, ‘ik droeg. 
ik graef, ik groef. 
ik slaeg, tk sloeg. 
IE vaer, E voer. 
k staen, it stond. 
Présent. Imparfait. 
k eél, . it at, 
ik geneés, ik genas. 
tk geéf, it gaf. 
ik leës, it las. 
‘ét meét, 1È mat. 
Ë& neém,  .ik nam.: 
_& treëd, ‘#k trad. 
‘aE spre&, ik sprak. 
ik steët, ik stak. 
ïk vergeél, ‘ik vergat. 
ëk. breék, ik brak. 
tk breng; ik bragt. 
ik rs LE à D: 
ët beveel, it beval. 

* 4E sweël, IE swist. 
it pgeld, ik gold. 
& berf, ik korf. 
tk scheld, ik schold. 
IE schenk, ‘ik schonk. 
IE meëg,. ik svoËg. 
ik beweëg, ik bewoôg: 
tk scheër, ik schoér. 

_& zend, ik zond. 
ik gwel, ik zwol. 
ik smelt, ik smolt. 
tk steel, tk stoél. 
cibzwem,, ik men 


\ 
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Zwæren, 
Trekken , 


F'egten, 
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jurer , 
tirer, 
se battre, 


il zweér, : 
x trel, 


lb vest, 


1 zoôr. 
il trot. 
1 vogt. 


Verbes qui changent leur i au prétérit imparfait. 


Infinitif. 


Bradden, 
Licg ER) 
en 
Zillen, 
Bedriegen, 
Bieden , : 
Binden , 
Beginnen, 
Dingen , 
Dwingen , 
Drinken, 
Dringen, 
Glimmen, 
Genielen, 
Gieten , 
Kiezen, 
Klnken , 
Klimmen , 


Krimpen , 
mentir, 


Liegen, 
Stinken, 
Zinken, 
Zinger, . 
Springer, 
Spinnen , 
Vlieden, 
Vliegen, 
Verslinden ; 
Vriezen, 
Verdrieten , 
Verlicsen, 
Verunnes, 


prier, 
se coucher, 
voir, 


_ s'asseoir, * 


tromper , 
offrir, . 
lier, 
commencer, 
marchander, 


forcer, 


boire, 
presser , 
reluire, 
jouir, 
verser , 
choisir, 
sonner , 
monter, 
raccourcir , 


puer, 


aller au fond , 


chanter , 
sauter, 
filer, 

fuir, 

voler , 
dévorer, 
geler, 
ennuyer, 
perdre, 
imaginer ;. 


Present. 
ik bid, 
il lg, 


‘eb zien, 


IE zu, 

ik bedrieg, 
1L bied, 
1k bind, 
ik begin, 
il ding, 
it dwing, 
ct drink, 
1k dring, 
1 glim ; 
TE geniel, 
ik giel, 
tk lies, 

ëk klink, 
ik klim, 
ik krimp, 
tk lez, 

kb stin£, 
tk zink, 
il zing, 

2k sprink, 
ik spin, 
it vlied, 
il lies, 
ik vershind, 
het vriest, 
Let verdriet , 
it vers, 


=. & verzin, 


Impar/ait. 
it bad. 

E lag. 

il zag. 
il zat. 

ik bedro6y. 
il buôd. 
il bond. 
i& begon. 
ik dons. 
it dwons, 
ik dronk. 
it drong. 
& glom 
lt genoét. 
IE pol. 
Æ Loés. 
1k Elont. 
ik tlom. 
ib kromp. 
1 loéx. 

ë& stonk. 


1E sonE. 


It zong. 
ik sprong. 
E spon. 
14 vlo6d, 


il vloéir. 


14 verslond,. 


het vroés. 
het verdroôt. 


at verloér. 


ir perzon- 


| \ 
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P'inden;, | trouver , it sind, E vond. 
V ingen, tordre , it vring, ik vrong. 
Winnen, gagner, ë& win, El won. 


- Winden, guinder , 1E wind, ik wond. 
” Verbes qui changent leur o au prétérit imparfait. 


Infinitif. Présent, -  Imparfait. 
Doen, : faire, ik doen, -ik deéd. 
Houden,, tenir, ik houd, ik hield, 
Houwen, hacher, è houw, 1k hieuw. - 
Komen, venir, 6 kom, ik Ewam. 
Loopen , courir , ëk loop, 1b diep. 
oepen , appeler, 1k roep, iE riep. 
Sfvoten , pousser , 1E stoot , 1h stiel. 
ÆVorden, devenir, 1k word, 1 wierd. 
Verbes où uÿ changent à l'imparfait en 06. 
| Infoitif, Présent.  Imparfait. 
Buygen, fléchir.; b buyg, ik boy. 
Kruypen,  ramper, E Eruyp, ik troép. 
Snuyten,  .moucher, ik Snuyl, ik snoôt, 
Sluyten, fermer, kb sluyt, sk slot. 
Schuyvern, reculer, dk schuyf, ik schoôf. 
Ruyken , flairer, ik ruyk, - tk rock. 


_ Sluyken, frauder, ëk sluyk, ik sloék. 
Stuyven , poudrer , ëk sluyf, ik stoôf. 
_ Zuygen, sucer , ik zuyg, it zobp, 
Zuypen , boire , ik zuyp;, ik zo6p. 

On n’a mis ici que les verbes simples ; tous les composés 
qui commencent par be , ge, her, ver, sweér où wéder, aen; 
* doér, in, over, voér, etc., changent de la même manière 
que leurs primitifs. où | 
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De la Formation du Prétérit parfait. 


Le pretérit parfait se forme du présent, et cela se fait ré- 
gulièrement en mettant ge au commencement , et un d ou # 
à la fin, sans oublier le présent du verbe auxiliaire hebben, 
avoir, qui doit précéder; comme leeren, apprendre , 5k leër, 
ik heb geleerd ; vreezen, craindre, ik vrees, ik heb ge- 
ercesd ; maeten, faire, 1E maek, &k heb gemaeft. 

Quelques verbes neutres demandent au parfait le verbe 
auxiliaire syn, être, comme lomen, venir, 7k ben geko- 
meh, je suis venu; zwellen, s’enfler, it ben gezwollen, je 
suis enflé; car ce n’est pas bien parler que de dire : ik heb 
gekomen, ik heb gezwollen. . 

Exceptez de cette règle les verbes qui commencent par 6e, 
ge, ver ou an, qui n admettent point ge au commencement , 
comme beminnen, atmer, it bemin, tk hcb bemind; geloc- 
ven, croire, ik geloof, ik heb geluofd; verwagten, atten- 
dre, ik verwagt, ik heb verwugt; ontswennen , désaccou- 
tumer, i& ontwen, ik heb ontsend. 

Tous les verbes qui chaugent quelque voyelle au prétérit 
imparfait, forment leurs paifaits en adineitant ge devant 
leurs iufinitifs, comme leézen, lire ; i& heb geleézen ; blae- 
zen, soufller, 5£ heb geblaezen, qui ont au prétérit impar- 
fait iE bluesde, ik bles. 

Mais quand leurs premières syllabes commencent par be, 
ge, ver, ou on, qui ne se redoublent jamais, ils retiennent 
leur infinitif au prétérit parfait sans aucun changement , 
comme bceézen, exorciser, 1 heb beleëzen ; geneëzen, gué- 
rir, {4 heb geneëzen ; vergeëlen, oublier , ik heb vergeëten ; 
ontfangen, recevoir , E /eb ontfangen, qui ont au prétérit 
‘imparfait ik belas, ïE genas , il vergat , ik ontfing. 

V'ous les verbes, qui ont an présent un y devant leur der- 
nière eonsonne, forment leur parfait de la première ou troi- 
sième personne du pluriel du prétérit imparfait, en ajoutant 
_ge à leur Lune syllabe, comme :k blyf, je demeure, au 

singulier du prétérit imparfait, #+ bleef, au lai, sy blec- 
ven, it Len gebleéven, j'ai demeuré; ik bye, je mords , :£ 
beët, wy beëlen, ik heb gebeéten, J'ai dit de la première ow 


qu’elles sont toujours égales. 

Plusieurs verbes 
imparfait , ne formé 
mais du prétérit im 
et en à la fn, comine les suivans : 


offrir, ae 


Bedricgen, tromper, 


Bieden, 


Binden, 


Buygen, 


Druypen, 
Dingen, 


Dvwiugen, 


Drinken, 


Dringen, 


Glimmen, :: 


Genieten, 


Gieten; | 
Kiezeu, 
Kerven, | 
Klinken, 


Klimmen, 
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troisiè® personne du ‘pluriel, du prétérit mparfait;. parcé: 


lier, 


courber, 


dégoutter, | 


marchander, 


contraindre, 


boire, 


presser, 


 reluire, 


jouir, 


| perser, 


choistr, ? 


tailler, 


résonner, . 


| ‘monter, 


‘dk bied, : 


…_ 1k bcdrieg, 


: ik buyg, 
‘ik druyp, 


°1k dring, 


‘ak kies, - 
ik kerf, : 


qui changent quelque voyelle au-prétérit 
nt point leur prétérit parfait du présent, 
parfait, en recevant 


$ge au commencement 


ik bo6d;” 

ik heb gebodden. 

ik bedroôg, 
ik heb bedroôgen. 

ik bind, ik bond, 
‘ik heb gebonden. 

ik boôg, 

ik heb geboôgen. 

| ik droôp, 

. ik heb gedropen. 

ik ding, - .jk doug, 
ik heb gedongen. 

ik dwing, : 1k dwong, 
ik heb gedwongen. | 

ik drink, . ik dronk,  :. 
ik heb gedronken. 

ik drong, :. 

ik heb gedrongen. | 

ik glim, .° ik glom, 
ik heb geglommen. 

ik geniet, ik génoût, . 
ik heb genoôten. 

ik giet, - . ik godt, 
ik heb gegoôten. | 

ik koës, 

ik heb' gekoôzen. 

ik korf, 
ik heb gekorven. 

ik klink,. ik klonk, 
ik heb geklonken. 

ik klim, ik klom, 
ik her geklommen, 


CO, 


532 . 


Kluyves, 


Krimpen, 
Kruyper, 
Ruyken, 

_ Liegen, 
Snuyton, 
| | Sluyter, 
Schelden, 


Scheëren, 


Schenken, . 


Schuyven, 
Smelten, 
Steélen, 
Stinken, 
Stuy very 
Springen, 
Spinnen, 


Trekken, | 


Vegten, 


DES CONJUGAIÏSONS- 


FOnsT 
rétrécir, 


rampeT} 


‘sentir, 


mentir, 
isouchef, 
Jermer, 
Enjurier, 
raser, 
werser, 
reculer, 
jJondre, 
dérober, 


puer, 


poudrer, 


sauter, 
filer, 
tirer} 


se battre; 


ak spriog, 
“ik spin, 
ik trek, 


‘ik vegt, 


ik klayf, 

. ik heb gekloéven. 

ik krimp, . ik kromp, 
ik heb gekrompen. 

ik kruyp, ik kroôp, 
ik heb gekroépen. 

ik ruyk, ik roôk, 
ik heb gerocken. 

ik licg, ik Jo6g; 

. tk heb geloôgen. 

ik snuyt, :‘ ik snoôt, 


ik hcb gesnoôten. 


.ik sluyt, ik sloôt, 
ik heb gesloôten. 
: ik scheld, ik schobd, 
ik heb gescholden. 
ik scheèr, ik schoôr, 
ik heb geschoren. 
ik scheuk, ik schonk, 
ik heh geschonken. 
“ik schuyf, ik schoôf, 


ik heb geschoôven. 

ik smelt, ik smolt, 
ik heb gesmolten. 

ik steél, ik stoél, 
ik heb'gestoélen. 

ik suünk, : ik stonke 
ik heb gestonken.. 

ik stuyf, ‘ik stodf, 
ik beb gestoôven. 

ik sprouge 

ik beb gesprongen. 

ik spon, 

ik beb gesponnen. 

ik trok, 

ik heb getrokken. 

ik vogt, 

ik heb gevogten. 


+ 


ao 
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Vlieden, fuir, ik vlied, ik vloéd, 
ik heb gevloéden. 
Vliegen, .poler, ik vlieg, ik vloôg, 
| ik heb gevloôgen. | 
Verslinden, dévorer, ik verslind, ik verslond, 
| ik heb verslonden. ° 
Vriezen,  gekr, - bet vriest, het vroés, 
Lu het heéft gevroézen. 
Verliezen, perdre, ik verlies, ik verloôr, 
ik heb verloôren. 
Vinden, trouver, ik vind, ik vond, 
| ik heb gevonden. 
Vringen, tordre, ik vring, ik vrong, 
ik heb gevrongen. 
Wiñnen, gagner, ik win, ik won, 


ik heb gewonnen. 
Winden,  guinder, ik wind, ik wond, 
ik heb gewonden. 


Zwellen, enfer, ik zwel, ik zwol, 
| ik heb gezwollen. 
Zwemmen, nager, ik zwem, ik zwom, 
j | ik heb gezwommeu. 
Zinken, couler à fond, ik zink, ik zonk, 
| | ik heb gezonken. 
Zingen, chanter, : ik ziog, ik Zongs 


ik heb Es 
Zenden, envoyer, ik qu ik zond, 
ni ik heb gezonden. 


Zuygen,' sucer, ik zuyg, ik z00g, 
- ik heb gezoôgen. 
Zuypen, boire; ik zuypP; ik zo6P, 
- ik heb gezoôpen. 
Lieden, Gouillir, ik zied, ik zo6d;, 


ik heb gezodden, 


4 
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Verbes irréguliers au Prétérit parfail. 

Pour mieux montrer leur irrégularité, nous mettrons aussi 
leur infinitif, leur présent de l’indicauf et le prétérit im- 
parfait : + | | 
Bederven, gâter, _ ik bederf, ik bedierf, 

ik hcb bedorven. 
Brengen orter ik breng, ik bra 
di us : ik heb gebragt. ds 
Breéken, rompre; ik breék, ik brak, 
ik heb gebroken. 
Beveélen, commander, ik beveél,  1k beval, 
ik heb bevolen. 
Bidde», prier, ik bid, ik bad, 


Denken, penser, ik denk, ik dagt, 


Doen, faire, ik doen, ik deéd, 
—— ik heb gedacn. 
Eéten, manger, ik eét, ik at, 


Helpen, aider, * -ikhelp, ik hielp, 
Koopen, acheter, ik koop, 1 


Neémen, prendre, ik neém, ik nam, 

ik beb genomen. 
ik schep, ik schiep; 
. ik heb geschaepen. 


Formation du Plusque parfait. 


Le plusque parfait ne diffère du parfait qu’en ce qu’au 
. Jieu du présent du verbe auxiliaire hebben, avoir, on fait 
préeéder le prétérit imparfait; comme à la place de ik heb 
geleerd, j'ai appris, il faut mettre :& had geleerd , j'avais 
appris; au lieu de ik heb gevreesd, j'ai craint, mettez i& 
had gevreesd, j'avais craint, et ainsi de tous les autres, 
taut régnliers qu'irrégulers. 


Scheppen, créer, 
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Formation du Futur. 


Pour former le futur on n’a qu’à joindre le présent du 
verbe auxiliaire zuMen à l’infinitif du verbe que Pon veut 
conjuguer, comme Zeren, apprendre , ik zal leeren, jap - 
prendrai, etc. . RE 

Le futur composé se fait du futur du verbe auxiliaire Leb- 
Gen , et du passé du verbe conjugué , qui se met au milieu; 
comme i& zul geleerd hebben , j'aurai appris. 


‘Formation du Conditionnel. 


Ponr former ce temps, on n’a qu’à prendre l’infinitif de 
verbe, et y joindre l’auxiliaire zouden, comme r& zou lee- 
ren, gy zoud leeren, elc., j'apprendrais, tu apprendrais , etc. 


Le conditionnel composé se fait du conditionnel du 


‘verbe auxiliaire, Aebben, et du passé du verbe conjngté, 
. qui se met au milieu, comme &£ zou geleerd heblben , j'au- 
rais appris. LE 7. 


| De l' Impératif. 

L’ipératif doit être semblable au présent de l'indicatif em 
rejetant le pronom personnel, comme #& Zer, j'apprends, 
Jeer, apprend; exeeptez-en quelques-uns, comme &£ doen, 


je fais, doe, fais, etc. : à la seconde personne du pluriel on 
ajoute un £ : /eert, doet. 


| Du Subjonctif. 


Le présent du subjonctif se forme de linfiaitif, en rejetant. 
la; comme /eeren, apprendre, dat it leere ; spreëken , par- 
ler, dat ik spreéke. | | 

L'imparfait du subjonctif suit l’imparfait de l’indicatif ; 
excepté qu’on ajoute un e à [a première et à la troisième per- 
sonne du singulier, si cet e ne s’y trouve pas. 

Le prétérit parfait se forme du présent du subjonctif du 
verbe Lebben, eç du passé, comme dat ik hebbe geleerd,, 
que j'aie appris. | 


L 
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Le plusque parfait se forme de l’imparfait du subjonctif 
du hebbenet du passé, comme dat ik hadde geleerd, 
que j'eusse appris. : ë 

Il n’y a pas de différence entre le futur du subjonctif ct 
selui de lindicatif; mais on y substitue quelquefois le pré- 
sent du subjonctf avec élégance. 


De lInfinitf. 
Pour former le parfait, on n’a qu’à joindre au passé l’inf- 
aitif hebben, avoir , comme geleerd hebben , avoir appris. 


Pour avoir le futur, on n’a qu’à ajouter au présent £e zuf- 
Jen, comme te zullen leeren. 


Des Participes. 


Le participe présent se forme en ajoutant de à la fin de 
Pinfinitif; comme /eeren, apprendre, leerende , appreuant ; 
wreesen, craindre, vreezende, craignant. 

Le participe futur se fait en mettant zullende devant te 
présent de l’infiniuif, comme /eeren , zullende leeren. 


+ 
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RACINES DES VERBES ET EXEMPLES DE LA 
FORMATION DE, LEURS TEMPS. 


Verbes qui ont de au Prétérit imparfait. 


Ik 
Cantine | 
Adem, 


Bacr, 


Beltg, 


Blacs, 
Bouw., 
Cyffer, 
Paet, 
Durf, 
Picn, 
Eecr, 
Eyndig, 
Erf, 
Flikker, 
Gil, 
Grauw, 
Handel, 
Hoor, 
Huer, 
Jammer, 
Kauw, 
Klaeg, 
Leéf, 
Louter, 
Mergel , 
Nader, 
Nies, 
Oérdeel, 
Pel, 


Ik 
ati 
ademde, 
baerde , 
belgde, 
blaesde, 
bouwde, 
cyfferde, 
daelde ; 


 durfde 
_ diende, 


eerde, 


Ik hcb 
Rae 
geademd, 
gebaerd, 
gebelgd, 
geblaesd, 
gebouwd , 
gecyfferd, 
gedaeld, 
gedurfd, 
gediend, 
geéerd ; 


ademen 
baeren, 
belgen, 
blaezen, 
bouwen, 
cyfferen, 
daeler, 
durven, 
eren, 
ecren, 


eyndigde, geéyndigd, eyndigen, 


crfde, 


eérfc, 


erven, 


fikkerde, geflkkerd', fikkeren, 


gilde, 


gegild, 


gilleu , 


grauwde, gegrauwd, grauwenr, 
handelde, gehandeld, handelen, 


hoorde, 
huerde, 


kauwde ,: 
klaegde, 
leéfde, 
Jonterde, 


gehoord, 
gehucrd, hueren, 

jammerde, gejammerd,jammeren, 
gekauwd, kauwen, 
gcklaegd, klaegen, 
geleéfd , 
gelouterd, louteren, 


hooren, , 


leéven, 


mergelde, gemergeld, mergelen, 


naderde, 
niesde , 


pelde, 


genaderd, naderen, 
gemiesd, 
oérdeelde, geoôrdeeld, oérdeelen, juger. 


gepeld,  pellen, 


niezen, 


respirer. 
accoucher. 
trriler, 
souffter. 
bétir, 
chiffrer. 
baisser. 
oser. 
servir. 
honorer, 
finir. 
hériter. 
élinceler. 
crier. 
ruduyer. 
trofiquer. 
ecouter. 
louer. 
gémir. 
mdcher. 
plaindre. 
vivre. 
purifier. 
engraisser. 
avancer. 
élernuer., 
écorcher. 
12. 


138 


DES CONJTGAISONS. 


1k 1k Ik heb 
me, nan” Voie ET à 
Plonder,  plonderde, geplonderd,plonderen, piller. 
Kweél,  kweélde, gekweéld, kweélen,  ramager. 
Kwyn,  kwynde, gekwynd, kwynen,  /anguir. 
Rimmcl, rammelde, gerammeld, rammelen, secsuuer. 
Réken, rékende, gerékend, rékenen, compter. 
Reys, reysde,  gereysd, reyzen, voyager. 
Schecl,  scheélde, gescheéld, scheéien, différer. 
Scheur,  scheurde, gescheurd, scheuren, déchirer. 
Sluymer,. Sluymerde, gesluymerd, sluymeren, sommeiller. 
Ten, temde, getemd,  temmen,, dompler. 
Tuymel, tuymelde, getuymel, tuymelen, culbuter. 
Vloey,  vlocyde, gevlocyd, vloeyën, couler. 
Vrees, vrecsde, gevrecsd, vreczen, craindre. 
Waeg,  waegde, pewaegd, wWagen,  hasarder, 
WVoon,  woonde, gewoond, woonen, demeurer, 
X1, ylde,.  geyld,  ylen, se hâter. 
Ys, sde, geysd, yen, . se glacer. 
Zaey, zacyde, gezacyd, Zaeyën, semer. 
Zégel, zégelde,. gezégeld, zégelen,  cachetcr. 
. Les deux suivats ont à l’imparfait : 
Jaeg, jaegde,  gejaegd, jaegen, chasser. 
; oeg , | 
Vraeg, ends > gevraegd, vraegen, demander. 
vrocg, 


Verbes qui ont te au Prétérit imparfait. 


Ba, 
Buk, 

, Doop 
Druk , 

 Eysch 
Fop, ! 
Gis, 
Fink, 
Hoép, 


bakte, 
bukte, 
doopte s 


- drukté, 


eyschte, 
fopte, 


pisté - 
inkte, 


hodpte, . 


gebakken, bakken, cuire. 
gebukt, bukkcn, se courber. 
gedoopt,  doopen,  baptiser. 
gedrukt, drukken, imprimer. 

‘ geéyscht, eysschen, exiger. 
gefopt, - foppen, : railler. 
gepist, gissen, conjecturer. 
gchinkt, “hinken,  boiter. 
gchoôpt, hoépen, espérer. 

SEE , 
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Ik Tk Ikbeb 
Jok, jokte,  gejokt,  jokken,  plarsanler. 
Kap, kapte, gekapt, kappen, hacker, 
Kef, kefte, gekeft, keffen, japper. 
Each, lachte, gelachen, lachen, rire. 
Lesch, leschte,  gelescht, lesschen,. é/uncher. 
Maek, imaekte,  gemaekt, maeken,  juire. 
Merk, merkte,  gemerkt, merken, marquer. 
* Mik, - mikte, gemikt, : mikken, : viser. 
‘Naek, nackte,  genaekt, naeken, ° approcher. 
Oogst, oogste,  geoogst,. oogsten,  7nuissonners 
Pas, __ paste, : gepast, passen, : essayér. . 
Prédik,. : prédikte, geprédikt, prédiken, précher. 
Kwcek, : Kchis gekweekt, re cultiver, 
Kwets, : kwetste, : gekwetst, kwetsen,: blesser. 
“Raek, : raekte, geraekt,  raeken, : toucher. 
Sehimp,  schimpte, geschhnpt, schimpen, safyriser, 
Visch, vischte,  gevischt, visschen,. pécher. 
Viock,  vlockte,  gevloekt, vlocken, maudire. 
Wasch, waschte, gewasschen, wasschen, laver, 
Wensch, wenschte, gewenscht, wenschen, souhaïter. 
Werk, werkte,  gewerkt, werken, : travailler. 
Yk, ykte, geykt, yken, marquer: 
Zecp, zeepte, gezeept, Zzeepen, ‘ savonner, 
Zvwik, zwikte,  gezwikt, zwikken, waciller. 
Zwets,  zwetste,  gezwetst, zwetsen,. hubler. 
Verbes qui ont dde ou tte au Prétérit imparfait. 
Agt, achtte, geast, agten, estimer. 
Bloed,  blocdde, gebloed, bloeden,  saigner. 
Boet, boette,  geboet, boeten,  expier. 
Braed, braedde, - gebraeden, braeden,  rébir. 
Dood, doodde,  gedood,: dooden, tuer. 
Stuyt, stuytte,  gestuyt, : stuyten, arrêter. 
Groet, groette,  gegroet, grociten, saluer. 
Hoed, boedde,  gehoed, hoeden, garder. 
Hact, haette, gchaet, : hacten, haïr. 
Ê Pau nent 
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a 


j° te 
leedde, 
knotte, 
laedde, 
lustte, 
mestte, 
mydde, 
muytte, 


noodde, 


pagte, 


. kwiste, 


raedde, 
redde, 
rustte, 
scheydde, 
smeédde, : 
schatte, 
troostte, 
uytte, 
voedde, 
vastte, 
wendde, 
wiedde, 
wagite, 
ziftte, 
zuglie, 
zweette, 


Verbes qui ont. y au Présent et font eé au Prétéril 


Bvt, 
BD, 
Dryf, 
Glyd, 
Gryp, 
Kryg, 


beét, | 


bleéf, 
dreéf, 
gleéd, 
greép, 


kreëg, 


Ik heb ° 
CA AIT 
gejagt, jagten, se hüter: 
gekleed,  kleeden, habiller. 
geknot,  knotten,  é‘éfer. 
gelaeden, laeden, ‘ charger. 
gelust, Jasten, désirer. | 
gemest, - mesten, : engraisser. 
gemyd, myden,  éviler. 
gemuyt,  muyten, se muliner. 
genood,  nooden,  convier. 
genat, natten,, mouiller. 
gepagt, pagten, affermer. 
gekwist, - kwisten, dépenser. 
geraeden, raeden,  conseïller. 
gered, redden, sauver. 
gerust, rusten, reposer. 
gescheyden, scheyden, séparer. 
gesmeéd, smeéden, forger. 
geschat, schatten, priser. 
getroost,  troosten, consoler.’ 
geuyt, uyten, exprimer. 
gevoed,  vocden, nourrir. 
gevast, Yasten,  jedrer. 
gewend,. wWenden, fourner. 
gewied, wieden,  sarcker. 
gewagt, Wagten,  aliendre. 
gezift, ziften, tamiser, 
‘‘gezügt,  zugten,  soupirer. 
. gezweet, zweelen, suer. 
‘imparfait. 
gebeéten, byten, mordée.' 
gebleéven, blyven,” demeurer. 
gedreéven, dryveu,  flotter. :- 
gegleéden, glyden, glisser, 
gegreépen, grypen, saisir. 
gekreégen, krygen, acquérir. 
LT D 


PES CONJUGAISON. 


tft 


Ik ik Ik heb 
gr/hotes, Te an D mn) 
Kryt, kreéten,  gekrecten, kryten, pleurer. 
Kyk, keék, gekeéken, kyken, regarder. 
Kyf, keéf, gekcéven, kyven, g'onder. 
Lyd, leéd, geleéden, lyden, souffrir. 
Neyg, neép, geneégen, neygen, pencher. : 
Nyp, neép, geneépen, nypen,  pincer. 
Prys,  preés, gepreézen, pryzen, louer. 
Kwyt, weét,  gekwoeéten, kwyten,  acguitleg. 
Ryd, reéd, gercéden, ryden, voilurer, 
Ryg, reég, gereégen, rygen, lacer. 
Rys, reés, gereézen, ryzen, monter. 
Schryf,  schreéf, geschreéven, schryven, écrire. 
Schyn, scheën, gescheénen,schynen,  semblers 
Siyt, sleét, gesleéten, slyten, : user. 
Slyp, sleép, gesleépen, slypen,  arguiser, 
Smyt, smeét, gesmeéten, smyten,  jecer. 
Sayd, sueéd, gesueéden, snyd:n, couper. 
Stryd, streéd, gestreéden, stryden, combattre. 
StY£s stcég, gesteégen, stygen, monler. 
Verdwyn, verdweén, verdweénen, verdwynen,d'sparaître, 
Vryf, vreéf, gevreéven, vryven,  frolter. 
W ÿk, weék;,  geweéken, wyken, reculer, 
Wys, weés, geweézen, Wyzen, montrer. 

yt weélt, geweéten,. wyten, imputer. 
Zwyg;, zWeéÿ; gezweégen, ZWygen, se laire. 

Ceux-ci sont exceptés : 
Hyg, hygde,  gehygd, hbygen,  haleter. 

ÿS; hyste, gehyst,  hyssen,  Arsser. 
Krysch, kryschte, -gekryscht, krysschen, crier, 
Kryg, krygde,  gekrygd, krygen,  guerroyer, 
Lyn, lynde, gelynd,  lynen, régler, 
Lym, lyrade, ‘ gelymd, Iyÿmen, coder. . 
Myd, mydde, gemyd,  myden, éviter, 
Ryin, rymde, gérymd, rymen,  rimer. 
Twyn, Pre getwynd, twynen, - retordre. 
Ny|, vylde, gevyld,  vylen, limer, 
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Verbes qui changentuy eno6 auprétéritimparfait. 


se courber. 
dégouiter. 
plonger. 
ramper. 
fermer. 
sentir. 
reculer. 
moucher. 
fermer. 
séringuer. 
poudrer. : 
sucer. 


boire. 


bluiter. 
loger. 
hurler. 
intriguer. 
bouder. 


Changer. 


vider. 
arréler. 


Ik Ik Ik heb 
to ses D CAS D, 
Buyg,  boôg, geboôgen, buvgen, 
Druyp,  droôp, . _ gedrocpen, druypen, 
Duyk, doôk, . gedodken, duykeu, 
Kruyp,  kroôp, gekrodpen, kruypen, 
Luyk, lo6k, geloôken, luyken, 
Ruyk, roôk, geroéken, ruyken, 
Schuyf,  schoôf, geschoôven,schuyven, 
Snuyt, snoôt, gesnodten, snuyten, 
Sluyt, °  sloot, geslodten,. sluyten, 
Spuyt, spoôt,.  gespoôten, spuyten. 
Stuyf, .  stoôf, gestoven, stuyven, 
ZLuyg,  zoôg, gezoôgen, Zzuygen, 
Zuyp, z06P; gezoupen, ZzuypeD,. 
Geyx-ci sont exceptés : 
Buy!l, buylde,  gebuyld, buylen, 
Huys, huysde,  gehuysd, huyzen, 
Huyl, huylde,  gehuyld, huylen, 
Kuyp,  kuypte,  gekuypt, kuypen, 
Pruyk, pruyide) gepruyid, pruylen, 
Ruyl, ruyide,  geruyld,  ruylen, 
Ruym, ruymde,  geruymd, ruymen, 
Stuyt, stuytte,  gestuyt,  stuyten, 
Les deux suivans ont à l’imparfait et au parfait : 
Kluyf,  kluyfde, gekluyfd, kluyven, Jendre. 
kloôf, gekloôven, 
Schuyl, ‘ schuylde, geschuyld, 
. schoél, gescholen. 


schuylen, cacher. 


Verbes quichangentin en on au Prétéritimparfait. 


begon, 
__ bond, 


Begin 
Bind, ! 


begonnen, beginnen,. rommencer. 
gebonden, biuden, lier. 
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IX Ik heb 
Blink, blonk, geblonken, blinken,  reluire. 
Ding,  dong, gedongen, dingèn,  rmrarchander : 
Dring, drong, gedrongen, dringen, presser. 
Drink, dronk, gedronken, drinken, boire. 
Dwing,  dwong,  gedwongen dwingen, forcer. 
Kliok, klonk, geklonken, klinken,  résonner. 
Spin, spon, gesponnen, spinnen, Jiler. 
Spring,  sprong,  gesprongen,springen, Sauter. 
Stink, stonk, gestonken, stinken,  puer. 
Verslind, verslond,  verslonden, verslinden, dévorer. 
Vind, vend, gevonden, vinden,  érouver. 
Win, ‘Won, gewonnen, Winnen, gagner. 
Wind, wond,'  gewonden, winden, décider. 
Vring, vrong, gevrongen, vringen,- éordre. 
 Zing, zong, gezongén, Zingen, chanter. 
_Zink, zonk, gezonken, ziuken,  eoulerà fond.' 
Ceux-ci changent im enum:. . pu 
Glim, glom, geglommen,glimmen, reluire. 
Klim, klom, _geklommen,klimmen, monter. 
Krimp,  kromp,  gekrompen,krimpen, se retrécir. 
Verbes qui changentie en 06 au Prétérit imparfait, 
Bedrieg, bedroôg, bedroôgen, bedriegen, é£romper. 
Gebied,  gebodd,  geboôden, gebieden, eommander., 
Geniet, genodt, mgenoôten, genieten, jouir. 
Get, goot, gegoôten, gieten, . verser. 
Bied,  boéd, geboéden, bieden, offrir. 
Kies, koés, gekoézen, kieren, choisir. 
Klief, kloôf, gcklodven, klieven,  fendre. 
Lieg, loôg, geloôgen, liegen, mentir. | 
Schiet,  schoët,  geschoôten,schieten, #rer. 
Vlied,:  vlod, gevloéden, vlieden, fuir. 
Vlieg, vloëg, . gevloégen, vliegen, . voler. 
Verlies,  verloér,  verloéren, verliezen, perdre. 
Zied, z06d, gezodden, zieden, bouillir. 


s 
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niczen; 
Wicgen, 


élernuer. 
bercer. 


Verbes qui changent eé en à à l'Imparfait. 


CEA 

Ceux-ci sont exceplés : 
Nies, niesde, geniesd, 
Wieg,  wiegde, gewiegd, 

Jk Ik -Ik bheb 
Breck, brak, gebrokcn, 
Beveél, beval, bevolen, 
Et, at, : gcééten, 
Geéf, gaf, gegeéven, 
Geneés,  genas, gencézen, 
Lecés, las, geleézeu, 
Meét, mat, gemcéten, 
Neém, nam, genomen, 
Spreék,  sprak, gesproken, 
Steék, stak, gestoken, 
Treéd, trad, getroéden, 
Vergeét, vergat,  vergetten, 
Vreét, vrat, gevrcéten, 


Ceux-ci ne changent point ee à ’Imparfait : 


beécfde, 
deelde, 
ecrde, 
kleedde, 
lcéfde, 
leerde, 
kweëlde, 
smeêrde, 
teêrde, . 
veégde, 
vreesde, 
weéfde, 
zweette, 


gebcéfd, 


” gédecid, 


geéerd, . 
gekleed, 
gelcéfd, 
gcleerd, 
gekweéld, 
gesmeërd, 
geteërd, 
geveégd, 
gevreesd, 
geweéven, 
gezweet, 


brecken, 
beveélen, 
ecten, 
geéven, 
geneézen, 
leézen. 
meéten, 
neémen, 
spreéken, 
stecken, 
treéden, 
vergeéten, 
vreéten,: 


becven, 
deelen, 
eeren, 
kleeden, 
leéven, 
leeren, 
kweëélen, 
smeêren, 
teêren, 
veégen, 
vreezcn, 
weéven, 


zZWeelen, 


L 


rompre. 
commander. 
manger. 
donner. 
Zuérir. 
lire. 
mesurer. 
prendre. 
parler. 
piquer. 
marcher. 
oublier. 
bäfrer. 


trembler. 
partager. 
Aonorer. 
habiller. 
viore. 
apprendre. 
ramager. 
graisser. 
divérer. 
balayer. 
craindre. 
ourdir. 
sUCre 


< 
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Les verbes qui commencent pr une préposition , pren- 

nent ge au participe passif entre [a préposition. et le verbe, 
<omme 


e 


î 


Aenwyzen, indiquer, aengeweézen. 
Afbreéken, démolir, ._ afgebroken. 
Doérdrmgen; : percer, pénétrer, doérgedrongen. * 
Ingaen, entrer, : ingegaen, 
Médedeelen, partager, médegedeeld, 
Nédersiaen, | abuitre, : nédergeslagen. 
Naspoéren; . ‘ épier, suidre, een à 
Omkeeren, relourner, omgekeerd. 
Ophouden, , retenir, ©péehouden. 
Overzetten, passer, traduire,  overgezet. 
Toeschryven, : attribuer, toegeschreéven: 
Uytwerpen, rejeler, . uytgeworpen. 
© Voérstellen, proposer, ". vodrgesteld. 
Voorthrengen, produire, . voortgebrapgt. 
Wéderkomen, revenir, … Wédergekomem 
Saemenstellen, : composer, . Saemengesteld. 
Ceux-ci ne preunent pointe: LL 
Doérgronden, sonder, ...  : doérgrend. 
Dodrloopen,, parcourir,  lodrloopen, 
Doôrstooteu, percer,  doérstooten. 
Gencéien, guérir, |. geneézen. , 
Herroepen, révoquer, = herroepen. 
Herstellen, rétablir,  hersteld. 
Onmringen, _environners omringd. 
Onthoofden, _ décapiter, - onthoofd. 
Onthôuden, retenir, onthouden.: 
Ontkomen, échapper, _ Ontkomen. | 
Ontloopen,  esguiver, ontloopen. 
Ontsläiepen,. décéder, ontslaepen, 
Verlaeten, abandonner, verlaeten, 
Volherden, persévérer, _volherd. . 
Volbrengen, accomplir, ‘ volbragt. | 
Wéderleggen,  réfuter, wéderlegd.  -. 


2 e à 
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Verbes irréguliers qui forment leàrs temps ae 
| | autre manière que les précédens. ‘ : 


1k Ik Ik heb 
Bederf,  bedierf,  bedorven, bederven, gdier.. 

: was, geweést, zyn, étre. 
Bid, bad, gebéden, bidden, prier. 
Breng,  bragt, gebragt,  brengen, porter. 
Denk,  dagt, gedagt,  denken, penser. 
Doen, deéd,  gedacn,  doen, faire. 
Draeg,  droeg,  gedraegen, draegen, porter. 


Gacn, giog, gegaen,  gaen, aller. 
Hang,  hing, gechangen, bangen, pendre. 
Heb, bad,  gchad, hebben, . aouir.. 
Help,  hielp, geholpen, hclpen,  aïder. 

© Heet,  hiet, geheeten, hecten, nommer. 
Houd,  hield,. gehouden, houden,  Zeair. 
Houw,  hieuw,  gehouwen, houwen, couper. 
Jaeg, :  joeg, “gejaegd,  jaegen, chasser, 
Kerf, Lorf, gekorven, kerven,  failler. 
Kan, kon, gekonneu, konnen, pouvoir. 
Kom, -kwam, gekomen, komen, venir. 
Koop, *kogt, ‘ gekogt,:  kéopen,  arzeter. 
Laet, : lict,  : gelaeten, - lacten, laisser. 
Lach, Jachte, gelachen, achen, rire. 
Lig, . Hg, gelégen,  liggen, être couche 
Leg, legde, - gelegd,  lezgen, poser. 

» liep, geloopen, leopen, courir. 
Mag, mopt, ‘ gemoôdgd, mogen, pouvoir. 
Melk,  -molk, ‘ gemolken, melken, éraire. ‘* 
. moest, gemoefen, ‘mocten, devoir. 

oep, #16,  geroepen; roepen, eler. 
Schrér, schoér, boue : TUE 


Schep, schicp, geschaeperr,scheppen, créer. 
Quand'scheppen signifie puiser , il fait schepte et geschept, 


Scheld,  schold, : : gescholden, schelden, injurier. 
Schenk, schonk, geschorken,schenken, verser. 


US 
pm 
Sac, 
Slaep, 
Smelt, 
Stacn, 
Steél, 
Sterf, . 
Stoot,. - 


Tref, se 


Trek, 
Vaer, 
Val, 
Vang 
Vegt, 
Verlaet, 
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AR 


FR, 


| | sloeg, 


slicp, : 


. smolt, 


stond, 
stoôl, 
stierf, .. 


stiet, 


trof, 
trok, 
voer, . 
viel, 
ving, : 
vogi, 


ylost, 


. vroeg, 


vroôk, 
wies,. 
 Wist, 
Woôg; . 
wicrf, 
Wierp, 
wierd, . 
zeyde; 
zond, 
zag, 
zat, 
zogt, 
zWoôr, 
zwol, 
zwolg, 
ZWOM, 


_.1k heh 


CR 
geslagen, 


geslaepen, 


_ gesmolten, 
 gestäen, 


£estoôlen, 
gestorven, 


-gestooten, - 


‘getroffen, 


— æetrokken ) 


gevacren, 


: gevallen, 


gevangen, 


| | _gevogten, 
verliet, 
|. gevlogten, 


verlaeten, 


gevräegd, 
gevroken, 


. gewassen, 


geweéten, 
gewodgen, 
geworven, 
geworpen, 
gcworden, 
gezegd, 
gezonden, 
gezien, 


gezéten, 


gezogt, 


: sterven, 


slaen, 
slaèpen, 
smelten, 


. Staen, 


steélen, 


stooten, 


treffeu, 


trekken,. 
vaeren, 
vallen, 


vangen, 


vesten, 
verlaeten, 
vlegten, 
vracgen, 
vreéken, 
Wassen, 


 weéten, 


weégem, 
werven, 
werpen; 
worden, 


, zeggeu, 


zenden, 
zien, 
atten, 
zoeken, 


gezwodren, zweéren, 


.gezwollen, 


gezwolgen, 


‘ memes 


£ ' 


zwcllen, 
awclgen, 


w 


frapper. 
dormir. 


Jendre. . 
étre debaut. 


_‘poler.. 
._:Mmounr, 
. pousser. 


toucher, 


. tirer. 


naviguer, 
tomber. : 
atirapper, 
se battre, 
délaisser. 
dresser. 
demander. 
venger, 

€ roilre e 
savoir. 


peser. 


enréler. 
Jeter. 
deverur. 


… dire, 


envoyer. 
VON. 
&'asseoir. 


chercher, 


jurer. 
enfler. 
avaler. 


| gezwommen,zwemImen, nager 
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Exemples des Verbes impersonnels. L 


‘ _ Présent. Imparfait. Part. passifs 
Het régent, i/ plest, hét régende, gerégent. 
_Hetvriest, ÿgèke, het vroôs, :  gevroézen. 
.Het waeyt, vente, . het waeyde, gewaeyt. 
Het dondert, /#onne, ‘ het donderde, gedondert, 


Het behoort,  #/appartient, het behoorde, behoort. 
Het schynt, s/semible, het scheén,  gescheénen: 
Het blykt, il paraît, het bleék, gebleéken. 
Het is noodig ,. 7 faut. het was noodig. 


Het berouwt my, je m'en repens.. 
Het beronwde my, je m'en répentais. 
Het heéft my beroawt, Je m’en suis repenti. 
Het walgt my, ‘j'en suis dégoûte. 
Het walgde my, J'en avais du dégoût. 
Het heéft my gewalgt, j'en ai eu du dégoût. 
Het spyt my, 7‘ j'en suis fäâche. 
Het speét my, ‘j'en élais fäché. 
Het heéft my gespeéten; j'en ai été fâché. 
Het verdriet my,  ‘ j'en suis ennuyé. 
Het verdroôt my, j'en étais ennuyé. 
Het heéft my verdroôten,  ce/a m'a ennuyé. 
Het jammert my, | j ai pilié. 
Het jammerde my, J'avais pitié 


Het heéft my gejammert, j'ai eu pitié. 
Het lust my, - -  j'aienvie. : 
Het lustte:my, j'avais envie. 
Het heéft my gelust, : j'ai eu envim 


On dit aussi impersonnellement : 
Men zegt, on dit. | 
Men hoort, on entend. 
Men kan niet zien, on ne peut voir. 
Men zeyde dat men het niet wist, on disait que l'on n’en 
savait rien. | 


Mag men het wel Weétgn 7 est-il permis de le savoir? 


a _ US Jde 
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Men behoeft ér geen geloof aen te slaen, &/ ne faut pas y 
ajouter foi. : nn 
. Er word gezepd, on dit. 
Er word geloofd , on croit. | 
Le verbe à faut, qui n’est qu'impersonnel en français, 


‘, 


est aussi personnel en nd, comme: : 
INDICATIF. 
Présent. 
2& muet doen, A faut que je fasse. 
&y moet doen, . il faut que tu fasses. 
by moet doen, 1l faut qu’il fasse, 
wy moelen doen, . 11 faut que nous fassions. 
£y moet doen, . l faut que vous fassiez. 
zy mcelen doen, il faut qu’ils fassent. 


Imparfait. Il moest, il me fallait. 

Parfait, 1k heb gemoeten , il m’a fallu. 

Plusque parf. Ik had gemoelen , m'avait fallu. 

Z'utur. Îk zal moeten, il me faudra. | 
Futur comp. IE zal hebben gemoeten, il m’aura fallu, 
Conditionnel. I zou moeten, il me faudrait, | 
Condit. comp. Ik zou hebben gemoeten ; il m'aurait fallu. 


+ 


SUBJONCTIF. 
Présent. Dat ik mocte. | 
Imparfait. :  Dat ik moeste, nes 
Parfait. . Pat ik hebbe gemoeten,. 
Plusque parf. Dat ik hadde gemoeten. 
Futur, . Datik sal moeten. 

On dit impersonnellement : 
Men moet, . | il faut, 
Men moest, - .. H fallait, 
Men heëft gemoeten, il a fallu. 
PR _ a 
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Men had gemoelen, il avait fallu. 
Men zal moeten, il faudra. 


On dit encore impersonnellement : 


FTet scheëll, il s’en faut. 
4let scheëlde, il s’en fallait. s 
Heb heéft gescheëélt, il s’en est fallu.  . 
Het had gescheëlt, il s’en était fallu. 
Het zal scheëlen, .. il s’en faudra. 

Le que , après un verbe, s'exprime en flamand par da, 
Tk soil dat, . je veux que. 
IE wilde dat, je voulais que. 
JE heb gewilt dat, - jai voulu que, 
IE had gewilt dat, j'avais voulu que. 
A4 zal willen dat, je voudrai que. 


Des Participes. 
1 y a trois participes : un pour Le présent, un pour le 


passé et un pour le futur. 

Le participe du temps présent se forme, comme nous 
avons déjà dit page 136, en ajoutant de à l’infinitif : comme 
beminnen, aimer; bertinnende, aimant. 

Le participe qui marque le temps passé, comme bedroefd, 
affigé ; belégerd, assiégé ; verwoest, désolé, est déclinable, 
quand il précède le substantif : comme eene bedroefde orouw, 
une femme aflligée ; alors ce n’est plus an participe, mais un 
adjectif. Ces surtes d’adjectifs peuvent s'appeler adjectifs 
verbaux, parce qu’ils viennent des verbes. Tous les parti- 
cipes ne sont déclinables que lorsqu'ils sont employés adjec- 
uvement, Fu re 

Le participe qui marque le temps futur, se forme en rece- 
vant zullende ; qui est le participe du verbe auxiliaire zu/len : 


æ 


SC 


5 4 
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comme zullende leeren, qui apprendra, et pour Jors il est 


actif : on en recevant z#/lende worden, comme zullende 


geloerd worden , qui sera enseigné , et pour lors il est passif. 


AAA AAA AMAR 


La 


DES AUTRES PARTIES DE L'ORAISON. 


C7 
pme 


. Des: Adyerbes, : : 
L'iovrure est un mot qui ne change que dans les degrés 
de éomparaison, ct qui se joint à un nom, pronom, verbe 
ou participe, pour en marquer quelque circonstance. 
Q . “gs 2 1. | 
Afin de traiter distinctement dés adverbes , nous devons les 


considérer dans leurs signification , comparaison et espèce. 


Leur signification est fort différente; il y en a qui sont 


«de lien, de temps, de nombre, d'interrogution , d’affir- 


mation , de négation , de quantité, de qualité, de ressem- 
lance, d'ordre, d'interdiction, de doute, de conjonction; 
de séparation, de démonstration, d'exhortation et d'élections 

Les adverbes de lieu sont de quatre sortes. 


... 


1. Adverbes qui signifient le repos dans un lien 


Waer, où, | Nergens anders, nulle part 
Hier, ici. © ailleurs.  : . 
Daer, là ° " Elders, ailleurs. 

Ergens, quelqne part. Binnen, dedans. 
: Nergens, nulle part. Buytenr, dehors. 

Ergens anders, autre part,  Boven, en hant, | 


A 
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Benéden, eu bas. Rondom, à Pentour. 
Gints, ginter, là-bas. Opwaerts, vers en haut. 
Onder, dessous. _Nederwaerts, vers en ba% 
Voér., devant. : Derwaerts, là. 

Agter, derrière. Herswaerts, ici. | 
Over-al, partout. Binnensaerts, en dedaus, 
Ver, verre, loi, Buytenwaerts, en dehors. 
Naby, tout près.  Agterwaerts, derrière. 
Digt by, proche. Agleruyt, en arrière. 


2. Adverbes qui signifient le mouvement d’un lieu. 


{4 


Van waer, d’où, _ Van binnen, de dedans. 
WFuer van daen, d'où. V'an buyten, de dehors. 
Zlier van daen, d'ici. -_ Flan boven, d’en haut. 
Daer van daen, de-là. Van benéden, d’en bas. 
Ergens van daen, de quelque Günter van daen, de là-bas, ” 
. part. Van voéren, de devant, 
Nergens van daen , de nulle d'avant, 

part. : Fan agteren, de derrière, 
Ergens anders van daen, de d’arrière. 

quelque autre part. ._ Herwaerts van daen, de ees 
Nergens anders van daen,  quartiers-ci. 

. de nulle autre part. Derwaerts van düen, de cé 


Etders van daen, d’ailleurs.  quartiers-là: 


° 3. Adverbes de mouvement vers un lieu» 


#V'aer naer toë, 6ù. Naer binnen, dedans. 
Hier naër toe, ici. Naer buyten, dehors. 
Daer naer toe, là. .Naer boven, en haut. 
. Ergens naer toe » quelque Naer benéden, en bas. 
part. Om hoog, la-haït. 
“Nergens naëcr toe, nulle part. Om leeg, en bas. 
Elders naer te, ailleurs. Ginter naer #08, là-bas. 
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. 4. Adyerbes de mouvement par un lieu. : 


FFaer duôr, par où. 

Hier doér, par ici. 

Daer doér', par-la. 

Ergens doér, par quelque 
part. 

Nergens doér, par nullepart. 
_Elders doér , par ailleurs. 
Binnen douée. par dedans. 
Buyten doér , par dehors. 
Boven doér, par en haut. 
Onder duér, , par en bas. 
Boven om, par en haut. . 


“Buyten om, par dehors. 
- Adverbes 


Féden, aujourd’hui. 
‘Van daeg, cejourd’hui, 
Gisteren hier. 
Gisteren Gvond, hier au soir. 
Gisteren laet, hier bien tard. 
Gisteren na 'middag , hier 
après-midi. — 
Gisleren tusschèn lickt en 
donter, lier à la brune ou 
entre chien et loup. 


Gisteren vo6r middag, hier 


avant midi. 


Gisteren ochtend , hier ma- 


tin. 
Ecrgisteren, avant-hier. 
Morgen, demain. 
Morgen achtend, demain ma- 
‘tin. 
Morgen vroeg , demain de 
bonne heure. 
Zecrwroeÿ, de grand matin. 


Op den avond, sur le-soir. : 


ue RS RS CR OR 


*_ Agter om, par derrière, 


Gints heén , par là-bas. 
Ercens heën Œu quelquè 
lieu. 


Nergens heen ; par nul erk- 
droit 


Elders heën » par ailleurs. 


Binnen. heën, par dedans. 


. Boven heën, par en haut. 


Onder heër, par dessous. 
Poér heën, par devant. . 
A gter heën ; par derrièreé 


de Temps. 
Overmorgen , après démaini 


” Over een jaer, dans un an. 


Over veertien dagen , dans 
quinze jours... | 

Over eën uer, dans une Loire: 

Over dag, de jour. | 

Van den tyd af, dès lors. 

Sédert gisteren , depuis hier. 

Sédert een jaer, depuis un an. 

Sedert lung , depuis gui à 
temps, 

Zoo dra , aussitot. 

Op. dien lyd, en.ce temps 

Daer na, après. 

Hier na, ci-après. - 

V’oértaen , dorénavant, 

ÆAenstonds, d'abord. .. 

Straks, tout à l'heure, : . 

F7 ervolgens ; ensuite, 

Reeds, Élreede. déjà 

Haest, bientôt. 
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Ceux-ci dénoteat quelque temps : 


: Terstond, daedelyk ,incon- Nimmer, nooyt, jamais. | 


tinent, tout à l’heure. Ooyt, immer, jamais. | 
Op staende voet, sur-le- Eyndelyt; ten luetsten, enfin 
champ. Eer, eerder , plutôt. | 
Flus, tantôt. Ménig-mael, ménig-werf, 


Nu, tégenwoérdig, présente souvent. | 
ment , à présent , à cette 4/femets, bywylen, quelque- 


heure, maintenant, fois. 
Dan, alsdan, alors.  .  Somtyds, quelquefois. 
°S morgens, au matin. Terwyl, ondertusschen, mid- 
FS avonds, au soir. : |‘  delerswyl, cependant. ” 
” Wroeg, de bonne henre;tôt. Foértyds , eertyds , autrefois. 
*  Laet, tard. ° Eens, alsdan, toen , als toem 


In tyds, by tyds, à temps. alors.  - 
Altyd , altoos , toujours. Hanneer, als, quand. - 
Dagelyks , tous les jours , F’o6r deézen, voérheén, ci- 


__ journellement. devant. 
Zelden , rarement. Na deësen, ci-aprés. 
Dibæœils, peéltyds, souvent.’ | ne ' 

De Nombre. 

Eens , een-mael, une fois  Doérgaens, souvent. 
Twee-mael, deux fois.  Dikwils, souvent. 
Dry-maer, trois fois. _ &elden, rarement, 
-Tien-mael , dix fois.  Wéder, encore. 


Twinlig-muel, vingt fois. Zoo dibwils, si souvent. 
Hondert-mael, cent fois.  Hoe ménig-mael , eombien de 
 Duyzend-mael, mille fois. fois. | 
Meermaels, plus de fois. Ten cersten , premièrement. 
Veélmaels , plusieurs fois. Ten 1weeden, secondement. 
Zoo veël mael, autant de fois. Ten derden, troisièmement. 
Hoe veël mael , combien de 7tn trenden, dixièmement, 
fois. 


| D'Interrogation. 
Waerom ? pourquo . Hoe 3007 comment eela ? 
ae? comment? FF'anneer? quand? 


TT mme mm M — Rae de: 
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D’ A firmation. | 
Ja, oui Voérnce nentiyk, Principal» 
Lé oérwaer, céker,voorséker, ment. 
certes. … Gewissayt, assurément. 
W/aerlyk, véritablement, _ În de daed , en. effet. 
Immers , certes. Ongetwyffeld, sans doute. 
Nucmlyk, savoir, à savoir. Æonttuyt, rondement, 
Te weëten, savoir. Gantschelyk s: AAIEER: 
JV'el verstaende ; bien en-  tout-à-fait. 
tendu. | 
| De Négation. | 
Neen , non. _ -Geenzins , nullement. 
Niets ,rien. In geenen deele, en: aucurie 


Niet. mel al, rien du.tout. = façon, en aucune manière. : 
Nog niet , pas encore. te 


De Quantité. 


Veël , beaucoup. Nauwels, à peine. | 
Al le vedl, trop. Overoloedig!yk ; abondam= 
eynig, peu. E ‘ ment. _ 
Genoeg, assez, * Maectiglyk, médiocrement. 
Meer, plus. : ‘Ten minsten, au moins, du 
_ Min, moins. moins. 

Allengstens, insensiblement, Grootelyks, grandement, 

petit à petit. | T en hvogsten, au plus haut 
Byna , peu à peu. * degré, au plus. | 
Schaers , Cbichement. ..  Æ0e veél, combien, 
Bytans, scluier, presque ; Zeer, beauconp. 

à peu près. ou #oe rer, combien. 

De Qualité. 

PPel , bien. __ Wyslyk, sagement. 
K, walye, mal. . Voériigtiglyk , prudemmentd | 
Rédelyl, passablement. :  Zagtjes, zoetjes, doucements | 
Armelyk, pauvrement, - Ras, vite, vitement. 


ne 


156 DES AUTRES PARTIES 
De Æessemblance. 


, Cryk, gelykermys, gelyk Als of, even als , comme si, : 
als, comme. Déler, mieux. 

J nsgelyks desgelyks, pareil- E rger pire. 
É lement, de même. 


D’ Ordre. | 


Ecrtelye, premièrement. . Geduerig, gestadig, eont- 

Daer na, puis. ensuite.  nuellement, 

Van te voéren , préalable- PEHEREER de plus. 
ment, auparavant. 

 — 


De Doute. : 
Mogct, nie pee WW aerschynek _probable- 
être. ment. 


De Conjonction. 
Saemen , te DES he  Heel en al, tout-à-it. 
gelykelyk, ensemble. . Geheelyk, gantschelyk , en- 
Overhoop, sens dessus des- “tièrement. . | 
sous. ._. . . .#ls méde, ainsi. 
De Séparation. 


Afzonderlyt , séparément. Ter zyde, à part. 
Alleenelyk, seulement. Eenigly£, a ni 


. De Démonstration. 


de hier, voici. Zie daer, voila. 
D'Extkhortation. 
HPel ar, sus. . . Fluks, vite, vilement, 


Lustig, wakker, courage. CP ; debout. 


- 
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D'Élection. | | 
Eer, ecrder, plutot. Inzonderlyk, voérnaemelyk ; 
Liever, mieux, plutôt. | principalement. 


Il y a des adverbes que nous pouvons appeler de compa- 
raison, comme DAcrregets ; par contre; in légendeel, au 
contraire. | 


Ceux-ci peuvent se nommer adverbes de conclusion ou de : 
raison , comme 


Derhaiven, daerom, c’est pourquoi. 
Diesholoen: Obersnits: pour cela. 


Il y en a encore'qui signifient quelque autre dir constance 
comme 
+ Geërne, volontiers. 
Noode , ongeérne ; à regret. . 
Schier, ‘bykans ; byna, pr ne 


Et beaucoup Far < 


Rem arque sur sept el Immer, nooyt etnimmer, jamais. 


Oovt et immer, nooyt et nimmer, jamais, s’emploient dif. 
féremment ; on se sert de ooÿt et nooyt, pour le temps passé, 
ct d'immer et nimmer pour le futur. 


La différente signification des mots al et als. 


Al peut se prendre pour un adjectif et pour nn adverbe: 
pour an adjectif, quand il signifie fout, comme al de wé- 
reld, tout le monde. 

| Quelquefois en un adverbe, quand il marque afreede ; 
ce comme hebt gy dat al geduen? avez-vous déjà fait 
cela ? 

Al signifie aussi alhoeswel, quoique, comme al leb ik de 
mag niel, quoique je n’aie pas le pouvoir. 

Als se met pour svanneer, quand, comme als gy gedaën 
sul! hebben, quand vous aurez fait, ’ 

i 
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Quelquefois aussi pour grlyk ; -cômme par exemple : hy 
doet niet als het behoort , il ne fait pas comme il faut. 


On s’en sert aussi en comparaison, et alors il signifie que, 
<omme hy is zoo groot als ik, il est aussi grand que moi. 


… Ily a beaucoup d’adverbes qui se font des adjectifs, en y 

ajoutant /yk; comme bekwwaem, propre, bekwaemlyk, pro- 
prements zuyver, net, zuyverly£, nettement; zof; sot, 
zo!lyE£ , sottement, et beaucoup d’autres. 


Il y a une infinité d’adjectifs dont on se’sert au lien d’ad- 
verbes , à limitation des Grecs ; comme spreébt klaer, parlez 
clairement, au lieu de spreék Elaerlyk; hy heéft zig vroôm 
derweérd , il s’est défendu vaillamment, au lieu de »rcôm/yk. 


De la Comparaison des Adverbes. 


Les adverbes se changent dans lenr comparaison , tout de 
mème que les adjectifs, comme voérziotiglyk, prudemment; 
voôrzigliglyker, plus prudemment; voéraigtiglykst, le plus 
prudemmént; #roeg, tôt, matin, vroeger, plus tôt, vroegst, 
le plus matinjete fs Ur 


De la Comparaison des Irréguliers. 

vel, bien; béter, mieux; best, le mieux; kwalyk, mal; 
erger, pis; ergst, le pis. . 

F'eël, beaucoup; meer, plus ; meest, le plus. 

Weyaig, peu; minder, moins; minst, le moins. 

Eer, esrder, plutôt; eerst, le plutôt, le premier, qui n'a 
point de positif. | nn: Ne | 

Quand on se sert des superlatifs, on fait précéder d’ordi- 


naire l’article het, comme ky heëft het meest gesest, il a le 
plus dit; y heëft het best gehad, 1 a eu le meilleur. | 
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De leur Espèce. 
Ils sont primitifs où dérivatifs. 


Les prémitifs sont ceux qui ne proviennient d'aucun autre, 
comme hier, ici; Aéden, aujourd’hui; vroëg, de bonüe 


heure. 


Les dérivatifs sont ceux qui descendent de quelqte autre, 
comme fÿdig, de bonne heure; daedlyk, incontinent ; du- 


.‘gelyks, journellement; maetiglyk, sobrement ; eergisteren, 


avant-hier; overmorgen , après-démain ; n#dermwaerts , vers 
en bas, etc., qui dérivent de £yd, temps; daed, action; deg, 


_ jour; muelig, sobre; gisteren, hier; morgén, demair; né- 


der, en bas. 


Des Préposilions. 


Les prépositions sont des mots qui ne chängent point ,.et 
qui se mettent devant d’autres, pour signifier quelque cir- 
constance. | :  . 

Elles sont séparables ou inséparables: 

Les séparables sont les suivantes : ‘of, te, ten, ter, à, 
au; by, auprès, chez; voér, devant, pour; agter, derrière ; 
dégen, contre; jégens, envers; névens > avec; doér, pars 
op, boven, dessus; onder, dessous; binnen, dedans; uy- 
ten, hors, dehors; om, rondom, à l’entour; orntrent, 
envuon; éusschen, entre; ra, après, à ; naër, scloh; arh, 
à; in, dans, en; æy£, dehors, de; van, de; miel, avcce; 
zonder, sans ; behalven, hormis , qui régissent l’accusatif. 


De la Préposition tot . 


Tot , à; dénote toujours un mouvement vers un lieu, 
comme Éomt let my, venez à moi, gaet tot hem, allez à lui : 
de sorte que ce n’est pas bien dit, gedrutkt tot Leyden, tut 


4 
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Amsteldam, comme cela se voit sur le titre de quelques 
livres, mais iL faut dire , te Leyden , te SE laem 


_Totse dit aussi dans les phrases suivantes : Christes sprak 
tot de ee Jésus-Christ parlait aux Pharisiens; {08 
Gods cere , à honneur de Dieu ; tot nadeel van de kroon, 
au préjudice de la couronne; tot het eynde , jusqu’à la fin; 
tot morgen, jusqu’à demain; tot mynent, chez moi, tot 
awent, chez vous: tot aynent, chez lui; tot onzent, chez 
nous; lot n0gÈ toe jasqu’à présent; éué wunneer, jusqu’à 
quand; tot wien; chez qui. 


\ 


- De la RES SoR du Mot te. 


Te dénote aussi bien quelque temps que dique lieu, 
somme /e ou {en dry ueren, à trois heures; te Paesschen; 
à Pâques; te Parys, à Paris; re Brussel, à Bruxelles. 


Te marque ordinairement dans un Jieu, et non vers un 
lieu; car on ne parle pas correctement , quand on dit Ay gaet 
de Amsteldam, au lieu de dire hy gaet naer Amsteldam ; 
il va à Amsterdam: hy gaet te huys, pour hy gaet naer huys, 
il va au logis : mais on dit bien hy is te Buys, , il est au logis ; 
fhuys se dit communément pour de Zuys, hy komt t'huys ; 
À vient au logis; 2y £wam Le Leuven, il arriva à Louvain; 
hy sal binnen eene muend te Brugge koômen, il viendra “aie 
un mois à Bruges. 


Te se met aussi souvent devant un verbe, comme fe be 
waeren geéven, donner eu garde; iets Le doen hebben, avoir 
quelque chose à faire ; Éeginnen te spreéken , commencer à 


parler. 


Te est aussi bien en usage pour a £e, trop, comme te 
Eleir , trop petit; de weynig, a peu; te peël, op , etc. 


DE L'ORAISON. | x61 


Te se dit encore en beaucoup d’autres manières, dont nous 
mettons les plus connues. 


Te nagt, eette nuit. . . Wel te pas zyn, être en 
Te gelyk, te saemen, en- bonne disposition. 
semble, Te vréden, content. 


Te regt, bien, abon droit. Te gemoet guen, aller au. 

Te verceéfs, en vain, à pure devant. on 
perte. Te niet doen, annuler, dé. 

Te voéren, auparavant.  truire. 

Te scheép gaen, s’embar- Te gas! nouden, imviter. 


. 


quér. T e gronde gaen, aller à 
Te binnen brengen , serap- ‘ fond. 

peler. _. Te niet gaen, périr. 
T. bed, au lit ‘© ‘ ‘ Te wége brengen, faire, ef- 
T'e voet. à pied. — . fectuer, 
T'e peérd, à cheval, Te beurt vallen , tomber en 
Ta land, par tie.. partage. 
Te water, pateau, parmer. Te bruyloft guen, aller aux 
Tepes à ei 27: nôces. 

Du otten. 


€ 


: 
AS RS È 


…, Ven wiarque . quelquefois Le temps, quelquefois le lieu, 
comme {en derden dage, au'troisième jour ; en {yde var 


fuguslus, du.temps: d'Auguste ; éen huyze van Je PRE 
à la maison de son père. … , 


Ten se met aussi devant les mots suivans : 


T. en 2y, len HAE ; à moins Ten tempel geleyden, conduire 
\. que. au temple. 
Tèn detslen , premièrement. Ten troon verfeffen , élever 
Ter Hieslen: Secondement, ‘ au trône. 
Ten derden, troisièmement, Ten déele gevallen, échu en 


Fer hoogsten,'au plus. ‘:. partage. 
Fen laetster;enfin : Be cenen vriend ge eétèn 
Ten minsten, au moins. ‘© ‘© gaen, aller dîner chez un 


Ten langsten, \e plus tard. ami.  _ : 


6 
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Du Mot ter. 


Ter marque aussi le temps et le lieu, comme ter Aveder 
uere , à la bonue heure; ter regler hand ä la droite; £er 
s'inker hand, à la gauche. Les substantifs féminins et les 
substantifs pris au pluriel, soit masculins, féminins ou neutres, 
ue souflrent point la préposition £en, mais exigent abschunent 
éer, comme il appert par les exemples suivans : 


Ter eere Gods, à la gloire Ter tafel, à table. . . 
. de Dieu. Ter wéreld, au monde. 
ler zyden af, à côté, à Ter aerde bestellen , enter 

art. | rer. ce û 
Ter oorzaelke, à cause, parce Ter ooren ones , Venir aux 


que. | | orcilles. 


De la Préposition onder. non, 

Ce mot onder à deux significations fort différentes ; car 
premièrement il signifie dessous, sons, comme .onder de 
tafel, dessous ou sous la table; en second lieu il sigpifie eutre, 
parmi, comme onder de menschen : paru les hommes; under 
dat getal, entre ce nombre. Tr. 

Ft signifie aussi quelquefois, sous, comme onder het ge- 
bied van den key ser Augustus ; sous le de 
Auguste; onder schyn, sous prétexte." 4% 4 rt 


Ecnig werk onder handen hebben, avoir duélqué oufis ge 
en main, est une phrase fort usitée. 


De la Préposition 0 om. 


Om signifie quelquefois : à l’entour on autour, comme y 
svandelde om de kerk, il se promeuait à lee on autonr 
de Péglise; on dit aussi }y wandelle de Lerk SI 1€ mettant 
om après le snbstantif. 


. Fa ae . ie 
Om signifie quelquefois pour, c comme om fe spreéker, pour 
parler : om het geld, pour largent; om de ter, nour l’horr- 
peur; om niet, pour rien; om mynent wi, pour À’ ahtour de 


MO! ; om n zynent wil, pour l’amoür de lu. HU 
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Om 4.encore ane autre siguification, qui est fout nsiteé, 
comme den sindis om, ke veut est changes dien tydé ës om; 
6e temps est. passé, ù | 


4 Us ! 
De la Différence entre na et naer. 


——— 
Na signifie après + Comme na het avond-macl | après le 
souper. | | nn | | 


Nuer signifie ‘selon, comme saer myn gcvoelen, * selon 
mon opinion ; zaer het becld Gods, a l'image de Dieu. : 


- On s’en sert aussi ponr marquer Île mouvement vers uri 
Heu , comme y is naer Parys vertrokk£en, il est parti pour 
Paris. : : ‘ 


e 


LU 
\ 


$ De la Préposition uyt. 
es : i 


t- Uÿt a: trois diverses significations, et marque première 
ion dehors ou hors, comme guet uyé myne Fame sortez , 
älléz hors de ma éhämbre: ; : 


En second lieu il signifie de , comme uyt aile myne mes; 
LE tout mon pouvoir, de toute ma force. 


7 En troisième lieu il dénote par, commè uyt l'efde par 
aïñour ; #y£ noud, par nécessité. | 


Y 


Pa dit aussi uyl wat me 2. pourquoi , pour ‘quelle 
fäison. ess | . JUNE 


Toutes ces prépositions se nomment prb: , parcd 


qu'elles s Rs amési SANS faire pus d’un mot. 
{4 


D’ une autre sorte de Prépositions séparables. | 
10 est de ces prépositions séparables-u'en a dit, au com” 
mencement de cette Grammaire , que.daus là langue française 
on n'en a aucune idée; savoir ; lorsqu'elles sont jointes: art 
verbes, dont elles fout la première partie, Car âu lies qu'en 
français les prépositions restput toujours attachées à lenrs ver 


bes, en flamand on les en sépare, en les plaçant à la £a de 
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sens, au présent et à Pimparfait de l'indicatif, de même qu’à 
la deuxième personne de impératif , comme ces trois verbes ? 
uyl«preëlen , indrukken, nazien , le démontrent clairement 
dans les exemples suivans : 


Gy spreékt dat woûrd niet wel uyl , Vous ne prononcez 
pas bien ce mot. 


+ 


| Hy drikte ’er eenen zégel in, il ÿ imprima un cachet. 


Ziet de rékening na; examinez le compte. 


Lorsque l'infinitif demande la particule Le , comme cela ar- 
rive très-souvent, ce £e doit être mis entre În préposition et 
[a suite du verbe, entre deux traits d'union , comme yt-te- 
spreéken, in-te-drukken , na-te-zien. 


+ Il en est de même des verbes qui commencent par une au- 
tre préposition , comme omdraeyën , tourner, z& draey Om » 
je tourne : Éybrengen, alléguer ; 1£ brugt &y, J'aléguais; 
om-le-draeyën , by- te brengen, etc. ; 

Mais si le présent et Pimparfait de l'indicatif sont précé- 
dés d’une conjonction ; la préposition reste attachée .à son 
verbe, comme dans tous les. autres temps, par ex. als gy da 
woérd niel wel uytspreékt , si vous ne prononcez pas bien ce 
mot; swanneer hy daer ecnen zcgel indrubte, il Li im- 
prima un cachet. 


: Pour ce qui est des F épositions doûr, ne voër, etc. ; ’ 
il ÿ a beaucoup de verbes auxquels elles restent toujours ‘at- 
tachées ; ce que l'usage seul peut sppRendre Nos 


Remarques sur les Prépositions inséparables 
" 1 NS * 4 


‘Elles s sont appelées nearbles ; parce qu elles ne peu—" 


vent jamais être “employées seules ; comme les suivantes : be, 
4e: her, on ont, ver ;:wan, qu’ontronve en tes mots : De: 
£ceren, convertir ; geleyden. conduire; herdoen ; refaire: 
onbeschaemd ; effionté; ontraeden , déconseillér : érdiee 
&sn;- soufrr; swantrousw ,. rnéfante ; ; wanorder, _ 
des, Ge . | . | DR , eg uit : 


X 
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Ia signification de ces prépositions inséparables varie 
beaücoup, et par conséquent on doit en acquérir l’exacte con- 
maissance par l’usage ; néanmoins nous en dirons pur 
chose pour la facilité des commençans.. 


Ge marque dans les participes passifs une action faite, 
comme gewonnen, gagné; geleézen, lu ; geraekt, touché. 


Her signifieune réitération de quelque chose, et vaut autant 
* que la préposition re en français, comme herneémen, ds 
dre; hervormen , réformer ; herleëzen, relire. 


On marque un défaut.et une imperfection , et vaut Rae 
‘autant queen français, comme onbekwaem, ineapab e; on- 
getrouw , infidèle ; onstandvaslig, inconstant. Îl se joint or- 
dinairement à un adjectif, parcipe ou adverbe , et jamais, 
ou fort rarement, à un verbe. 


Ont a quelquefois la même signification , mais n n’est ja- 
mais joint aux adjectifs , et toujours aux verbes ou aux par- 
ticipes. 


Ver signife aussi quelquefois une réitération de si. 
chose, comme vernaeyën , recoudre ; ververwen, reteindre. 
“Mais outre cette signification, il y en a encure plusieurs au-. 
tres qu’on ne saurait déterminer , et qui Ropprenent par 
lusage. 

Wan ne se trouve ordinairement composé qe dans + 
mots suivans : 


FFangelvovis, infidèle. HPanschapenheyd ; diffor- : 


‘W/angunstio ; envieux.  mité. 

FFankop, désespoir. - Wanschiklyk, confus, eñ dé 

Wanhoépen, désespér cr. sordre. r | 
- Wanlust, dégoût. | _ Wantrouwen, méfiance. ci 

W'anlustig , dégoüté,. F'antrouwig, méfiant.  : 

HFanorder, désordre, __  Wanvoeglyk, indécent. 


FPanschapen, difforme. dus ou de indécence. 


| 
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Des Conjonctions. 
La conjonction est une partie de Poraison, qui lie et qui 
joint les mots et les discours. nu | 


Il y a plusieurs conjonctions ; leur signification est fort 
‘différente ; il y en a qu’on peut nommer ropulalives, d'au- 
tres disjonctives, d’autres de condition, de contraricté et 
de cause. | | | 


Les copulatives sont celles qui joignent les mots et le sens 
du discours , comme. nu | 


ÆEn,et. .  :+ .  Hiertue, à cecr: 

Ook , ausst. Daer tue, à cela. 

Insgelyks, pareillement.  Daerenboven, outre cela. | 
Met, méde, avec. Mitsgaders, ansi que, 


Als méde , aûssi, ainsi que: Nog, encore. 


Les disjonctives sont celles qui joignent bien les mots, 
mais qui distinguent les sens, comme. 


Noch, ni. | Het zy, soit.  _ 
Of,ou Het y hy leëve of sterve, soi 
Doch, pourtant, mais. qu’il vive ou qu'il mcure. 


Celles qui marquent quelque condition, sont les sui- 
“antes : : | - | 


Z00; indien, In gevalle dut , en cas que, 
By oldien, is'tzaeke, } si. | Het zy, ten zÿ, à moins. 
Maer het zueké, 


_ Es het zaeke, si, se met toujours avec le présent, le par- 
fait ou le futurs; #aere het zueke, avec limparfait ou le 
plusque parfait, comme is het zaeke dat wy wel leéven, si 
nous vivous bien; æ#waer Let zucke dat hy met ons gekuvômen 
was, s’il était venu avec nous. 

* 


« 
4 


+ 
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Les conjonctions adversaires ou de contrarieté sont celles 


qui marquent dans ce qui suit disque chose de contraire à ce 
qui précède, comme. 


Maer, : Mais. 
Maer of, _. Mais si 
Alishet,ofschoon, 
Srchoon dat, hoewel, Ro 
Athoesvel, 


Echter, noglans , 
Evemvel, niettemin, 
In tégendeet, Au contraire. 
Daerentégen , : * Par contre. 


Cependint néanmoins, 


Cette dernière se peut prendre pour un adverbe. 


Les conjonctions de cause , sont celles qui dounent raison 
du discours précédent , comme 


Want, | . Car. 

Vermils, aengezien dat , 

Naer FA dewyl, Vu que, puisque. 
Nudemael, gemerkt dat, J -. .. - 
Om dieswille, daerom, Pour cela. 
‘Om dat, ter oorzaeke dat ,. Hs 

Uyt oorzaeke ,.. CRT 

Op dat, ten ee dat, Afin que. 
Derhalven , Pourtant. | 
Weshalven, C’est pourquor. 
Hierom, daerom, © Pour ceci, pour cela. 


Des Interjections. | 

L'oerersecrion est un mot qui donne à connaitre quels 
que passion de lame : il y en a de plusieurs sortes. . 
D'’exclamation : 6! 


De prière ou de flatterie : ey! #y Keve! MN 


* 
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De souhait : 6h ! ou och of! of dat! 
. D’admiration : Loe ! à 
De menace : see! weeu! 
De douleur. et de tristesse : ke/aes! 6! och! och arme! 
ach ! ay my! | 
De mépris : f:! foey! 4 schande! 
De raillerie : jou ! jou ! 
De joie : ha ! hey! he la! 
Pour appeler : Aem ! hola ! ho! 
De silence : sus ! stil! 
D’arme : swapen ! moord!. À 
Pour marquer le pleurer : Le! Au! 
Pour marquer le rire : La ! ha : ha! 
ô | help ? help ! au {! 
. Pour in Lol le Lun } brand ! Brand j'au feu! 


DE LA SYNTAXE. 


L Syntaxe est une partie de la Grammaire, qui pprend à 
bien joindre et arranger les mots, pour en faire un discours 
- parfait. : 

Nous allons la traiter par ordre de l’arrangement et de la 
construction de chaque partie de la Grammaire. 


mener 


De l'Article. 


Les noms substantifs s’expriment ordinairement par l’arti- 
dt: comme eenen mensch, ur homme ; een peérd , un 
cheval. | | 

Quant le substantif est accompagné ‘d’un adjectif, qui 
doit précéder ordinairement ; l’article doit toujours se-mettre 
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devant l’adjectif et le substantif, comme par exemple : eenen 
eerlyken man, un honnête homme, et non eerlyken eenen 
man; den geheelen nugt, toute la nuit, et non geheelen den 
nagt. On excepte pourtant alle au pluriel , qui se met devant 
l’article, comme alle de menschen , tous les hommes; a//e 
de nagten, toutes les nuits. Mais on dit aussi saus l’article , 
alle menschen, etc. 


Souvent les substantifs du pluriel ne demandent point 
d'article, comme nn . | | 

F'rouwen zyn niet te betrouwen, on ne doit point se fer 
äux femmes. us F1 . 

Gy hebtl u gedraegen als mannen van eer, vous vous 
éfes comportés en gens d’honueur. LL 


De plus, on ne doit er s’en servir quand on ne dé- 


termine pas la quantité d’une chose, eomme 


: Geëft my brood, donnez-moi du pain. 

Hebi gy volk gezien? avez-vous vu du monde? 
_ Mais quand on mârque la chose entière, il faut nécessai- 
rement s’en servir, comme 

Geëfi my het Lier, dat in de kan is, donnez-moi la bière 
qui est dans le pot. TR 

Ceci peut facilement s’observer, si l’on prend garde que 
quand on ne met pas l’article, les Français se servent tou- 
jours de l’article passif, comme 


It Leb geld ontfangen, ÿ'ai reçu de l'argent. | 


\, Mais quand on dit : &k heb het geld ontfangen, het well 
Zy my schuldig was, j'ai reçu l’argent qu'il me devait, on 


fait toujours précéder l'article. 

Quand les adverbes de quantité sont mis devant un subs- 
tantif, ce substantif n’admet jamais. l’article devant soi, 
comme | | 
Feéle goede zacken, beau-, Réden genoeg, assez de rai 

coup de bonnes choses. son. 
eynige dingen, peu de Meer bocken, plus de livres. 

choses. | 
19 


\ 


1750 DE LA SYNTAXF- 


. Les noms suivans s’écrivent souvent sans article : 


God, Dien. __ Zout, du sel, 

: Wyn, da vin. | Rykdom, richesse. 
Bier, de la bière. _ Armoede ; pauvreté. 
Water, de l’ean. Deugd, vertu, 

Aussi les noms des métaux: 
Goud, de l'or. | Koper, du cuivre. 
Zilver, de l’argent. ser, du fer. 


Et tous les autres qui nn une masse. 
Mais on ne doit pas omettre l’article au pluriel, commé 
De goden, les diéux. : De waleren, les eaux. 
Les noms de villes, pays ct royaumes $ expriment aussi 
sans article, comme .- 
Vrankryk is een magtig FARMBTTE : la France est un 
puissant loyaume. 
Antwerpen is eene D ss stad, Anvers est une belle 
AU 
. Les noms des mois et les noms De s écrivent aussi 
sans article, comme en français, par ex. 
In january aénstaende, en janvier pr vchain. 
* Jan is eenen dronkaert, Jean est un ivrogne. 
Pieler is eeren goeden Enegt, Pierre est un bon valet, 
. Mais quand on met un adjectif devant un nom Propre, 
‘on se sert ordinairement de l’article, comme 
Den wyzen Séneca, le sage Sénèque. 
- " De luysche Susanna , la chaste Susanne. 


La 
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Des Noms et des Pronoms. 


- 


Le nom adjectf neutre se prend quelquefois pour un noi 


sub:tantif, comme \ 


Tet soed , lebien.  : ITet zyne, le sien. 
Het kivaed, le mal. Het geestlyke, ke spirituel. 
Het myne, le mien. ITet beste, le meilleur. | 


Het italiaensch, Vitalien. Jet engelsch, Vanglais. -- - 
Het fransch, le français.  IJet spaensch, l'espagnol. 
Au lieu de dire: | 
De italiaensche tael, etc. La langue italienne , etc. 
On dit de même: ° 


Op zyn spaensck, à l’espagnole: 
Op zyn fransch, à la française. 


Des Adjectifs et des Substantifs: 


Lorsque l'adjectif précède, il doit s’accorder avec son 
substantif, exprimé ou sous-entendu en genre, en nombre 
et en cas, comme | un | | 
Eenen vroômen man, un honnête homtne. 

Een schoone vrouw, une belle femme. 


Eenen voérsglisen (en sous-entendant man) peyst peer . 
en spreéki weynig, un (homme) prudent pense beaucoup et 
parle peu. Men verdeelt de menschen ia ryke en in arme, 
(en sous-entendant menschen, ou en prenant ces deux adjec- 
tifs substantivement) on divise les hommes en riches et en 
pauvres. Fou 


Mais quand l'adjectif suit son substantif, et qu'il ne peut 
se prendre substantivement, il est indéclinable, c'est-à-due, 
au neutre du singulier, quand même son substantif antécédent 
serait au pluriel ou d’un autre genre, comme nu 


Het is eenen persoon, weérdig om bemind te worden 
c’est une personne digne d’être aimée. HE 
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Hy heëft synen zak vol geld, il a la poche pleine 
d'argent. 0 | 

Hel is eenen man , zeer ervaeren in het I. Schrift, c’est 
un homme consommé dans les SS. Écritures. 


Myne brocders en susters zyn droef, mes frères et mes 
sœurs sont tristes. | 


Myne ouders zyn arm, mes parens sont pauvres. Nonob- 
stant qu'on dise au pluriel : droeve broeders en zusters ; 
arme ouders. ; | | 


On dit: Den nagt voérléden , la nuit passée. 
| Zyn léven lang, sa vie durant. 
Eene uer lang, pendant une heure. 
Een pond zwaer, une livre pesant, 
Dry ellen lang, long de trois aunes. 
Zes-duymen breed, large de six pouces: 


Quand les adjectifs n’ont aucun rapport avec un substantif, 
ils sont au genre neutre, comme her is voérdeelig te studeé- 
ren, il est utile d'étudier ; het és sekoon om zien, il est beau 
à voir. | 


On dit: Hendrik den vierden, Henri quatre. 
Philippus den tweeden, Philippe second. 


L’asage veut que l’on dise : mynen vader zaliger, feu mon 
père; myne moeder zaliger, feue ma mère, et non mynen 
saliger vader, myne zaliger moeder ; mais il faut observer 
que c’est proprement une cilipse; car zaliger veut dire zaliger 
gcdagtenis , d’heureuse mémoire. 


M _ Du Pronom relatif. | 


, Un pronom relatif s’accorde bien toujours avec le nom pré- 
cédent en genre et en nombre; mais le cas peut être différent, 
_ si le verbe suivant reçoit un autre cas, comme 


Den man dien gy gesproken hebl, l’homme à qui vous 
"avez parlé. | 


i e 
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Les substantifs d’une Dee chose s ’accordent en cas; 
comme 

De stal Amsteldam, la ville d'Amsterdam. .. 

De rivier den Khyn, la rivière du Rhin. 

Myne suster Anna , ma sœur Aune. 


Den graef van Staremberg, bevclhebber der stad Wee- 
nen, heëft zich tot het uyterste onverwinkbaer getoont, le 
comte de Starembcrg, gouverneur de la ville de Vienne, 
s’est montré mvincible jusqu’à l’extrémité. 

Mais il n’est pas nécessaire qu’ils conviennent en nombre 
et en genre, comme 


De boekten, myn vermaek, les livres , ma récréation. 


- De tinderen, de vreugd hunner moeder, les enfans, la 
joie de leur mére. 


Du Génitif. 


Les substantifs d’une chose différente étant joints, F un doit 
se mettre au génitif, comme | 


Pieters buek , le livre de Pierre. 


Pour savoir lequel des deux doit se mette au genitif, àl 
faut que la chose dont on parle soit àu nominatif, comme 
Pieters boek, le livre de Pierre; vous voyez que le livre 
étant la chose dont on Fine est mis au nominatif, et Pierre 


au génitif, qui doit ordinairement précéder, en y ajoutant 
une s, 


Je dis ordinairement , parce qu'il arrive souvent qu’il 


doit suivre, et priscipalement quand il se trouve un article 
devant les substantifs , comme 


De zuyverheyd des gemweëtens ; la pureté de la conscience. 
De zonden der menschen, les péchés des hommes. 
De meyd van het huys, la servante du logis. | 
De onagizaemheyd der yrouwen, la négli gence _ femmes, 
19 
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L'usage permet pourtant de dire : het vaders goed, les 
biens du père, het moeders goed, les biens de la mère, etc. 


Néanmoins on trouve quelquefois deux substantifs joints 
ensemble au nominatif, comme 


Lenen zak Loôrn , un sac de blé. 
n Lenen roomer wyn, un verre de vin. 
Eene mand turf, un panier de tourbes. 


L'usage seul souffre ces expressions ; car il faut dire cenen 
zak Loôrns, eenen roomer w'yns , etc., comme nous allons 
VPindiquer. 

Quoique , quand deux substantifs sont mis ensemble, l’un 
doive être au génitif, et que les pronoms ou les adjectifs doi- 
vent s’accorder en cas avec leurs substantifs, cependant cette 
règle n’a pas toujours lieu , comme par exemple on dit: 


Myne vrousws zuster, la sœur de ma femme, pour myner 
vrouws zusler, ds 

Uw’ mans eer, l'honneur de votre mari, pour uws mans 
er. 

In.zyn’ vaders plaets, à la place de son père, pour in zyns 
paders pluets. | : 


Quand deux génitifs de même nombre et genre, ou du 
genre masculin et neutre, s’entresuivent, il est nécessaire que . 
Pun des génitifs soit exprimé par la préposition van den ou 
van hel, comme : : . 

De liefde van het voik des konings , l'amour du peuple du 
roi, ctnon, de lrefde des volks des konings. 

De magt van de vyanden der Christenen, la puissanee des 
ennemis des Chrétiens, .ct non, de magt der r'yanden der 
Christenen. Ce qui se fait pour éviter la cacophouie que cause 
- Ja répétition des mêmes articles. 

Je dis deux génitifs de même nombre et genre , ou au genre 
masculin et neutre , à cause que si les articles sont différens, et 
p’ont point la même terminaison, il est quelquefois permis de 
s’en servir, comme 

De mugt des grooten heers der Turken, la puissance du 
grand-seigneur des Turcs. 


Î 


<= 
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On se sert aussi du see dans les façons de BEA sui 


vantces : 

Eenen teug as: 
Eenen roomer Wyns, 
Eenen dronk waters; 
Eene koôl vuers, 
Veél goeds, 

Weynig gelds, 

Gelds genoeg, 

Vol waters, 

Gocd kinds, 


Goed ie FRE \ 


Myns bedunkens , 
Goeds moeds; 
Bloots voets, 

Bloots hoofds, 
Luyd keéls , 

1k gaen myns WCgs ; - 
Hy is links, 

Eens ’s weéks, 
Dry-mael ”s jacrs , 
Twce-mael ?s dags, 
?S morgens, 

S avonds : 

?S nagts, 
Spottender WYZE » 
Onvoorziens, : 
Onverhoeds, 


Om des meschen wille, | 


Om zynent wille, 
Om haerent wille, 
Om mynent wille, : 
Van hunnent wége, 
Van hacrent wége, 


Mynent halve, 
Vriendschaps halve, 


ur coup de bière, 
un verre de vin. 

un coup d'eau. 

un charbon de feu. 
beaucoup ‘de bien. 
peu d’ argent. 

assez d'argent. 
plein d'eau. 

qui aime les enfans. 
gui aime les chevaux 
“à ce qui me sernble. 
de bon courage. 

les pieds nus. 

la tête découverte. 
à gore deployee. 
je vais mon chemin. 
est gaucher. 

une fois la semaine. 


_trois fois l'an. 


deux fois le jour. 
du matin. | 

du soir. 

de la nuit. 

pour rire. 

à l'improviste. 

sans y penser. 

à cause des hommes. 


. à cause ou pour l'amour 


de lui, 

à cause ou pour l'amour 
delle. 

à cause ou pour l'amour. 
‘de mot. 

de leur part, 

de sa part. 

pour l'amour de mois. 

par amitié, 
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Le Datif. 


On se sert du datif dans les manières de parler suivantes : : 


Hy 15 zynen pader gelyk, il ressemble à son père. 

Den volke jets voôrdraegen, proposer quelque chose au 
euple. . 
Het plakkaet wierd den volke opentlyk voérgeleézen, le 
placard fut lu publiquement devant le peuple. 

Het lachen is de menschen eygen, \e rire est le propre 
des hommes. 

Die zaek is ullen gemeen , cette affaire est commune 
à tous. 

Hy is aen de wéreld nog niet gestorven , il n’est pas 
encore mort au monde. 

Ten eeuwigen déven overgevoerd , conduit à la vie 
éternelle. 

Ter helle paeren, descendre aux enfers. 

Ten grave gaen, descendre au tombeau. 

T'en vuere gedoemd, condamné aû feu. 

Ten oérdeele gedagoacrd , appelé en jugement. 

IF heb het hem gezegd, je le Lui ai dit. 

Hy"heëfi het my gegecven , 1 me l’a donné. 

Eenen z06n die hem lief was , an fils qui lui était cher. 

WVeés my genadig, ayez pitié de moi. 

Ik ben openbaer geworden den geénen ; die naer my 
nicl vraegde, je me suis découvert a celui qui ne me 
demandait pas. 

Het is den lande onttrokken , cela est retranché au pays. 

Den dégen wierd hem ontnomen , l'épée lui fut ôtée. 

Men moet God meer gchoorsaemen dan de menschen, 
il faut plutôt obéir à Dieu qu’aux hommes. 

Deëzen gtéven ‘alle de profeëten getuygenis , tous les 
prophètes lui rendent témoignage. 


L'A ccusatif. 


L’accusatif se met ordinairement après Les verbes transitifs 
comme : | 
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| Den smid mackt cenen: hamer > le maréchal fait ün 
marteau. 

Hy sloeg zynen s06n , il frappait son fils. 

Hy stiet my, il me poussa. 

Zy bespoite hem , elle se moquait de lui. 
. Den os schopte den Jongen , le bœuf donna un coup de 

pied au garçon. 
IE brundde mynen vinger, je me brülai le doigt. 
4 wierp den steen weg, il jeta la pierre. 
F4 at eenen appel, elle mangait une pomme. 
drinkt liefst rnoden wyn, il préfère le vin rouge. 

F4 heb hLem niet gezien, je ne l’a point vu. 
Volgt my, suivez-moi. 
IE hoorde hem niet, je ne l'entendais point. . 
Ik bemin mynen vader, j'ainre mon père. 


Le Vocatif. 


Le vocatif est pour appeler ct pour pa à quelqu un ; 
sans ou avec l’interjection 6! 

O God! 6 Dieu! 

Vader, niet mynen wille, maer den uwen geschiede, 
mon pére, que ma volonté ne soit päs faite, mais Îa vôtre. 

Gae weg, Satan; Satan, retire-toi. 

Gelvoft gy, 6 Eoning Agrippa ! de profeëten ? à ro 
Agrippa, croyez-yous les prophètes ? 


L’Ablatif. 


L'usage de l’ablatif se peut remarquer dans les phrases 
suivantes : 

Daer is eenen brief van hem gekomen , il est venu une 
lettre de sa part. 

IL heb een Loek van mynen broeder gehreégen » j'eireçu 
un livre de mon frère. 


Des Adjectifs. 


Tous les comparatifs ont après eux la conjonction as ds 
dan, que, avec un nominatif als quand on parle d’un 
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égalité, comme zy is z00 groot als hy, elle est aussi grande 
que lui; dan, quand il est question d’une pluralité ou minor 
rité, comme daer is niets kostelyker dan den tyd , ay a 
rien de plus précieux que le-temps. 


T'ous les supeïlatifs demandent un génitif, comme 


Hy was den geleerdsten der Grieken, il était le plus 
savant des Grecs. 

Sulumon ts geweést den wysten aller koningen, Salomon 
a été le plus sage des tous les rois. 


IL est pouttant aussi permis de se servir d’une préposition ; 
| comme 


Hy is den besten onder myne yrienden, iL est le meilleur 
parmi mes amis. | 


._ Demêmeaussi les mots des nombres _— et ne 
veulent un génitif, comme 


Hy is eenen der geénen, die my haeten , il est un de 
ceux qui me haïssent. 

Augustus was den eersten der roomsche. keyzeren ;, 
Auguste était le premier des empereurs romains. 


_ Gelyk, semblable, se met avec un génitif ou dauif, 
comme | 

Wie is myns gelyk? qui est semblable à moi? 

Wie is hem gelyk ? qui est semblable à fui ? 

Eenen gierigaert is den waterzu gtigen gelyk, un avare 
est semblable à un hydropique. 

La plupart des autres adjectifs demandent an datif, et 
sont en fort grand nombre. 

Les adjectifs de dimension régissent li mesure de la chose 

à. l’accusatif, et se mettent ordinairement à la fin après la 
mesure, comme 

Die tafel i is tien voeten lang, en es nocten breed, cette 
table a dix pieds de long et six de large. 


Les adjectifs Legaefd , doué; vergenoegd ou te vréden, 


content, ne. s’employent jamais sans la | pes mel >. 


comme « 


pere a vu 
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Hy is met een goed verstand begaefd , il est doué d’un . 
bon esprit. 

ATy 1s vergenoegd ou te vréden met het geéne God hem 
gegeéven heëjt , il est content de ce que Dieu lui a donné. 

. Ryk , riche , se met ordinairement avec la préposition aen 
ou in, comme 

Ryk aen Ou in bete “ele en pierreries. Us 

Ryt in landen, riche en terres. L 

Quelquefois aussi sans préposition avec un accusatif , 
comme 


Hy is wel lien Hiysoia guldens ryk, d est bien riche de 
dix mille florins. 

Vol, plein, se met souvent sans préposition , comme 

Vol liefde, plein d'amour ; vo/ gelds, plein d'argent. 

. Mais quand le substantif se trouve accompagné de quelque 
prouom , on doit toujours se servir. de la préposition van, 
comme 

Hy is vol van die liefde, il est plem de cet amour. 

* IL heb mynen zak vol van zyn geld , jai ma poche pleine. 


de son argent. 


On s’en sert aussi quelquefois, quaique le substantif soit 
sans pronom , comme 


Pol van ondeugd, pie de malice; vo/ van liefde, plein 
d amour. 


Des Pronoms. 


° Les pronoms dévent convenir en genre et en be: 


mais pas toujours en Cas, comme nous Pavons montré ci- 
dessus par le pronom relatif. 


4 


… Dien où den geënen demande toujours à après soi un pros 
nom relatif , comme 


Dien is swaerlyk éen kind Gods, die zyne gébodén tiagt 
te ‘ondrrhouden, celui-là est vraiment un enfant de Dieu A 
qui tâche d'observer ses commandemens. 


Hat est tn pronom qui a beaucou de significations, et 


qui marque quelquefois que ; comme dans les interrogations 
suivantes : | ne 
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PVat segt gy ? que dites-vous ? 

WVat zoeki gy? que cherchez-vous? 

FPat se met souvent pour welten etwelke, quel, quelle, 
comme 


Wat man, quel homme; swaf vrouw , quelle femme , au 
lieu de welken man, welke vrouw. | | 

Wat se met anssi pour hoe veëél, combien , comme 

FWVat heëft dat ne combien cela a-t-il coùté ? 

‘Fat loéfi gy dat? combien faites-vous cela ? 

Wat geld dat? combien cela vaut-il ? 
- Wat se met encore au lieu de 2oe zeer, que, comme 

Wat syt ;9y bedroefd! que vous. êtes triste! 

Val marque aussi quelquefois Loe, commeit , quoi à 
comme 

Wat! hebt gy réden van te tlaegen? quoi! avez-vous 
raison de vous plaindre ? 

Wat! is het mogelyk! comment! est-il possible! 


Vie , qui peut servir d'interrogation et de démonstration : 
comme 


Wie heëfi dat gedaen ? qui a fait cela? 
: Pie niet wel eyndigt, doet niet met al, celw-là ne fait 
rien , qui n’achève bien. 

Observez bien l’usage de 4em, lui, qui est le datif et 
laccusatif de Ay, pris pour un autre, et de zich , le datif et 
. Paccusatif de hy, pris pour la personne même, il faut dire : 


: Hy heëft hem daer méde groote sckade gedaen , il lui 
a fait grand tort par-là, et non, il s’est fait grand tort; car 
alors on ne pourrait savoir si c’est question de lui. même 
ou d’un autre; il faut donc se servir de sich, quand cela s’en- 
tend de lui-même, et de em, quand on parle d’un autre; 

ur marquer donc qu’il s’est fait grand tort à lui-même, il 
ant dire : hy heëfi zich groote schade gedaen ; mais quand 
cela se ne à un autre, on dit : hy heëft hem groote 
schade gedaen ; et ainsi on prévient tout doute. | 

Remarquez ici cette manière de parler dans les pronoms 
Svansi | on nes 


_— = - 
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Tot mynent, chez moi. 
Tot onzent, chez nous. 
Over mynent, 
Over uwent, 

Over zynent, 

Om mynent wil, 

Om uwent wil, 

Om zynent wil, 

Om onzent sil, 
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TuBusvent, chez vous. 


Tot zynent, chez lui. 
vis-à-vis chez moi. 
vis-à-vis chez vous. 
vis-à-vis chez lui. 
pour l’amour de moi. 
pour l'amour de vous. 


pour amour de ni. 


pour l’amour de nous. 


On pent voir dans les exemples suivans l’usage des pro- 
noms, et de quelle manière l’on peut s’en servir : 


Mynen vader, mon père. 
Uiven broeder, votre frère. 
Zynen oom, son oncle. 
Haeren knegt, son valet. 


Mine vrienden, mes amis. | 


Uwe broeders, vos frères. 
Zyne vaders, ses pères. 
Haere knegten, ses valets. 
Myne moeder, ma mère. 
Uiwe zuster, votre sœur. 
Zyne meyd, sa servante, 
Onzen vader, notre père. 
Uwen vader, votre père. 
Hunnen vuder, leur père. 
Haeren vader, son père. 


Onze moeder, notre mère. 
Üwe moeder, votre mère. 
Hunne moeder, leur mère. 
Ilaere moeder, sa mére. 
Den mynen, le mien. 

Den uwen, le vôtre. 

Den zynen, le sien. 


De myne, la mienne. 


De uwe, la vôtre. 


Zyne vrouw, sa femme. 

Myne zusters, mes sœurs. 

WF'aer is uwen bioederenuwe 
zuster? où est votre frère et 
votre sœur? | 


Waer zyne uwe neëven? où 


sont vos cousins? - _. 
Myne broeders en myne zus- 
ters zyn boven, mes frères 
et mes sœurs sont là-haut. 


Onze broeders, nos frères. 
Uwe broeders, vos frères. 
Hunne broeders, leurs frères, 
Haere broeders, ses frères. 


Onze zusters, nos Sœurs. 
Uwe zusters, vos sœurs. 
Hunne zusters, leurs sœurs. 
Haere zusters, ses sœurs. 
De zyne, la sienne. | 
De haere, la sienne. 


De myne; les miens, Îles 
miennes. : 


De uwe, les tiens, les tiennes. 
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De zÿne; les siens, %es De onze, les nôtres. 


siennes. De üse, les vôtres. 

De haere, les siens, les De hunne, les leurs. 
siennes. De hacre, les leurs. 

Welken knegt is dat? quel Deézen of dien, Pre où 
valet est-ce ? __ celui-là. 


PPelke meydzal dit draegen? Deéze of die, celle — ci où 
PL servante porteraceci? celle-là. 

elkenman? quelhomme? Di en dat, ceci et cela. 
Dien Enegt, ce valet. Den geénen die, celui qui. 
Dat kind, vet enfant. . Het geën, ce qui. 
Dre kinderen, ces enfans. Dien van, celui de. 
Die meyd, cetteservante. Die van, celle de. 
Deézen knegt, ce valet. Waer van, van dien, de 
Dit kind, cet enfant. quoi, dont, de qui. 
Deëze meyÿd, cette servante. FWaer up, ergens op, à quoi. 


’Er, het, de zele, het æloe, daer over, ‘er over, der 
selve, van het gelve. | 


Er op , daer op, op den zelven, op de zelve, ‘erom, op 
dien, op die ,'ergens op. | 

-‘Er van, daer van, van den zelven, van de selve , daer 
_ af, ’er af, daer uyt, uyt de zelve. L 

Het, van dat, van dit, op dat, op zulks, den zelven, 
de zelve, het zelve, etc. , se mettent en français par en, y, 
de, la, les. 


Eenigenman,quelquehomme. Joe ryl sy ook zyt, quelque 
Lederen burger, chaque ci- riche que vous soyez. 
toyen. Wie gy 00k zyt, qui que. 
Elte vrouw, chaque femme. vous soyez. 
Eenen zékeren koopman,un Den zelven man, le mème 
certain marchand. bomme. 
Sommige menschen,quelques Niet eenen, niemand, geenen 
_ bommes. . . man, aucun, personne, nul, 
Den'eenen'en den anderen, pas un. | 
Pun et Pautre. . Zoo eenen, un tel. 
Æen ander, un autre. _Zulleenen knegt, un tekvalet. 
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Zoodanige nes. detelles Den man dien prod, l'hom- 
filles. me qui parle. | 

Zulk eene meyd, une telle De vreuw. waer van ou van 
servante: | welke ik spreék , la femme 

Al het brood, À tout le dont je parle. ee 

Het geheel brood, Ÿ pain. Daer :k aen au aen welk ik 

Degeheelewéreld, \ toutle  spreék, à qui je parle. 

Al de wéreld, monde, De mannen die spreëken , les 

Alle de boeken, tonsleslivres hommes qui parlent. 

” Alle de tafels, toutes les Ffaer san wy spreéhen, dont 
tables. * nous parlons. 

Veéle mannren en.ÿrouwen, WVaer aen wy spreéken, à 
plusieurs hommes et fem- qui nous parlons. | 
mes. Dat ik ben, que je connais. 


Des. 4 erbes. 


Tour verbe personnel , c'est-à-dire, qui se comiugue + | 
les pronoms je, tu, il, demande devant soi un nominatif de 
la même personne et du même nombre, comme : 


De vreeze des Heere is het beginsel van alle wysheyd, la 
crainte de Dieu est le principe de toute sagesse, 


Alle menschen hebben Junne EE tous Îles sue 
- ont leurs défauts. 


Deux ou plusieurs singuliers différens , joints par Ja con- 
jonction er, veulent que le verbe soit mis au pluriel, mais 
de manière que le verbe s'accorde avec la personne RARES 
pale, comme. 


* Mynen meester en il hebben ‘er gisteren geweëst, mon 
maître et mei y fûmes hier. 


On voit que dans cette phrase le verbe s'accorde avec la 
premiése personne #k, moi, qui est la plus noble; le second 
rang appartient à la seconde gÿ > vous, et enfin le dernier à 
L troisième 4y, lui, et à tous Les antres noms et pronoms, 
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Les trois personnes se mettent quelquefois nt > 
quelquefois après les verbes, comme | 


. It heb gëten, j'ai nrangé. 


_ Gisteren waeren wy saemen in gezelschap ; hier nous. 
fûmes ensemble en compagnie. 


Mais quand il s’agit d’une interrogation, la personne se 
met ordinairement après le verbe, comme 


Hebt gy tot mynent geweést, avez-vous été chez moi? 


‘ Je dis ordinairement, car elle peut se mettre aussi quel- 
quefois devant le verbe, comme 
Î6 zou als schuldig plugten? ?.je prendrais la fuite comme 


coupable? quoiqu'il semble qne cette phrase dénote un éton- 
nement. « 5 


Le verbe auxiliaire zyn ou svézen, être, demande le 
génitif, quand il se prend pour appartenir, comme 

Wy zyn des Heere, nous sommes au Seigneur. 

Viens is ‘1? à qui est-ce? 


Het is Picters, cela appartient à Pierre. 


: Tous les verbes actifs régissent laccusatif, comme : 
De moeders berninnen haere kinderen, es mères aiment 
leurs enfans: 


Et cet accusatif doit se mettre après le verbe dans les temps 
simples, comme: 


. ÀE heb geld, j'ai de Pargent. 
Hy beminde haer zeer, il Paimait fort. 


Mais dans les temps composés lPaccusatif se met éntre le 
verbe et son auxiliaire, comme 

- At heb geld gehad, j'ai en de l'argent. 

It had werk gehad, j'avais eu de l'ouvrage. 

. I cal myn woôrd Louden, je tiendrai ma parole. 

IE zou de waerheyd spreéken , je dirais la vérité. 


Quand on parle d’une chose qui se rapporte à quelque per- 
sonne, alors la personne se met ordinairement devant 4 chose 
“an datiFf, comme . 


y É my zyn woôrd gegeëéven, À m a donné sa parole. 


o 
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Hy betaeli my zyne schuld, ik me paie sa dette. 
Zy ontnamen hem al zyn ‘gel, ils lui prirent tout son 
argent. 


Quand il se trouve une chose ou une personne , atec ux 
verbe qui précède Paccusatif , ow qui en est comme la cause 
instrumentale, alors on met la chose ou la personne après 
l'accusatif du verbe, comine 

IE heb dat geld van hem, j'ai cet argent de lui. 

_ Î& bevoorder de zaek doér cenen goeden vriend, j'avance 
l'affaire par un bon ami. 


Hy dvet alles voér geld , il fait tout pour de l’a rgent. | 


Nous n’indiquons ici qu’en passant l’arrangement et ordre. 
des mots, mais nous en traitérons plus amplement ci-après, 


Zich vergelyken , se comparer, demande pe soi Pac- 
cusatif avec la préposition by, comme 

Het voegt niet, dat den dienaer zich by zynen meester 
vergelyke, il né convient pas que Le serviteur se compare à 
son maitre. 

Zich erbarmen ou ontfermen , avoir pitié, demande l’ac- 
cusatif avec la préposition over, comme 

1k erbarm ou ontferm my over u , j'ai pitié ou compassion 
de vous. 


Quelquefois aussi le génitif sans préposition , comme 
IE ontferm my uwer, j'ai pitié de vous. 
Ontferm u onzer, ayez pitié de nous. 


Mais médelyden ow médedoogen hebben, avoir compas- 
sion, demande après soi la préposition met, comme 


Zy hebben medelyden ou médodoogei met hem, ils ont 
compassion de-hui. - 
Devant les noms des villes où l’action a Hieu, on doit 
toujours mettre la particule £e, comme 
Hy studeërt te Leyden , 1} étudie à Leide, 
 Hy is te Méchelen, il est a Malines. 
” Hy woont te Parps , il demeure à Pans. 


Sur ce pied-là, il faut mettre sur le dessus ne lettre, 
| 16, 
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te Amsteldam , te Parys , etnon tot Amsteldam ; quoiqu’on 
néglige souvent cette règle. 


Quelquefois on se sert aussi de la préposition brnnen, 
comme 


Ik heb dat binnen Londen gezien, j'ai vu cela à Londres. 


Mais les noms de pays et de royaumes demandent la pré- 
position In, comme 

IE hel myne jeugd in Duÿstland doérgebragt, j'ai passé 
ina jeunesse eu Allemagne, ct non ée Duytsland. 


Quand il se fait un mor:vement vers la ville dont on parle, 
il est nécessaire de se servir de la préposition. naer, comme 


Hy gaet naer Leyden, il va à Leide. 

… Mais on se sert de £e, quand on dit : 
It gaen te Leyden woonen, je vais demeurer à Leide. 
Îk gaen te Keulen studeëren, je vais étudier à Cologne. 


Quoique plusieurs disent : ë& gaen naer Leyden woonen ; 
eette façon de parler est vicieuse , parce que £e doit se mettre 
pour signifier une action qui se fait en un lieu : cette action 
est ici la chose principale, et non le mouvement. 


Les noms de pays et de royaumes demandent la préposition 
_nuer, comme 


Zy zullen saemen naer Ialiën gaen, ils iront ensemble 
en Italie, 


Enfin, quand il së fait un mouvement de la ville, comme 
aûssi d’un pays ou royaume , on se sert de la préposition van 
eu uy£, comme | 

- Hy ktomt van Roomen, il vient de Rome. 

Æy is uyt Antwerpen gebunnen il est banni d'Anvers. 


Hy is uyt Engeland wéderwekomen , il est de retour 
d'Angleterre, 


Nous mettrons ici les quatre questions de lieu, pour en 
faciliter la pratique. 

Première question : Waer is hy? où est-il? Te Parys; 
à Paris. Te bed, au lit, | 
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T'huys, au logis, à la mai- Æen de deur, à la porte. 


. son. Op de merkt, au marché, 
In de kert, à l'église. In het hof, à la cour. | 
In den hof, au jardin. Op het land, à la campagne. 


În Vrankryk, a France. Op de beurs, à la bourse. 
In den Haeg, à la Haye. Op den zolder, au grenier. 


: Seconde question : }Vaer gael hy naer toe? où va-t-il? 


Naer huys, au logis. Naer het land, à la pee 
Nuer het pak-huys, au ma- . gne. 
| gasin. Te bruyloft, aux nôces. 


Naer den Lelder , à la cave. Naer Madrid, à Madrid. 


Troisième question : #Faer komt hy van daen? d'où 
vient-il ? 


Fan huys, de la maison. Uyt Périnnal, de Portugal. 

Van de kerk, de l’église. Fan Londen, de Londres. 

V'an het land, de la campa- Uyt de herberg, du cabaret, 
gne. | Van Weenen, de Vienne. 


Quatrième question : aer À is hy doér gegaen ? par où 
a-t-il passé? 


Den hof doér, par le jardin. Doér Parys, par Paris. 
. Doér de voérstéden, par les Doér het huys heën, par la 


faubourgs. maison. 
Doôr Poôien , par la Polo- Doôr de Lerk heën, par lé- 
gne. glise, 


Le temps, quaud la chose se fait, demande devant soi la 
particule ten , comme {en dry ueren, à trois heures; ten mid- 
dag, à midi; ’uvond, au soir , qui admet une apostrophe au 
_lieu de le, à cause de la voyelle qui suit immédiatemerit, 


On dit néanmoins : 


2S morgens , le matin, pour des morgens. : 

 middags ; à midi, pour des middags. 

7 aglermiddags, l'après-midi , pour des aglermidäagss 
%S avunds, le soir, pour des avonds. | 

%S svinters, en hiver , pour des winters. 


188 DE LA SYNTAXE. | 
Le temps s'exprime quelquefois par la préposition &innen ; 
comme. 
Binnen kort, sous peu. 
‘ Binnen vier-en-twintig ueren, dans vingt-quatre heures. 
Binnen veertien dagen , dans quinze jours. 
Quelquefois par la préposition over, comme 
Hy zal over een jaertrouwen, il se mariera dans un an. 
Îk zalover eene uer wéderkomen ; je serai de retour dans 
une heure. 


Te ne se met point, quand le substantif se trouve accom- 
pagué de quelque autre mot ; comme 


Diren zelven dag, ce même jour. - 

Den voériéden nagt , la nuit passée. 
. Mais la durée du temps se met à l’accusatif sans préposi- 
tion, comme 
Hy hedft den ganischen nagt gewaekt, il a veillé toute 


la nuit. 
Quelquefois on y ajoute aussi le mot lang, comme 


IE heb er dry ueren lang aen geärbeyd, j'y a travaillé 
trois heures. 


On dit aussi : èn eene maend , dans un mois ; ën eene 
uer, dans une beure. 


Règles touchant Infiniti. 
Quand, deux verbes se rencontrent , le deuxième doit se 
mettre à l’infinitif, comme en français. 
Ii tan niet komen , je ne puis pas venir. 


Ik begin te leeren, je commence à apprendre. 


Quand de ou à en français se trouve joint à un infinitif, 
il s’exprime ordinairement par la particule £e en flamand, 
comme 

Een ieder moet da oi svel te leéven , chacun doit tächer 
de bien vivre. 
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Hy heëft poérgenomen zulks te doen, il s’est proposé de 
faire cela. | | Du 


IE meende vroeger te komen, je pensais venir plutôt. 


": Quand Pinfinitif suit après le prétérit parfait ou plusque 
parfait, ceux-ci se changent en infinitifs , comme 

It heb hem hooren spreëkten , je l’ai entendu parler, et 
non 2& heb hem gehoord spreéten. 


IE heb hem zien sterven, je l'ai vu mourir, et non 54 keb 
hem gezien sterven. | 


It had hem zoeken te helpen, j'avais tâché de Paider; 
quoiqu’on dise aussi i& had gezogt hem te helpen : cette 
dernière façon de parler est plus tolérable , à cause du ze, qui 
précède l’infinitif. 


“ 


n 


Règles touchant les Gérondifs. 


: Les flamands n’ont point de gérondifs, au lieu desqnels 
ils se servent de l’infinitif avec van te ou om te, en français 
de ou pour, coinme | 


© Hy heëfi de gaef van wel te spreélen, il a le don de 
bien parler. | | 

It-kom om u te groeten van wége mynheer, je viens . 
pour vous saluer de la part de monsieur. 


Geci se doit entendre des gérondifs qui finissent en latin en 
di ou dum ; car le gérondif en do s’exprime par le participe 
présent, en y ajoutant a/, comme al speélende , en jouant ; 
al dansende, en dansant; a/ eélende, en mangeant, 


La langue flamande n’a pas de supins. 


Règles touchant les Participes. 


Les participes régissent le cas de leur verbe, comme 


Ziende eenén man, voyant un homme. 
Zich ontfermende over hem ; ayant pitié de lui. 
Eene.yrouw gesien heblende, ayant vu une fémme, : 
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RÈGLES TOUCHANT LES ADVERBES, PRÉPOSITIONS ; 
CONJONCTIONS ET INTERROGATIONS. 


Des Adverbes. 


Les adverbes de quantité, comme veé/, beaucoup; weyris, 
peu; meer, plus; minder, moins, se mettent avec le gé— 
mil, comme | | 
Weél goods , beaucoup de Meer verstands , plus d’es- 

‘bien. prit. 
Weynig moeds , peu de Minder tyds, moins de temps. 
courage. | 


 Genoeg , assez , se met ordinairement avec le génitif , 


comme gelds genoeg, assez mel ut moeds genoeg, assez. 


de courage. On ne parle donc pas bien, quand on dit hy heëfi 
swyn genoeg, il a assez de vin; hy heëft geld genoeg, il a 
assez d'argent, comme nous Pavons déjà abservé. 


‘Des Prépositions. 
La pluplart des prépositions régissent l’accusatif, comme 


* Dat is niet naer mynen sin, cela n’est pas à mon goût. 
” Dit stryd tégen de wet , ceci est contraire à la loi. 


Des Conjonctions. 


Il yen a quelques-unes qui demandént le subjonctif, 
comme par exemple: …. | 


T zy hy leéve of sterve, soit qu'il vive ou qu’il meure, 
Op dat‘hy in staet blyve, afin qu'il demeure en état. 
Genomen dat het 00 zy, supposé qu’il soit. ainsi. 


À 
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Des Interjections. 


11 s’entrouve dans cette langue -qui régissent le datif ou 
J'accusatif, comme  . 


Ach my rampsaligen ! ah malheureux que je suis. 
ee de geéne die, ens., malheur à ceux qui, etc. 


ss“ 


VULAAVENVUAARARANUAAANNINRUS NU ENENAAMAN VER AMAR ARE 
| | \ î 


DE L’ORDRE ET DE L’ARRANGEMENT DES MOTS. 


Du Discours affirmatif de l’Indicatif. 


Dans un discours affirmatif du présent ou du | prétérit 
imparfait de l'indicatif, on doit observer cet erdre : le nomi- 
natif doit précéder, n’importe que ce soit un mom:ou un pro 
nom; le verbe doit être mis après; le datif de la personne 
ou ‘du pronom-doit suivre le verbe ; l’adverbe ou le cas du 

verbe , on bien les autres cas avec leur préposition, se met. 
tent à. la fin, comme | 

I& gaf hem dat gisteren in zyne handen ; hier je lui don- 
nais cela dans ses mains. / 

Ik zeg u altoos de waerheyd in myne brieven,, je vous 
dis toujours la vérité dans mes lettres. | 

On dit néanmoins : | 

Ik gafhet hem , pour äk gaf hem dat, je de lui donnais. 

Quand le datif et l’accusatif se rencontrent dans une même 
Êe , téllement que le datif est de la chose, etl’accusatif de 

a personne ; alors l’accusatif de la personne doit se mettre 
devant le datif de la chose, qui peut être joint immédiatement 
après l’accusatif, ou bien après l'adverbe, s’il s’y en trouve 
quelqu'un, comme : 10 | 
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Hy geëft zich geheel aen God uver; il s'abandonne entié- 
fement à Dieu. | | 

Si le datif et l’accusatif se trouvent ensemble dans une 
même phrase, et que l’un et l’autre soit personnel , il faut que 
: Paccusatif soit mis devant le datif, et que le datif suive im- 
médiatement après, comme | - 
It heb hem aen haer bevoôlen ; je l'ai recommandé 
à elle. | | 

Ces trois remarques doivent être observées dans tous les 
temps et dans tous les modes, ainsi que dans d’autres cas, 
comme 

It ontferm my uwer, j'ai pitié de vous. 


. 


Du Prétérit parfait, Plusque parfait et du Futur 
de l’Indicatif. 


Le nominatif doit toujours se mettre le premier; le verbe 
auxiliaire le second ; le datif, l’adverbe ou le cas du verbe, 
ou bien un autre cas avec sa préposition, le troisième, et 
enfin le participe ou l’infinitif du verbe conjugué doit tenir 
le dernier rang, comme à | | 

IE hab u cenen brief dodr mynen broeder laeten toeko- 
14, 2 je vous ai fait tenir une lettre par mon frère. 

IE zal u morgen de tyding doôr eenen brief laeten weë- 
ten, je vous instruirai demain de la nouvelle par une lettre. 

Le cas avec la préposition peut aussi se mettre après le 
participe ou l’infinitif du verbe conjugué, comme . 

Ik zal u dat overzenden doér mynen ne#f, je vous en- 
verrai cela par mon neveu. | | 

Si quelqu’une des particules suivantes : se, qui ;.die ou 
de geëne', celui, qui; al is het, schoon dat , Loewel, alhoe- 
wel, quoique; 200, indien, si, avec les conjonctions dewyl, 
permits dat ; aengezien dat , nademael, vu que; z00 haest, 
zoo dra, aussitôt ; als , swanneer, quand, se trouve au com- . 
mencement d’une période, le verbe doit être mis à la fin, 
comme au subjonctif; exemples : 

As ik hem daer van spruk, quand je lui parlais de cela. . 


\ 


» 
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Indien gy uwen évennaesten bemint, si vous aimez votre 
prochain. | 0 


Die zynen broeder belédigt, enz. celui qui offense sôn 
frère , etc. | | . 

Il faut excepter wie, quand il est interrogatif, comme 

Wie brengt my dat? qui m’apporte cela ? | 

Le même ordre, que nous avons prescrit pour le présent 
de l'indicatif, doit s’observer dans l’impératif; on n’a qu'a 
remarquer que le nominatif du pronom personnel ne s’exprime 
jamais à la seconde personne , tant au singulier qu’au pluriel, 
comme gae, va ; spreék , parle , au singulier, et gaet spreékt, 
pour le pluriel. | : 


J’ai spécifié le nominatif du pronom personnel, parce 
qu’on fait souvent précéder un autre nom , que l’on peut 
prendre pour le nominatif, comme 


_ Pieter, geëf my wyn ; Pierre, donnez-moi du vin. 


Du Subjonctif. 


Le subjonctif garde l’ordre de l'indicatif, avec cette dif- 
férence, que le verbe simple se met à la fin au présent, et à 
l’imparfait, et que le verbe auxiliaire se met aussi à la fin 
dans tous les autres temps qui en sont composés, comme 


Gy ziet wel dat ik myn swoérd houde , vous voyez bien : 
que je tiens ma parole, | | 

Hy zeyde dat hy het aen u gegeëven hadde, il disait | 
qu’il vous lavait donné. . | 
| 7 Du Discours négatif. 

On doit observer dans le discours négatif le même ordre 
que dans l’affirmatif ou le positif. CR 


Toute la difficulté se rencontre dans la particule négative 
dont nous allons traiter. | 


La particule négative doit se mettre à la fin, au présent 
et à l’imparfait, comme : _ 
| 17 


- 
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IX begsér dat niet, je ne veux pas cela. 

IL verstond u niet, je ne vous comprenais pas. 

: Mais si après le présent ou l’imparfait il se rencontre un 

verbe à l’infinitif, sans ou avec la particule te , alors le mot 
négauf se met immédiatément devant ces infinitifs, comme 

Ik wil hem niet bedriegen , je ne veux pas le tromper. 

Hy mecnde.u daer môde niet te belédigen, il ne pensait 
pas vous offenser en cela. 


Si un cas avec une préposition se trouve dans les temp: 
susdits , ou dans les autres, dont nous allons parler, alors la 
particule négative peut être mise quelquefois devant , 
comme 


1 soon niet by mynen broeder , je ne demeure pas chez 


mon frère. 


Au parfait, au plusque parfait et au futur, la particule 
négative se met immédiatement ayant le participe ou l’infi- 
nitif du verbe conjugué, comme 


IE heb em sédert langen tyd niet gezien , je ne l’ai pas 
vu depuis long-temps. | 


cela. 


. Îlen est de même du.conditiqnnel qui se trouve composé 
de zou, comme 


Op dat ik het niet zou zeggen , afin que je ne le dise pas. 

Au présent et à l’imparfait du subjonctif la particule néga- 
tive zet se met immédiatement devant le verbe, qui se met 
à la fin, comme 


Op dat hy my niet bedriege, afin qu’il ne me trompe pas. 
Indien hy my niet haette, s'il:ne me haïssait pas. 
__ Au parfait, au plusque parfait et au futur, elle doit être 
mise immédiatement devant le participe , comme 
Hocwel ik di niet gedaen hebbe, quoique je n’aie pas 
fait cela. | | 


Hy heëft dat niet willen xeggen, il na pas voulu dire 


Éd eine, ee en on Peau 
CERN 
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1t wenschte wel, dat ik Lem niet ontmoet thadde ) je vou- 
drais bien ne lavoir pas rencontré. : 


Si la particule négative nie? se rencontre aÿec un | des 
adverbes suivans : 


Veël, beaucoup. Zoo veel, autant. 
Te vel, trop. _ Genceg, assez. 
WPeynig, pen. WPel , bien. 


Te weynig, top peu. Mer, davantage. 


Ou avec d’autres adverbes de quantité ou de qualité, elle 
doit être mise immédiatement devant ces adyerbes, comme 


It heb niet veél gelds , je n’ai pas beaucoup d'argent. 
Dat is niet wel gedaen, cela n’est pas bien fait. 


Zy hebben zich niet genoeg verweérd, ïls ne se sont pas 
assez défendas. 


* Mais quand genoeg est aocompagné d’un substantif , ou 
ajoute ordinairement geen, comme 


Ik heb geen gelds genoeg, je n’ai pas assez d'argent. 

Hy heëfi geene plaets genoeg , il n’a pas assez de place. 

Dans ce cas genaeg doit se mettre. après le substantif et 
devant le verbe, conune 

14 heb gen ent genvez te doën, je n’ai pas assez d’ou- 
vrage à faire. 

Quand nog, encore, se trouve avec niez, pas; Rog doit 
toujours être mis devant , comme 

Heët gyn0g niet geëélen ? n’avez-vous pas encore mangé ? 


Remarque touchant le mot al. 


A1, quand il signifie alobsel, quoique, veut que dans 
une phrase la pétéonne soit inise après le verbe, comme . 

Al ware hy mynen vriend, qe même il serait mon 
ami. 

Dans le parfait , le plusque parfait et le futur, la per- 
sonne se met entre le participe ou l'infinitif du verbe conju- 
gué, comme 


Al hecft Adam gezondigt, quoique Adam aît péché. 


-x96 DE LA SYNTAXE, 
De l'Interrogation. 


Le même ordre s’observe dans l'interrogation afhirmativeou 
négative, avec cette seule différence , que le nominatif est 
mis après le verbe , comme 

Bemint zy hem? Vaime-t-elle? 

Bemint gy hem niet? ne l’aime-t-elle pas ? 

On peut néanmoins quelquefois faire précéder le nomina- 
tif, pour donner plus de force au discours, comme | 

It zou myn bloed verraeden! je trahirais mon sang! 

11 en faut aussi excepter ces pronoms, wie, qui, lequel; 
swelke, quel, quelle; lequel, laquelle, qui se mettent tou- 
jours devant leur verbe , comme 

Wie heëft dut gedaen? qui a fait cela? 

Welke vrouw was het? quelle femme était-ce ? 

De mème aussi, quand ils sont au génitif, comme 

W'iens geld is dat? à qui est cet argent? 

WWiens boeken zyn dat? à qui sont ces livres ? 


Du mot wil et de quelques autres. 


Ce mot suit le génitif, comme 
Om myns vaders wil, pour l’amour de mon père. 
Om uwent wil, pour l’amour de vous. 
Or best wil, pour le mieux. | 

Observez aussi ces façons de parler au génitif : 
Barrevoets , à pied nu. L 
Grootdeels, pour la plupart. 
Lensdeels, en partie. 
By tyds, à temps. 
Eershalven , pour l'honneur: | 
Pligtshalven, par devoir, par obligation: 
Diesaengaende, touchant cela. | | 
Hy gaet zyns,wegs , il va son chemin. 

L'usage permet aussi de dire : 
Zes voet lang, long de six pieds, pour zes voeten lang. 
Tien duym breed, large de dix pouces, pour éien duy- 

æen breed. | 


/ 


Rue du a ne ce comte A 
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Twee pond, deux livres, pour fwee oi dese 

Honderd duyzend man, cent mille hommes, pour one: 
derd duyzend mannen. j 

Vous voyez qu'ici le singulier du substantif ëst pris pour 
le pluricl. 

Remarquez encore ces mots, où er se rencontré à fin, 
sans qu’on en puisse donner aucune raison, sinbn qu'a mat 
que uu génitif, comme 


Rester hand, main droite, Ter he uerè, à Ja boite 
Slinker hand, main gauche. heure. 
Zuyder zee, mer méridio- Ter doud, à la mort. 

nale. Et quelque peu d’autres, 


Zulks ; se met également pous zullke dingen, telles cho- 
ses, comme 


T4 heb noyt de gedagten gehad om zulks te doen, je n’at 
jamais eu la pensée de faire de telles choses. 


a 
VOCABULAIRE 
FLAMAND ET FRANÇAIS. 


nes emesesemens sn 


De Dieu, des Saints, etc. 


t 


God, Dieu. 
God den V’ader, Dieu le Père. 
God den Zoôn, Dieu le Fils. 
God den H. Geest, . Dicu le St, Esptit. 
Schepper, | Créateur. 
Verlosser, . Rédempteurs 
Heyligmaeker , Sanctificateur. 
de H. Maesd Marie, Ja Sainte Vierge Marie. 
de Heyligen, les Saints. 
de Gelukzaligen à les Bienheurcux, : 
Martelaer, Martyr. 
Profeët, yobrzegger, Prophète, 

| + 37 
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Evangelist ; Evangéliste, 
Apostel , + Apôtre. 
Belyder , ; Confesseur. 
- den Hemel, | Je Ciel. 
de Helle, l'Enfer. 
het Vagevuer, le Purgatoire. 
Let schepsel, la créature. 
de natuer, la nature. 
het lichaem, le corps. 
‘den geesl, | l'esprit. 
de ziele, : l'ame. 
het Paradys, le Paradis. 
de glorie, la gloire. 
den Engel, . | PAnge. 
Aerts-Engel , ‘  Archange: 
Chérulien, © Chérubin. 
Séraphien, Séraphin. : 
den duyvel, le diable. 
Les Élémens. 
Hot vuer, | _ Je feu. 
de locht, Pair. 
de aerde, . | la terre. 
het swater, l’eau. 
de zee, la mer. 
ket firmament , le firmament, 
de sterren, les étoiles. 
de zon, le soleil. 
demaen, . Îa lune. 
de planeët , diwaelsterre, Ia planète. 
de comeël, steéristerre, la comète, 3: 
de straelen der zonne , les rayons du soleil. 
het licht, la lumière. 

- de duysternissen, les ténèbres. 
de hitte, la chaleur. 
de koude, le froid. 
den damp, la vapeur. 
den wind, le vent. 


den oosten, l'est. 


FLAMAND ET FRANÇAIS. 


den westen, 

den zuyden, 

den noôrden, 
eene wolk, 

den régen, 

den hagel, 

den sneeuw, 

den vorst, 

den dooy, 

den dauw, | 
den nével, 

Let onwéder, 
het tempeest, 
den storm-wind, 
- den éliksem, 

den donder, 

den régen-boog, 
de aerd-beéving, 


l’ouest. 
le sud. 
le nord. 


- une nuée. 


la pluie. 
Ja grêle, 
la neige. 


la gelée. 


. Le dégel. 


la rosée. 

le brouillard. 

l'orage. 

la tempête. 

le tourbillon. 

la foudre, 

le jonnerre. 

l’arc-en- ciel. 

le tremblement de terre. 


den ploed, . Pinondation, 
Du Temps. 
Den dag, le jour. 


den dagenraet, 

den zonnen opgang, 
den nagt, 
midder-nagt, 

den noen, - 
den morgend, 

den acond, 

. den zonnen ondergans, 
morgen, 

van daeg, 

eene uere, 

een quartier uers, 
eenen minuet, 

cenen ovgenblik, 
cene weék, 

cene maend, 


-Paube du jour. 


le lever du soleil. 
la nuit. 


minuit. 


le midi. 

le matin. 

le soir. 

le coucher du soleil. 
demain. 
aujaurd’hui. 

une heure. 

un quart d'heure, 
une minute. 

un moment. 
‘une semaine, 

un MOIS, 
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gen Juer, un an. 
cene eeuw, un siècle. | 
de eeuwigheyd, l'éternité. 
het beginsel, | le commencement, 
het midden, le milieu. 
het eynde, la fin. 
. Les Jours de la Semaine. 
” Zondag, dimanche. 
maendag, lundi. 
dynsdap, | mardi. 
woensdag, mercredi. « 
donderdag, jeudi. 
prydag, vendredi. 
zaterdap, samedi. 
Les Mois de l’ An. 
Januarius, louw-maend, janvier. 
Jébruarius, sprokkel-maend, février. 
meért, - lente-maend, mars. 
april, gras-maend, . avril. 
mey;, É bloey-maend, mai. 
junius, zomer-maernd, jun. 
juhus, hooy-maend, juillet. 
augustus, oogst-maend, août. 
september, herft-maend,. septembre. 
october, wyn-maend, octobre. 
november, - .  slagt-maend, novembre. 
décember, -_ swinter-maend, décembre. 
Les quatre Saisons de l'année. . 
de lente, le printemps. 
den somer, : Pété. - 
den herft, l’automne. 
“den winter, | l'hiver. 
Les Temps remarquables de l’ Année. 
Nieuw jaer, . le jour de l’an, 


Koningen-dag,  :. . le jour des Rois. 


licht-misse, 
vaslen-avond, 

den vasten, 

de quater-tempers, 
de goede weëk, 
paimen- -sondag, 
goeden vrydag, 
paesschen, 

beloken paesschen, 


sinxen Où pinxteren; 


sint Jans misse, 
barnis ou baefmis, 
aller heyligen, 

aller ztelen, 

den advent, - 
Kersmisse, 

aller kinderen-dag, 
den oogst, 
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la chandeleur. 

le carnaval, 

le carême. : 

les quatre-temps. 

la semaine-sainte. 

dimanche des rameaux, 

vendredi-saint, 

piques. 

pèques fleuries. 
entccote. 

L saint Jean. 

Ja saint Rémi. 

Ja Toussaint. 

le jour des ames. 

lPavent. 

la Noël. | 

le jour des Innocens. 

la moisson. 


Du Genre humain. 


Eenen man, un homme. 
eene vrouw, une femme. 
eenen jongeling, un garçon. . 
eene dogter,' une fille. 

een meysken, une fillette. 
een kind, un enfant. 
eenen TEUS), un gcant. 

Les Ages de l'Homme. 

De tindsheyd, l’enfance. 

de jonkheyd, la jeunesse. 


de mannelyte jueren, 


den ouderdom, 


la virilité. 
la vieillesse. 


Les Parties du Corps humain. 


Het lichaem, 
een lid, | 


le corps. 
un membre, 
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het hoofd, 

het voérhoofd, 
de haïren, 

het gezigt, 

” de oog, 

de wynbruuw, 
den neus, 

de neus-gaten, 
de wang, 

de lip, 

den mond, 
den tand, 

het tand-vleesch, 
het kacks-been, 
het gehémell, 
de tong, 

de keël, de stroct; 
het Leél-gat, 
de oor, 

de in, 

den hals, 

den nek, 

den schoot, 

de borst, 

den tépel, 

de schouder, 
den arm, 

den elleboôg, 
de vuyst, 

de hand, 

den vinger, 
den duym, 

den nagel, 

den buyk, 

den navel, 

den rug, 

de lendenen, 
‘de rug-graet, 
cene rid, 
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la tête. 

le front. 
les cheveux, 
le visage. 
l'œil. 

le sourail. 
le nez. 

les narines. 
la joue. 

la lèvre. 

la bouche. 
la dent, 

._ Ja gencive. 
la mâchoire. 
Je palais. - 
la lançue. 
la gorge. 
le gosier. 

_ l'oreille. 
le menton. 
le cou. 

| Ja nuque. 
‘le sein. 
la poitrine. 
le téton. 
l'épaule. 
le bras. 
le conde. 
le poing. 
la main. 
le doigt. 
Je ponce. 
l’ongle. 
le ventre. 
le nembril. 

” le dos. 
les reins. 

_ Pépine du dos. 
une côte, 


D ms “ Panier 


mm 
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de heup, la hanche. 
de billen, les fesses. 
de dye, = la cuisse. 
de Enie, : le genou. 
den schinkel, Je jarret. 
het been, © 7 a jambe. 
de braey, mn. le gras de la jémbe. 
den hiel, le re 
eenen teen, | un orteil, 
het vel. la peau. 
Parties intérieures du Corps. 
Een been, _ un os. 
het mers, | la moëlle. 
het vleesch, chair. 
het vet, la graisse. 
het blued, le sang. 
eeneader, une veine, 
eene slug-ader, , _ une artère, 
de zweet gaten, les pores. 
eene zénuwe, un nerf. 
eene muskel, | un muscle, 
het beltencel le crâne. 
het breyn, de herssenen, la cervelle. 
het ingewand, Pintestin. 
de darmen, | Les entrailles. 
de maepg, | l'estomac. 
het hert, | le cœur. 
de long, ”* le pe 
de léver, le foie. 
de nieren, . les rognons. 
de mill, | .. k rate, 
de gal, | le fiel. 
detlaes, | la vessie. 
heë melk, | le lait. 
Lara du Corps. 
Het hair, | le poil, les cheveux. 
den baerd, * la arbe. 
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de knévoels, 
de traenen, 
het snot, 

het specksel, 
het spouwsel, 
den pis, 


Het gelach, 
het geween, 
den adem, 
let gezugt, 
de verzuglingens 

het genies, 

den hik, 

den slaep, 

den vaetk, 

het geronk, 

ecnen droom, 

de stem, 

de sprack, het word, 
de schoonheyd, 

de leclykheyd, 

de dikheyd, de vetheyd, 
de magerheyd, N 
de gesondheyd, 

de lengde, 
het gelaet, 


Het gezigt, 
het gehoer, 
den reuk, 
den smack, 
het gevoelen, 
een koleur, 
eenen klunt, 
cenen reuk, 


les moustaches. 


les larmes. 
la morve. 
la salive. 
le crachat.' 
l'urine. 


Certains accidens et Propriétés du Corps. 


le ris. 

les pleurs. 

le soufile. 

le gémissement. 
les soupirs. 
l’éternument. 
le hoquet. 

le sommeil. 
l'envie de dormir. 
lé ronflement, 
un songe. 

ka voix. 


la parole. 
- la eee 


: la laideur. 


l’embonpoint. 
la maigreur. : 
la santé. 
la taille. 
la mine. 


Les cinq Sens et leurs Objets. 


la vue. 
l’ouie. 
l’'odorat. 


le goût. 
_ T’attouchement. 
- ‘ une couleur. 
un SON. , 
‘ane odeurs 


Lee A 


de pyn, 
eene lekkerny, 


Een bleyr, 

. eene vrai, 
sproclen, 

.eene rimpd, . 
eene puySl, 
eene zweër, 
eenen bult, 
eene buyl, 


een lit-teeken, wonditeëten, 


eene ekster-00, 
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la douleur. 


une friandise. 


Défauts du Corps. 


uné pustule. 
une verrue. 


- des lentilles. 


une ride. 
un bouton. 
une ulcère. 


‘ une bosse. 


une tumeur. 
une-Cicatrsee. 
un cor au pied. 


LA 


Des Maladies. 

Eene ziekte, une maladie. 

eene knmel, un mal. 

eene onpasselybheyd, une indisposition. 

eene Pÿn, uné’douleur. 
_den haofd-zswsér, la migraine. 

de koérts, - la fièvre. 

eenen toeval, un accès. 

de raezernÿ, la rage. 

den hoest, | la toux. 

eene verkoudheyd, un rhume, 

eene heeshheyd, ! un enrouement. 

hel geël, Ja jaunisse.. 

de vallende zekte, le mal caduc. 

eene flauste, une défaillance. 

de draeyingen, les vertiges. 

het scheurhuyxk, le scorbut. 

de melueisheyd, laser, la lèpre. 

de pes, la peste. 

de schorftheyd, Ja gale. 

de mazelen, la rougeole. 

de pokskens, la jee vérole, 

dén vioed, le flux de sang. 

; 6 
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de teéring, … 
de darm-pyn, kolek, 
het flerecyn, 

den steen, 

Aet graveel, 

een pleuris, 

de waterzugt, 

éene geracktheyd, 
een gezwel, 

eene verzweéring, 
den etter, 

den kanker, 

cene kwetsuer, eene wond, 
eene snede, 

eene blauwe plek, 
eenen kaëg-slag, 
eenen vuyst-slag, 
eenen hous,, 

eenen steek, 

cenen WOTP, 

cenen schup, 
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la phthisie. 


Ja colique. 


la goutte. 
la pierre. 


. la gravelle, RE 


une pleurésie. 
une done 
une paralysie. 
une enflure. 
un abcès. 

le pus. 

la grangrène. 
une blessure, 
une eoupare. 
une contusion. 
un soufllet. 


un coup de poing. 


un coup de sabre, etc. 


un coup d'épée, etc. 
un coup de pierre, etc. 
un coup de De | 


eenen scheut, un coup de fusil, etc. 
cenen slag, un coup de bâton, etc. 
etnen beét, une morsure. 
eënen val, une chûte. 
het léven, la vie. 
de dood, la mort. 
De l’Ame. 

De ciel, Pame. 5 
den geest, lesprit. | 
Let verstand, -_ lentendement. 
den wil, À Ja volonté. 
de réde, Ja raison. 
de sinnen, les sens. 
het oérdeel, le jugement. 
de vernuftheyd, l'industrie, 
de botheyd, la stupidité, 

la vivacité. 


de lévendigheyd, 


L. 
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de memorie, : 


de vergetendheyd, 


de wysheyd, 
de zotheyd, 


de weétenschap, 


de tennis; 
de veragting, 


de dwaeling, 


de liefde, 

den haet, 

de trouw, 

de hcép, 

de . 

de wanhoép, 
de gerustheyd, 
* de vreugd;, 
de droefheyd, 
de genuglen, 
het misnoegen, 
den afkeer, 
den walg, 
de twyffeling, 
* het vermoeden, 
den drif?, 

den wensch, 


de stoutheyd, 


de bevreesdheyd, 


de schaemte, 


de genégenheyd, 


den nyd, 


het betrouwen, 


de gramschap, 
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la mémoire. - 
oubli. 

la sagesse, 

la folie, . 


la science. 
. Ja connaissance, 


le mépris. 
erreur. 


° " Pamour. 
* Ja haine. 


Ja foi. 
Pespoir. 

la crainte. 
le désespoir. 


‘la tranquillité, 


la joie. 
la douleur. 


Jes plaisirs. 


les déplaisirs. 


: l'aversion. 


le dégoût. 
le doute. 
le soupçon. 


_ le désir. 


le souhait. 
la hardiesse, 
la timidité. 
Ja honte. 


. Pindination. 


l'envie. 
ha confiance. 
la colère. 


- de verduldigheyd, ka patience. 
de lermhertigheyd, Ra miséricorde. 
kel médelyden, | la compassion. 
Des Habits et des Choses qu’on porte Sur soë. 
Een kleedseb, un vêtement. 
cen kleed, un habit 


a 
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eene vest, 

een slaeplyf, 

eene broek, 

de mouw, 
de voeyering, 

den Enop, 

Bei Enop-gat, 

den zak, 

het borzeten, 

den mantel, | 
den nagt-jupon, 
het lynsvaet, 

cen hemd, 

de hand-lobben, 
de mouwtkens, 
esn halsken, — 
eenen krawat, 
cenen neus-doek 
ecene muls, 

de zokten, 

de toussen, | 
de kousse-banden, 


de schoenen, 


de xo6l van den schoen, 


de gesp, 

de muylen, 

den hoed, 

de lits, 

de kalot, 

de hand-schoenen, 
de moffel, 

den kum, 

den borstel, 

den dégen, 

den Landelier, 

de leérzen, 

de spooren, : 

den ring, 

het zat- er-pree, 


une veste. 

une camisole. 

une culotte. 

la manche. 

la doublure. 

le bouton. 

la boutonnière. 

la poche. 

le gousset. 

le manteau. | 
la robe de chambre: 
le linge. 

une AH 

les manchéttes. 
les fansses manches; 
un collet. 

une cravatte. 

un mouchoir. 

un bonnet. 

les chaussons. 

les bas. 

les jarretières. , 
les souliers. 


. Ja semelle du soulicer. 


la boucle. 

les pantoufles. 

le chapeau. 

le see 2 du chapeau. 
Ja perruque. 

les gants. 

le manchon, | 

le peigne. 

les vergettes. 


‘ Pépée. 


la bandoulière. 
les bottes. 

les éperous. 

la bague. 

la montre. 


Le um 
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de snnyf-doos, 
. de borze, 

den koker, 

- den bril, 

ket scheér-mes, 


la tabatière. 
k bourse, 
Pétur. 

les lunettes: 
le rasoir. 


Du Manger. 


Het voedsel, 

de lévens-middelen. 
eene maeltyd, 
eenen ontbyt, 

een noen-mael, 

een achternoen-mae 
een avond-mael, 
eene feest, 

ket brood, 

de Eruyme, 

de Lorst, 

ket med, 

de bloem, 

de zémelens. 
den deeg, 
den heëf, 

de beschuyt; 
een sluË, 

cene bro,;. 
eene snéde;, 
eene SPYSy 
œleesch, 
gezoéden vleesch; 
gebräeden vleesch,. 
gekapt vleesch, 
geroostert vleesch;, 
gebakker vleesch; 
gezouten vleesch,. 
hamelen vleesth,. 
kalfs vleesch, 
runds vleesch,. 
gerkens pleescliz 


la nourriture 
les wivres. 
un repas. 
uu déjeüné.. . 
un diné. 
un gouté. 
un soupé 
‘un festin. | 
le pain. . 5e 
la mie. 

_ Ja croûte. 
à farine. 
kh fleur. 
du son. 
la pâte. 
le levain. 
le biscuit. 
une pièce. 
un morceau. 
une tranche. 
un mets. 
de la viande. 
du bouilli.. 
du rôti. 
un hachis, 
une grillades. 
un fricassé:. 

de la viande salée. 
du mouton. 
du veau. 
du bœuf. 
du porc. 


cene eyër-struyf, 


eenen panne-kuek, 


eene salaed, 
zouk, 

olie, 

azyn, 

eenen scheut an, . 
eere Saus, 
mostaert, 
Æappers, : 
Æampernoeliér, 
‘ anchovis. 
spéceryën, 
suyker, ° 
péper, 


gember, 


péper-koek, Erayd but, 


kaneel, 
kruyd-nagels, : 
nuôten muskaet, 
safruen, 
£ullissie, 
lehkernyën, 
suyker-bollekens, 


* eonfitueren, 
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mo 

spek, du lard. | 
eene hesp, un ei 
eene pas un pûté. 

_ et . dé le bouillon: 
een geley, . uue gelée. 
de sop, °. la soupe. 
de potagie, tes lévumes. 
melk, du lait. 
den room van ket rœlk, la erème, 
boter, du beurre. 
den kaes, le fromage. 
eene vlaey, ua flan, 
eene waeffel, . * une gaufre. 
eene laert, ._…  nne tarte. 


une omelette. 
une galette. 
une salade. 
du sel. 

huile, 
vinaigre. 


un filet de vinaigre: 


uue sauce. 
moutarde. 
câpres. 
champignons. 
anchois. 
épiceries. 
sucre. 

poivre. 
gingembre. 
pain d’épice. : 


canelle. 


cloux de girofle. 
noix de muscade. 


safran. 

de la réglisse, 
des friandises. 
dragées. 
confitures, 
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hel eerste geregt, 
den drant, 

het water, 

‘het Lier, 

den wyr, 


eenen pot ;, 


eene flesch, _ 


een glas, 
eene pint, 
een uperken, 
eenen dronk, 


le premier servise. 


la boisson, 
l’eau. 

la bière. 

le vin. 

un pot. 
une bouteille, 
un Verre. 
une pinte. 
une chopine. 
nu egup. 


Degrés de: Parenté, 


Den vader, 

de moeder, 

de ouders, 

een Kind, 

| eenen z06n, 

eene dogier ; 

den groot-vader , 
de gront-moeder , 
oud-groot-vader , 


oud-groot-moeder, 


den kleyn-z06n, . 
de kleyn-dogter, 
den broeder, 
de zuster, 

den oudsten, 

de oudste, 

den jongsten; 
de jongste, 
de tweelingen; 
den oom , 

de moeye,  . : 
den neéf, 

de nigt, 

den kozyn, 

kozyn germeyn, : 
nigt germeyn ; 


le père. 

la mére, 

jes parens. 

un enfant. 

un fils. 

une fille. 

le grand père. 

la graud’mère. 

bisaïeul. 

bisaïeule. 

le petit-fils. . 
la petite-fille. ; 
le frère. , 
la sœur. 

l’ainé. 

l’aînée. 

le cadet. 

la cadette. 

les jumeaux, 

l'oncle. 

la tante. 4 

le neveu. 


Ja nièce, la consite. 
‘le cousie. 


cousin german. 
cousine germalnee 


“&re YOCABULIRE 


de voérouders, les ancêtres. 

de nakomelingen, " les descendanss 
hel maegschap , k parenté. 

de trouw , __ ‘ le mariage. 

de bruyloft , .- les nôces. 
den bruydegom, ‘ .  lPépoux. 

de bruyd, - ‘ ‘ : lépouse | 
de houwelyks Sfr * Ja dot. 

den nran, : . le mari. 

de vrouw, la femme. 
schoon-vader, shief-vader; 5 sr 
schoon-moeder, belle-mère. 
stief-moeder, marâtré. 


schoon-zoôn, stief-z06n,  beau-fils, gendre... 
DR Er ane eEer belle- fille, bru.. 


den zwager, le beau- frè ‘ère, 
de :wugerin, h belle-sœur. 
den doop, le baptême. 
g'vader , ; compère. 
gemoeder nr + commère... 
den péter, — le parrain. . 
de meéter, mt la marraine. 
den erfgenæm, Fhéritier. 

het erfdecl, Phéritage. 
eenen wéduwenaer _ un veuf, 

eene wéduwe; | | une Veuve. 
eenen voogd , | un tuteur. 
eenen wees,  :  :: un orphelin. 
eene weeze, . une orpheline. 
cene proed-vrouw, une sagc-femme:. 
de prouw- waerster , la garde. 

de voedsier, . ; la nourrice: 
het voedster-kind, le nourrisson. 
eenen bastaerd, un bâtard. 
eenen vriend, ‘ua ami 
eenen gebüer-man , un Voisin. 
cene gebuer-vrouw ; une voisine. 


eenen méde-geztl ; |: un compagnon 


… 
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cenen sweérd, 
eene weérdinne , 


un hôte. 
une hôtesse, 


Dignités temporelles: 


Den keyser, l’empereur. 
de keyzerin, Vimpératrice. 
den ktoning, le roi. 
de koningin , Ja reine. 
den prins, le prince. 
de princesse, la princesse, 
den aerts-hertog;, V'archiduc. 
de aerts-hertogin, . Parchiduchesse. 
den hertog, le duc. -# 
de hertogin , la duchesse, 
den markgraef, le marquis. 
de markgraevin , la marquise. 
den graëf , le comte. 
de graevin, la comtesse. 
den boregraef, _ le vicomte. 

. de borggraevin, la vicomtesse. 
den vry-heer , le baron. = 
de baronesse, la baronne. , 
den ridder, le chevalier. 
den heer, le seigneur.  : 
de prouw , la dame, 
de jong-vrouwr, la demoiselle: 
den afgezant, l'ambassadeur. 
den land-voogd : le gouverneur: : 

Officiers de Justice. 

ITet parlement; le parlement. 
den raed, le conseil. 
den cancelier, ke chancelier. 
den hooft-président; le chef-président. 
den commissaris, le commissaire, . 
den fiscael, le fiscal. 
den racdsheer Je conseiller. 
den advocaet, . l'avocat. 
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den procureur, 
den notaris, 

den deurweérder, 
den drossaerd, 
den baillieuw., 


den stad-houder, 


den meyër, 
den schépenen, 
den sécretarts , 
den greffier , 
den Ur 

den cipier , 
den provost, 


Eene Lert, 

. €enen lempel, 
eene kapelle, 
den beuk, 

de choor, 

den autaer, 
den prédik-stoel, 
de sacristy, 

de doop-vont, 
een sermoen; 
cene prédicatie, 
de schriftuer, 
het évangelie, 
het capittel, 
den psalm, 

een gebed 

de orgel, 

den toren,; 
het kerk-hof, 
_ bel graf, 
de dood-kist, 
eene begraevenis, 


de uylvaerd, 


WOELBULARE  : *: 


le procureur: 
le notaire. 
l’huissier. 


_ le sénéchal. 
Je bailli. 
le lieutenant. 


le mure. 
Péchevin. 

le secrétaire. 
le grefher. 


‘le clerc. 


le geolier. 


le prévôt. 


De F Ë glise. 


unc église. 
un temple. 


une chapelle. 


la nef. 

le chœur. 

Pautel. 

la chaire. 

la sacristie. | 
les fonds baptismanx. 
un sermon. 

une prédication. - 


: Pécriture. 


l’évangile. 


Je chapitre. 


le psaunme. 
une prière. 
Les orgues. 


: le clocher. 


le cimetière, . 
le sépulcre, 

le cercueil. 

un enterrement. 


les obsèques. 
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Le fers ou les Officiers de P ie. 


Paus, 
cardinael, 
primaet , 
patriarch, 
aertsbisschop, 
bisschop , 
prelaet, 

abt, 

débes : 
Ækanonit ; 
Eopelluen, 
priester, 
diuken, 
rector, 
pastuor , 
onderpustoor, 
£erk-meester, 
hoster, 

* Koruel, 


Keyzerryk, 
koningryk, 
 slact, 
republiek , 
prinsdom ; 
provincie, 
hertogdom , 
raefschap , 
a ’ 
pryheërlykheyd , 
heerlykheyd, 
eyland, 
” het vast-land, 
Europa, 
Asia, 
“Africa, 


” république, 


PAPE: 


. Cardinal. 
| | primat. | 
patriarche. 


archévêque. 


, évêque. 
. prélat. 


abbé. ‘ 


. loyen. 


chanoine. 
chapelain. 
prêtre. 


. diacre. 


recteur. 
Curé. 


. Vicaire. 
” Marguillier. 


Sacristain. | 
enfant de chœur: 


" … Du Pays. 


empire. au à 
royaume. 

état. | 

{ 

principauté. 

proviuce. 

duché. 


comté. 


- marquisat. 


baronnie, 
scigneurie, 
île. : 

le continent. 
Europe, 
Asie. 
Afrique, 
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Amériez ; 
Frankryk, 
Spanjen , 
Portu gael, 
Engeland, 
Schotland , 
Jerland, 
Fotland , 
Vlaenderen, 
Broband, 
Duytsland, 
LDohémen , 
Pruyssen, 
Brandenborg , 
Hongarién, 
Poélen, 


+ Zweëden; 


Deénmarten, 
Noérwégen, 
 Zwitserland, 
Savoyën, 
Jlaliën, 
Toskaenen , 


Moscoviën, 
Rusland, 
Turkyën , 
Gr Lekenland , 


Persiën, 


Europeaen , 
Asiaen, 
Africaenr , 
Amérikaen; 
‘ Fransman, 
Spanjaerd, 
Pertugtes , 


nes SI, 0, 1 tam 


Anériqæe. 
la France. 
l'Espagne. 
le Portugal. 
Angleterre. 


Ecosse. 
: l'Irlande. 
la Hollande. 


Ja Flandre. 

le Brabant, 
l'Allemagne. 
la Bohème, 
la Prusse. 

le Brandeboarg. 
la Hongrie. 

la Pologne. 

la Suède. 

le Danemarck. 
la Norwège. 
la Suisse. 


la Savoye. 


- Mtalie. 


Ja Toscane. 
Naples. 
Sicile. 

Ja Moscovie. 
la Russie. 

la Turquie. 
la Grèce. : 
la Perse, 


Des Nations. 


Européen. 
Asiatique. 
African. 
Américain. 


. Français. 
. Espagnol. 


Portugais. 
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Engelsman, 
Schot, 
Jerlander, 
Hollander, 
. Vlaeminp, 
Brabander, 
Duytscher, 
Bohémer, 
Saxer, 


Brandenborger, 


Hongaer, 
Poluk, 

” Deenmartker, 
Zwitser, 
Piemontéser, 
Jtuliaen, 
Toskaener, 
Napolitaen, 
Mostoviet, 
Rus, 

Griek, 


Persiaen, 
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Anglais, 
Ecossais. 
Irlandais. 
Hollandais. 
Flamand. 
Brabançon. 
Allemand. 
Bohémien. 
Saxon. 


Brandebourgesis. 


Hongrois. : 
Polonais. 
Danois. 
Suisse. 
Piémortais. 
Italien. 
Toscan. 
Napolitain. 
* Moscovite. 
Russe. 
Grec. 
Persan. 


Quelques Villes capitales. 


Parys, 

. daisbon, 
 Londen, 
Brussel, 
Anlwerpen, 
W'eenen, 
Praeg, 
W'arschouw, 
Coppenlugen, 

“Ruomen, 
Napets, 
Pétersbog, 
Constantinopelen, 
Sinirna, | 


Aleppo, 


Paris. 
Lisbonne. 
Londres. 
Bruxelles, 
Anvers. 
Vienne. 
Praguc. 
Varsovie. 
Coppenhague: 
Rome. 
Naples. 
Pétersbourg: 
Constantinople. 


* Smirne. 


Alcp. 
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DIALOQUES FAMILIERS: 
FLAMANDS ET FRANÇAIS. 


1ste SAEMENSPRAEK. DIALOGUE Ier. 
OM XAËR DE GEZONDUEYDTE POUR S’INFORMER DE LA 
VRAEGEN. SAXTÉ. 
Goeden dag, myuheer. Bonjour, monsieur. 
IE ben uswen dienaer. Je suis votre serviteur. 
14 ben den uwen.' Je suis le vôtre. 
Hoe guet het met uwe ge- Comment vous portez-vous ? 
» _zondheyd? 
Geheel wel tot uy'en dienst. Fort bien à votre service. 
En hoe gaet het mét u? Et comment vous portez- vous? 
Bereed om u te dienen. Prêt à vous servir. 
Hoe vaert mynheer? Comment se porte monsieur ? 


Heel wel, God zy gedankt. Fort bien, Dieu merci. 
ÎE ben verblyd vw te zen ir Je suis bien aise de vous voir 


goede gezondheyd. en bonne santé. 

Iloe gaet het net mynheer Comment se porte monsieur 
uwen broeder? votre frère ? 

Hy vaert wel, God zy ge- À1 se porte bien, grâces à 
loéft. | 7 Dieu. : 

JVaer is hy? Où est-il ? 

Hy is l'huys. | Il est au logis. 

Hy zal verblyd zyn ue sien. | sera ravi de vous voir. 

Î£ ben zynen dienaer. Je suis son serviteur. 

Ziet daer komt hy! Voici qu'il vient. 

Mynheer, ik ben uwen die- Monsieur je suis votre servi- 

- naer. teur. | 

Hoe hebt gy gevaeren sedert Comment vous êtes-vous porté 

dat ik u heb gezien? - depuis que je vous ai vu ? 


Alyd wel, mynhser. Toujours bien, monsieur. 


Ê 


DIALOGUES FAMILIERS. 219 


Muer hoe vaert gÿ ruŸ Mäis comment vous portez 
vous à présent? . 
Net te wel. Pas trop bien. 
Wat kwelt u dan? : Qu'est-ce qui: i vous incammode ? 
IE heb pyn in het hoofi, de J'ai mal de tète, la fièvre. 
Roérts. 
1s't langen tyd dat gy van Y a-t-il longtemps que vous 
deéze siekleovervallenzyt® êtes accablé de cette HE 
Niet zeer lang. Pas bien longtemps. 
ÎE bid God dut hy u wilt de Je quie Dieu qu'il veuille vous 
_ gezondheyd wédergeéven. rendre la santé. 
Maer zil een weynig. Mais asseyez-vous un peu 
In der waerheyd , ik sou En vérité, je DG SauFais. 
nlet konnen. 
Ik keer naer huys. Je retourne au logis. 
FWerzékert  mynheer -usren Assurez monsieur votre fière 
broeder van myne cer- de mes respects. 
bieding. 
IE sal uwe boodschap doen. Je ferai votre message. 


Ï& zol het nict nalueten. Je n’y manquerai pas- 
Vaer wel, mynheer. Adieu, monsieut. 
2 bedank u van deëze Le- Je vous remercie de celte vi- 
zoeking. site. 
En il u, van de eer die ik Et moi, de l’honpear dont j'ai 
genoéien heb, profité. 
Gueden avond, mynheer. Bonsoir, monsieur. 
IT. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE IT. 
OM SLAEREN TE GAEN, POUR ALLER CQUCRER. 
Den nagt nackt. La nuit approche. 
Het word laet.' ” 11 devient tard; 
"T'is tyd om slaepen te gaen: West temps d’aller coucher. 
Stact op en guet slaepen. Levez-vous et allez coucher. 
Ko6m met my. Venez avec moi. 


Waeiom wilt gy dat hy Ponquoi voulez-vous qu 
_ Mme gae? aille avec vous ? 
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Hy slaept met my. 

IE wil slaepen gaen. 

Gy zyt eenen slaeper. 

Hebt gy het bed gemaekt? 

?Tis Lwalyk gemuekt, 

Hermaett het. 

Schud de pluymen 

Sluyt de gordynen. 

Opent-1e. 

Geéft my eere slaep-muts. 

Ontkleed u. 

Doet uwe schoenen uyt. 

Treké uswe koussen uyt. 

Æteïpt my myn kleed uyt- 
trelten. 

S!cll use Eleederen in order, 
cp dat gy die haest vind. 

Ncémt myne broet..- 

Lest die onder myn oor- 
Fussen. 

Aoô6mt, haelt de beêrs. 

Neémt de Fcërs wep. 

Laet de Leérs. 

Det de keërs uyt. 

IE zal die uytduen. 

FWekl my morgen vroeg. 


Zult sy het gedenten! p 
Laet hct ner na. 

IE moet vroes opstaen. 
Zwygt, laet my slaepen, 


Gy belet my te slaeper. 
Laet ons slacpen, 
Goeden nagt. 


Il couche avec moi. 

Je veux me coucher. 
Vous êtes un dormeur. 
Avez-vous fait le lit ? 
Ilest mal fait. 
Refaites-le. 

Bemuez les plames. 
Fermez les rideaux, 


_ Ouvrez-les. 


Dornnez-moi un bonnet de nuit. 
Déshabillez-vous. 
Déchaussez-vous. 

Otez vos bas. 

Aidez-moi à tirer mon habit. 


Mettez vos hardes en ordre, afm 
que vous les trouviez bientôt. 

Prenez ma culotte. 

Mettez la sous mon oreiller. 


Venez, cherchez la chandelle. 
Emportez la chandelle. 
Laissez la chandelle. 


” Éteignez la chandelle. 


J e l’étcindrai. 


‘ Éveillez-moi demain de bon 


matin. 
Vous en souviendrez-yous ! ? 
N’y manquez pas. 
Je dois me lever de bon matin. 
Taisez-vous, laissez-moi dor- 
mir. 


Vous m’empêchez de dormir, . 


Endormons-nous. 
Bonne nuit. 
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fil. SAEMENSPRAEK. 


OM OP-TE-STAEN. 


Wie klopt aen de deur? 
Wie is daer? 

Slaept'ey nog? 
Ontswaett. 

Staet op. 


Op, op. 


TT is tyd van es 


T is llaeren dag. 
7T'is archt ueren. 


Opent de deur. 


Den sleutel rs op het slot. 


Hefi de klin£ op. 

De deur is gegrendelt. 
Vertoeft een weynig. 
IE zal opstaen. 

IE staen op. 


TT 
DIALOGUE INT. 


POUR SE LEVER. 


, Qui frappe à la porte? 


Qui est 12°. 
Dor nez-vous ‘ecore? 


Lis 
_ Éveillez-vons. 


Levez-vous. 


. Debont, debout. | 
Ïl est temps ‘de se lever. 


Îl fait grand ; jonr. 
Ïl est huit heures. 


. Ouvrez la porte. 


La clef est dans la serrure. | 
Levez le loquet. | 


… La porte est fermée au verreu. 


Attendez un peu. 


. Je me leverai. 


.? 


Je me lève. 


HWaerom stael gy niet yroe- Pourquoi ne vous Re 


r op? 


s plans à bonne heure? 


8e 
IE waekte geheel laet voér- Je veillaï fort tard la nuit pas- 


leden nagt. 


sée. 


IE heb deczen nagt niet ve} Jai mal dormi cette nuit. 


gestaepen. 


It heb geene a toegeduen Je n’ai pas fermé 1 œil cette 


déézen nagt. 
Slaet op. : 
Gy ziet dat ik opstaen. 


nuit. 
* Levez-vous. 


Ÿ; 


Vous voyez que je me lève. 


39 
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1V. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE IV. 
OX ZICH TE KLEEDEN. POUR S’HABILLER. . 
Kleed ”. Habillez-vous. 


Jongeling, stoôkt het vuer Garçon, faites du feu. 
aen. 
Brengl my een schoon hemd. Apportez - moi une chemise 


blanche. 
Dit Lemd is sit genoeg. Cette chemise est assez blanche. 
Geëft my myne brock. Donnez-moi ma culotte. 
Mynen nagt-japon. Ma robe de chambre. 
Myne syde koussen. . Mes bas de soie. 


Geéft my myne gare houssen. Donnez-moi mes bas de fil, 
Jongen, geëft my myne zok- Garçon , donnez - moi mes 


en. ‘_ chaussons. 
Fooy luyerit ! gy kleed u Fi paresseux ! vous vous ha- 
in het bed. billez dans le lit. 


Geéft my myne kousseban- Donnez-moi mes jarrelières. 
den. 


Bind uwe koussen op. _ Attachez vos bas. 

Zy zyn vol gaeten. Ils sont troués. 

Daer zÿn uwe schoenen. Voilà vos souliers. 

Maett- ze schoon. - Décrottez-les. 

Naedert my deëzen stoel.  Avancez-moi cette chaise. 

Schoent my. : Chaussez-mei. 

Doet het zelfs. Faites-le vous-même. 

IE kan my niet buygen. Je ne saarais me baisser. 

Kamt u. Peignez-vous. 

Kamt myn hair. Peignez mes cheveux. 

Leent my uwen ivoiren kam. Prètez - moi votre peigne d'i- 
voire. 


Daer zyn vyf of ses tanden Âl a cinq à six dents rompues. 
uyt gebroken. 

Poedert my. Poudéez: mot. 

Pascht u. Lavez-vous. 

Usve Landen , uwen mond, Vos mains, votre‘bouche , vo- 
uw aensigt. tre visage. 


FAMILIERS. 223 


Brengl water.” Apportez de l’eau. 
Geëft my het bekken. - Donnez moi le bassin. 

Droogt uwe handen. ” Éssuyez vos mains. 

Geëft my den hand doek.  Donnez-moi l’essuie-main. 
Warmt myn Lemd. Chauffez ma chemise. 


Geejt my eenen neusdoek. Donnez-moi-ua mouchoir, : 

Myne hand-schoenen , my- Mes gants ; mon chapeau. 
nen hoed. | 417 

Borstelt mynen hoed en myn Vergetez mon chapeau et mon 


kleed. habit, 
Vaer is den borstel? Où sont les vergettes? 
Hy is verloôren. Elles sont égarées. 
Laet ons gaen. Allons. 
Den klopt aen de deur. : On frappe à la porte. 
Wie is daer? Qui est-là ? | 
Den kleer-maeker. Le tailleur. , 


Laet hem binnen ktoômen. Laissez l'entrer. 

Mynen vriend, ik heb tégen- Mon ami, je n'ai pas de temps 
swadrdig geenentyd,koomt à présent, revenez demain 
morgen wéder op de zelve à la même heure. 
uer. 

Mynheer, ik ben aen uwe Monsieur, je suis à vos ordres, 
orders. Ù 


V. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE V. 
VOOR RET NOEN-MAEL. POUR LE DÎNER. | 


Het is middag. Il est midi. 

Het is tyd van het noen-mael A1 est temps de diner. 
Le neemen. 

Legt het ammelaken. Mettez la nappe. 

Brengt de servetten. Apportez les serviettes, 

. Lépels, fourchetten, messen ; Cuillères | fourchettes, cou= 
telluoren, zout-vat, péper-  teaux , assiettes , salière , 
bus. poivrier. 

Snyd brood, Coupez du pain. 

Spoell de glazen. | Rincez les verres. 
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” Zet de stoelen by. Avancez les chaises. 

De tafel is gedekt. La table est couverte. , 

Dient het vleesch tangs hier. Servez la viande par ici, 

De suep , koulen, racpen ; La soupe, des choux, navets, 
worlelen, pastenaeken, carottes , panais. 

Gestoô/fd , gebraed, gezo6- De l’étuvée, da rôti, du bouilli, 
den, gekapt, gebakken. du hachis, de la fricassée. 

Schenké bier, wyn, water. Versez de la “bière, du vin, de 


Peau. 
It heb crooten dorst. J'ai grand soif, | 
Dit vleesch is rouw, koud. Cette viande est crue, froide. 
Neémi de schotel weg.  Otez le plat.. 
Dient eene andere. Scrvez-en un autre. 
Dient my wit.brood. Servez-moi du pain blanc. 
Brengt het nagerest. Apportez le dessert. 


Appelen , peéren, kerssen, Des pommes, poires , bigar- 
pruymen ; abrikoézen , reaux, prunes , abricots. . 
persen , nodlen , vygen, pêches, noix, figues, me- 

. meloenen, oranie-appels,  lons, oranges, limons , Cr 
limoenen, citroenen,moer-  trons, mürés, olives. 
bézién, olyven. 

Æaet ons God dantken. Rendons grâces à Dieu 

WVel bekome het u. Bien vous fasse. 


VI. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE VI. 


VAN DE YLAEMSCHE TAEL. DE LA LANGUE FLAMANDE- 


Leert gy vlaemsch ? - Apprenez-vous le flamand? 

Ja, mynheer, ik feer het. : Oui, monsieur, je l’apprends. 

Gy doet seer well, Vous faites fort bien. 

IE geloof dat heteenemoeye- Je crois que c’est une langue 
lyke taelis.  - difficile. 


Wergeëft my ; mits gebruy- Pardonnez-moi; en se servant 
kende en onderhoudende des. règles prescrites par 
de régels by deëze spraek- cette grammaire et en les 
onst vodrgegeéven , vind observant , on n’y trouve 
men met meerder moeye- pas plus de difficulté que 
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Ykheydin deselvealsinde dans la française ou autres 
fransche of andere taelen. langues. | 
Æyt gy seer ervaeren in de: Etes-vous fort savant dans la 


vlaemsche tael? langue flamande? . 
Niel te veël. Pas trop. 
Men zegt nogtans dat gy On-dit pourtant que vous la 
die wel spreékt. parlez bien. 


It tan’er genoeg van, om te J'en sais assez pour vous dire 
seggen, dat ik uwen die- que je suis votre serviteur. 
naer ben, | 

Verstuet gy alles wat gy leesf? Entendez-vous tout ce qne vous 


lisez ? 
TE verstaen béter | dan ik J'entends mieux que je ne 
spreék. parle. | 
Wat bcekten leest gy om: Quels livres lisez - vous pour 
vlaemsch te leéren? apprendre le flamand ? 
De werken van Hasaert, Les œuvres de Hasaert ; de 
Cats, enz. Cats, etc. - 


Hei zyn goede boeken: maer Ce sont de bons livres; mais 
#ul Wodrden-buek ge: de quel Dictionnaire vous 
bruykt gy? servez-vous ? à 

Het Groot FFoérden- boek Du-grand Dictionnaire de Hal- 
van fialma, datmen zegt ma, qu’on dit être fort bon; 
zeer goed te zyn;en ik et je me sers aussi du nou- 
gebruyk ook het nieuw veau Dictionnaire de Des 
FVoérden boek van Des Roches, qui pour son utilité 
Roches, dat om zyne nut-  etsolides exemples est à pté- 

. heyd en bondige voérbeël- sent d’un usage universel. 
den nu van een algemeyn | 
gebruyk ts. | | 
Va leert gy van buyten? Q’apprenez-vous par cœur ? 


IF leer eenige svoérden uyt J'apprends quelques mots du 


Le 


den woérdenschat. vocabalaire. | : 
Spreek ik wel uyt? Prononcé-je bien ? 
W'el genoeg. Assez bien. , : 
.U ontbreekt maer een wey- A1 ne vous manque qu’un peu 
nro oeffening. d'exercice. ‘ 


Men heëft niets zonder On na rien sans peine. 
mocyle, | 


= 


«236 BIALOGUÉËS 


In geval py .arbeyd doet , Si vous prenez de I1 peine ; 


gy zult vlaemsch leeren. vous apprendrez la flamand. 

It Len overluygt van deëze Je suis convaincu de cette vé- 
waerheyd. _ rité. 

VII SAEMENSPRAEK. DIALOGUE VII, 

VAN EENE REYS. | D'UN VOYAGE. 

-WWaer gaet gy, mynheer? Où allez-vous, monsieur? 

It guen naer Parys. Je vais à Paris. | 

: Wanneer verirekt gg? : Quand partez-vous ? 

Zoo aenstonds. © Tout à l’heure. 

Tn eene koets af te peérd? En carosse ou à cheval ? 

Te peérd. | ._ À cheval. 

Jonsen, brengt myn peérd Gaçon , amenez — moi mon 

_ hier. cheval. 

Daer is het, mynheer, Le voici, monsieur. 

Es het geroskamt? *  Est:il étnillé? | 

Ja, mynheer. Oui, monsieur, 

Hoe veel mylen zyn'er van Combien de lieues y a- t-il 
hier tot Parys? ; d’iei à Paris? 

Zestig. |  Soixante. 

Zyn zy groot? ” Sont-elles longues? 

Neen, mynheer. Non, monsieur. 


Celooft gy dat wy 206 vcel Croyer-vous que nous puis 
, weg op vier dagen kun sions faire tant de chemin 


nen aflesven ? en quatre jours ? 
Zonder twyffel. Sans doute. 
Ïs den wegs goed? Le chemin est-il bon ? 
Zeer goed. : Fort bon. 


Zyn erbosschen doër-te-rey- Y a-t- des bois à traverser? 
zen? 


Ja. Oui. 
Is'er peryket ep de baen?  Y a-t-A du danger en che- - 
min? | 


Mca spreck daer niet af. On n’en parle pas. 


TT ee ge ee 
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Zegt men niet dat'er dieven Ne dit-on pas qu'il y'ait des 
in de bosschen zya? voleurs dans les bois?  * 
Der is niet te preézen, nog Il n’y a rien à craindre, mi dé 

by dage nog by ragte. jour ni de nuit. ES 

’Tis eenen weg daermen alle C’est un chemin où l’on trouve 

_eogenblikken velk vind. du monde à tout moment. 

Watueg moet men reëmen? Quel chemin faut-il prendre? 

Van Brussel gaet men doér De Bruxelles on va par Halle, 

. Halle, Braïne-le-Comte,  Braine-le-Comte, Soignies, 

Soignies , lot Bergen in jusqu’à Mons en Hainaut, 

Hénesgouw | de welke is qui est une ville bien peu- 

eene stad wel bewoond,  plée; et quand nous serons 
en als wy daer zullen zyn, là, nous y verrons tout ce 
zullen wy zien alles het qu'il y a de plus beau. 
 geëne daer. het schoon- ; 
ste is. 

En van Bersen waer zullen Et de Mons où irons-nous? 
wy gaen? 

Naer Valencyn, en vandaer À Valenciennes, et de-là à 
naer Kameryk , de ver-' Cambrai, licu de résidence 
Uyf-plaets van den aerts- de l’Archevêque de ce nom. 
‘bisschop van dien naem. Po | 

Van daer cullen swy den De-là nous poursuivrons la 
swes langs Peronne en route par Péronne et Roye 
Roye tot Parys vervolgen. jusqu’à Paris. 

Leet ons te peérd stygen.  Montons à cheval. | 

V'uert wel, mynheeren, ik Adieu, messieurs, je vous sou- 
œenschk ulieden gelukhige  baïte bon voyage. 

PL EYSe : | 
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VIII. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE VIII. 
OMBENE WOONING TE HUEREN. POUR LOUER UN LOGEMENT. 


Mynheer, will gÿ my cene Monsieur, vous plaît.il me faire 


: gurnst doen ? un plaisir ?: 

Zeer geërne; œat verzockt De tout mon cœur; que sou- 
gy van my? haitez-vous de moi? 

Dat gy met my komt, om Que vous veniez avec moi, pour 

. eene wooning Le hueren. louer an logement. 

IE sal u over-al vergeley- Je vous accompagnerai partout 
den, waer gy wilt. où il vous plaira. 

Laet ons gaen in de Sint Ja- Allons dans la rue Saint Jac- 

* cobs-straet. ques. : 

ZE volg x. Je vous suis. 


Slaet stil; ziet hier eenen AÂrrètez ; voici un écritean 
huys-brief op deeze deur, à celte porte, qui.marque 
waer op staet dar'er ka- qu'il y a des chambres à 


mers le hueren zyn. louer. 
Klopt op de deur. Frappez à la porte. 
Wie is daer ? Qui est là ? 
Vriend. Ami. 


Wie zoudgy geêrne spreéken? À qui souhaitez-vous parler ? 

Den meester of de meestersse Au maitre, ou à la maîtresse 
pan het huys. du logis. 

Hier is myne meestersse. Voici ma maîtresse. 

Jouffrouw , hebt gy kamers Mademoiselle, avez-vous des 


-, te verhueren? : Chambres à Jouer. 
Ja, mynheer, wilt gy die Oui, monsieur, vous plait-il 
zien ? les voir ? 


?T'is daerom, dat ik ben ge- Je suis venu exprès pour cela: 
komen, 

Hoe veël moet sy’er hebben? Combien vous en faut-il? 

IL moet eene eët-kamer en me faut une chambre à man- 
eene slaep-kamer vo6r my  yer et une‘à coucher pour 
heblen , en eenen zolder moi, et un grenier pour mon 
z06r mynen knrgt. valet. 

Mueten uwe kamers gemeu- Faut-il que vos chambres soicnt 
bcleérd zyn of niet?  _  garries ou non? 
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Gemeubeleérd. .  Garnies. 

Zyt 200 goed van éen wey- Ayezla bonté d'attendre un mO- 
nig in deése benédenanel ment dans cette salle basse ; 
Le wagten; ik zal de sleu- j'irai chercher les clefs. 
tels gaen.haelerr. 

ne. gy de.sleutels gevon- Avez-vous trouvé les clefs? 


Ja; wilt gy de moeÿte doen Oui; voulez-vous prendre la 


* pan boveh 1e Évmers? peine de monter? 

Wy zullen u volgen, jouf- Nous vous suivrons, made 
frouw. | moiselle. 

Hier is t vertrek, dat g Voici Pappärtethent que vous 
geërne hebt op de eerste — souhaïtéz au premier Re 
slagte. 


Gy ziet dater niets ont- Vous voyez qu il y a tout ce 
breékt pars alles dater qui est nétessaire dans une 
noüdie is op éene gemeu-  chainbre garnie. | 
beleërde kamer. 

Hoe veél vraegt gy vor de Combien demandez - ue par 
maëend? mois? 

Twaelf Brabandsche gul- Doure florins de Brabant. | 
dens. 

Ts te vrel. C’est trop. : 

Gy rnuet bemerken dat het Vous devez considérer que c'est 
hier het schôonste gewest ici le plus beau quartier de 
der stad is. la vie.  . 

Ên hoe veël vraegt gy voér Fi combien demandez - vous 
den zolder van mynen pour le grenier de mon valet? 
: Enept? 

De} ei; dat is achtien gul- La moitié; c’est dix-huit flo- 
dens ir het geheel. rins en tout. 

Nu, om u te toonen dat ik Hé biev, pour vous montrer 
niet geérne afding, ik que je n’aime pas à mar- 
zaler u sestien geëven. .. chander, jevousen donnerai 

. Séize. 

IE verzéker u dat ik ’er aen Je vous assure que j'y ae 

verlies; müer het zou my mais il me fâcherait vous 
‘ spylen van u #weg-ie— renvoyer. 
Set n ÿ#* 20 
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IX. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE IX. 

: VAN HET NIEUWS. DES NOUVELLES. 
Wal nieuws is’er? Quelles nouvelles a-t-1l ? 
IE weët'er geen. Je n’en sais pas? 


WF . si spreékt men in de De quoi parle-t-on en ville? 
sa 

Men spreékt veél van den On parle beaucoup dela guerre, 
uérlogz. 

Daer word gezeyt dat'er On dit qu'il y a eu un com- 
cenen slag op zee is voér- bat sur mer, où beaucou 

” gevallen, waer by veële d'hommes ont perdu la vie 

‘ menschen ‘t léven hebben ou sont blessés. 
verloéren of gekwetst zyn. 

Jen zeyde het; maer dit On le disait; mais ce bruit s’est 
gerugt isvalsch bevonden, trouvé faux, aussi bien que 
alzoo wel als dat van celui d’une bataille. 
cenen veld-slag. | : 

Gelvofi,gy dat wy haest de Croyez-vous que nous aurons 
vréde zullen hebben? bientôt la paix ? 

IE geloof van ja, om dat ik Je crois qu’oui, parce que les 
sien dat de vérlogende puissances belligérentes sont 

. mogendhèden éven zeer également épuisées d'argent 

 uytgeput zyn van gelden et d'hommes. 
mannen. 

-Idereen heëft de vréde noo- Tout le monde a besoin de Ia 
 dig, bezonderlyk de koop- . paix, surtout les marchands 


: lieden en de schippers. et les-mariniers. 
Den oérlog doet veël nadeel La guerre fait beautoup de 
aen den koophandel. tort au commerce. 


Wat zegt men aen het hof? Que dit-on à la cour? 

Men spreékl van eene reys. On parle d’un voyage. È 

W'annceer gelooft men dat Quand croit-on que le Roi 
den Koning vertrekken partira? | | 
gal? | | 

De gazette zegt'ernietsvan. Va gazette n’en dit rien. 

Om u regt-uyt te spreéken, Poux vous parler franchement: 
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men houd de voérneémens 
van het hof 200 geheym, 
dat ik geloof dat de 


n'euws-schryvers ‘er niets 


van weëlen. 
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on tient les desseins de la 
cour si secrets, que je crois 
que les nouvellistes n'en 
savent rien, | 


IE bemoey my weynig met Je ne m’embarrasse guère des 


de staets-zaeken. 


affaires d’état, 


Laet ons van bezondere zae- Parlons d’affaires particulières. 
Pé R 


ken spreéken. 


 Hoe gact het met dien heer Comment se porte ce mon- 


daer. 1E u gisteren van 
” sprak ? 


sieur, dont je vous parlai 
hicr? | | 


Ts het waer dat men van Est-il vrai ce qu’on dit de 


 hem zegl? 


lui ? 


Wat zegt men ‘er van? Qu’en dit-on? : 
Het gerugt loopt dat hy Le bruit court qu'il a eu que- 
een geschil heëft gehad  rellè au jeu avec un gentif- 
dn het spel met eenen homme allemand , et qu'il 
duytschen édelman , en est blessé mortellement dans 
dat hy in een iwee-gevegt un duel. - | 
doodelyk gekwetst is: | UN 
Dit spyt my, ’t is een eerlyk J'en suis fâché, c’est un hon- 
man. nête homme. 
Daer is my van daeg ver- On n'a raconté aujourd’hui 
lelt dat uwe jongste zuster que votre sœur cadette est: 
getrouwd is met eenen . mariée à un marchand d’An- 
Eoopman van Antwerpen. vers. | 
Dit is waer; zy is reeds ver- Cela est vrai; elle est déjà 
trokken met häeren man. partie avec son“mari, 
Hoe oud is zy? Quel âge a-t-elle ? 
Zy is vier-en-twintig jae- Elle a vingt-quatre ans. 


ren oud. | ; 
Zy is in de Lloem van haere Elle est dans la fleur de ses 
dagen. Jours 


CN | À 
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X. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE 
OMELENEN PRIEF TESCHRYVEN. POUR ÉCRIRE UNE LETTRE. 
L van daeg geenen post- N'est-ce pas anjourd’hui jour 


ag* | . de poste? 
Waerom? Pourquoi? 
Om dat ik eener brief te Parce que j'ai une lettre à 
schryven heb. écrire. 


Aen wie schryft gy?. À qui écrivez-veus ? 

Aen mynen oudsten broeder. À mon frère aïné. 

15 hy niet in de stad? N’est-il pas en ville? 

Neen, mynhcer, ky woont te Non, monsieur, il demeure à 
Londen cédert dry maen-. Londres depuis trois mois 

_ denomengelschteleeren. pour apprendre l'anglais. 

Geëft my een Llad papier, Donnez-moi une feuille de pa- 
eene pen en inkt, _ier, une plume et de l’enere. 

Gaei in mmyne kaemer, Entrez dans ma chambre, vous 
zu op de tafel bn trouverez sur la table tout ce 
alles dat gy noodig hebt. qu’il vons faut. 

“Daernzyn geene pennen. Il n’y a pas de plumes. 

 Daer zyn ‘er in den inkt- En voilà dans l’écritoire. 

koker, . 


Zy deugen niet. | Ekes ne valent rien. 

Daer zyn ’er andere, maer En voilà d’autres, mais elles 
zy cyn niet ersneéden.  - ne sont pas taillées. 

PPaeris uw penne-mes? Où est votre canif? 


Kont gy pennen versnyden? Savez-vous tailler des plumes? 

IE versnyd die op myne ma- Je les taille à ma manière. 
nier, 

Terwylen ik deésen brief Pendant que j'acheverai cette 
zal voltrekken, zyt 200 lettre, faites-moi la grâce de 
goed van een paksken ie faire un paquet de ces livres . 
mnacken van deéze boeken et de ces papiers. 
en die papieren. | 

Wat cachet will gy dat ik Quel cachet voulez-vous que 

er op zelte? jy mette? 

. IVagt, ik heb ‘er den datüm Attendez, je n'ai pas mis la 

_ niet opgezet? date.” 


+ 
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Wat dag van de maend Quel jour du mois avOons-nous ? 
hebben wy? 


Den twintigsten. | Le vingtième. | 
Drovgt uw geschrift met Séchez votre écriture avec du 
tlad-papier. papier brouillard. 


Mynen Enegt zal hem naer Mon valet la portera à la posté, 
,de postery draegen , als si vous voulez La lui confier. 
gy dien aen hem wili toe- | ; 
belrouwen. | 

ÎIk zal hem zelf draegen , Jela porterai moi-même parce 
om dat ik onder wége que j'ai encore à faire une 
nog eene dde à te  comunission en chemm. 
-doen heb. | | 

Doet dat. Faites cela. 

Als gy will wagten, ik sal Si vous voulez attendre, je 
binnen eene halve uersveér - sert dé retour ici dans une 


4 


hier zyn. | demi-heure. - 
Ik gaen met u tot op de Je vais avec yous jusqu’au 
grone m2rkt. grand se 


XI. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XI 


OM NAER HET SCHOUWBURG TE POUR ALLER A LA COMÉDIE: 
GAEN 0 à 


Men cegt dat'er van daeg On di ne joue aujourd’hui 
een nieuw siuk gespeelt ane nouvelle pièce. 
word. 

Is het een bly-spel, een treur- Est-ce une cédé > une tra 
spel of een zang-spel?  gédie ou un opéra ? 

T's een sang-spel; maer ik C est un opéra;-mais j'en ai 
heb’ertlen naem van ver- : oublié le nom, comme aussi 
getten, als cok dien van . celui de l’auteur. 
den auteur. | 

Is't de cerste mael dat men Est-ce la première fois w on. 
dit speell ? | le joue ? 

Neen, mynheer, het zal van Non, monsieur, c'en sera au 
daeg de iweede vertoo- | jourd’haila deuxième repré- 

ring er Yan Zÿm. . Sentation. 20, 
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Wat uytval heëft de eerste Quel saccès la première repré- 
r'ertounine gehad? sentation a-t-elle eu ? 

Zy is aengenomen geweést Elle a été reçue avec un ap- 
mel eene algemeyne loe-  plaudissement universel. 
juyging. | 

FFy sullen dit song - spel Nous irons voir cet opéra. 
zien. | 

Jhk gaen aen den koetsier Je vais donner erdre au cocher 
bevel geëven om de koets  d’apprèter le carrosse, et 
gereed te maeken, en wy nous irons tout aussitôt. 
cullen aenstonds gaen. 

°T is nog te yroeg. C’est encore trop tôt. | 

Gy zult ’er meer volk oin- Vous y trouverez plus de monde 
den als gy u inbeëd, ter que vous ne vous imaginez, 

* cersaeke van het schoon à cause de la belle musique 
mutviek, het geëne de hef- que Les amateurs admirent 
hebbers seerverswonderen. fort. | 

. Zullenwyineenelogie gaen? Xrons-nous dans une loge? 

Ik zal doen. dat  belieft ; Je ferai ce qu’à vous plaira; 
maer ïk zou liever in het mais j'aimerais mieux aller 


paricrre gaen. au parterre. 
Pat dunkt u oux dit mu- Comment trouvez-vous cette 
giek? . musique? 


TE bevind het zeer schoon. Je la trouve très-belle. 

Maer het gezist van die Mais la vue de ces belles de- 
schoone tr Ayo die  moiselles qui font l’ernement 
het cieraed derlogiën zyn, des loges, me plait autant 
behaegt my zoa zeer als que lopéra même. 
het zang-spel self. A 

In der dued, ‘t is eenen Vraiment, c’est un beau coup= 

. schoonen vog-sdag. d’æil, 

Zy voegen de schoonhéden Elles joignent les beautés et 

en bevallishéden van het les agrémces du cerps à læ 

lichaem by de kostelyk.  ric des ajustemens et à 

yd der Hleedsels, en by de leurs pierreries.” 
den glans van hunne g°s- | 
teenten. de É | 

Bermerkt y die jouffrousw Remarguez-vous cette demoi- 

die in de eersie logde is? selle quiest dans la 1'eloge ? 


e 


+ — 
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Ja, 2y is schoun gelyk ee- Oui, elle est belle comme un 
nen engel, Lis eene vol- ange, c’est une beauté par- 


_ maekte schoonheyd. faite. : 
Kent gy haer? La connaissez-vous? | 
It heb die eer; my dunkt dat J'ai cet honneur - à; il me 

gy æeer verstandig is. semble qu'elle à beaucoup 
d'esprit. : 


Waert det y 200 vel ver- Si elle avait autant d’es 
stand als schoonheydhad, que de beauté, on pourrait 
men zou mogen #eggen dire que c’est un abrégé de 
datsy:een bort-begrypoan  toate les perfechens. 

alle voirmaektheéden is. | 

Ik den te vréde van alles dat Je suis content de teut ce que 
ik perten en gehoort heb. j'ai vu et entendu, 

Het schouwburg is rykelyk Le théâtre est richement dé- 

« verciert , en 4k prys de cé, et j'applaudis aux 
begaefthéden der acteurs  talens des acteurs et des mu- 
en der musikenten. siciens. 

Daeris geene stadin't gant- Il n'y a pas de ville dans 
sche land ; waer bétere tout le pays où il y a de 
muzibanten syn ak hier. meilleurs musiciens qu'ici, 

De eerste zagster heéft won- La première ehantense a fait 
derhéden gedaen, alis y des merveilles, quoiqu’elle 

|: hOg 200 jong. soit si jeune. ne 

Men maekt hier seer veél On fait ici beaucoup de cas de 
mwerk pan here siem. Savoir. — à 
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XII, SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XII. 


TUSSCHEN EENEN VREMDELING ENTRE UN ÉTRANGER ET UN 
EN ÉENEN LAKEN-KOOPMAN. MARCHAND DRAPIER, 


Meester, hebt gy goede fran- Maître , avez - vous de bons 
_sche lakens? draps de France? 

Ja, Mynheer, ik heb'er van Oui, monsieur, j'en ai de tou- 
alle soûrten , en an alle tes sortes et de toutes cou- 


. Holeuren. : leurs. | 
Laet my sien het besteblauw Montrez moi le meilleur drap 
” daken dat gy hebl. bleu que vous ayez. 


JNeémt de moeyte van in Prenez la peine d’entrer dans 
mynen winkel te bomen, ma boutique, je vous ferai 

. ‘äk sal u de schoonste la- voir les plus beaux draps 
Lens van Viviers laeten de Viviers. 
sien. ; À 

_Gy moet my niet {oenen als Il ne faut me montrer que ce 
het geëne gy het schoonste que vous avez de plus beau 

. en het besle hebt, ik il et de meilleur, je veux ces 
deëxe tsvee hoedanighé- deux qualités réuniés dans 
den in’t laken hebben. le drap. 

Ziet daer een zeer fyn. Voilà un très-fin. 

?Tis fyn genoeg, maer ’tis C’est assez fin, mais il n’est 


.” tet zagt; daer-en-bover, s moëlleux ; de plus ee 
dit laken is te dun, het ap est trop mince, il n’est 
és niel sterk genoeg. pas assez fort. 

Ziet of dit u beter zal aen- Voyez si celui-ci vous agréera 


slaen. plus. 

Het is goeä, maer my dunkt Xl est bon , mais la couleur ne 
dut het koleur niet schoon me semble pas belle. 
ts. 

Beziet dit laken in't ligt, Regardez ce drap au jour, vous 
gy hebt nooyt schoonder n’en avez jamais vu d’un 
blauw gezien. | lus beau bleu. 

H veél verkoopt gy het Combienle vendez-vousl’aune? 

elle? | 

Dertig schellingen. Trente escalins. 
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T'is te veël; ik sal'eru wyf. C'est trop, je vous en donne- 
en-lswintig geéven. rai vingt-omq. 


4 e 
Gy bedenkt de deugd en de Vousne considérez pasla bonté 


fynkeydvan ‘it laben niet. ‘eila finesse du drap.  : 
De kooplieden lasten nooyt Les marchands ne manquent 
 naervan hunre gosderen jamais de louer leurs mar- 
le pryzen. chandises. 
Zonder u eenen stuyver te Sans vous surfaire d’un sou, jé 


overvraegen, ik verzéker vous assuré que ce drap vaut 


u dut dit laken so0 veël tant. 
sveérd is. | 


Ii Len niet gewoon te din- Je veswuspas accoutumé demar- 


gin, segl my uæ Jaeiste  chander , dits - moi vowé 
word. dernier mot. 
Îkheb let u gezeyd, rmynheer. Je vous l'ai dt, monsieur. - 
Men moet het verschil in 11 faut donc partager le diffé 
lwee verdeelen. rent. 
Îk slém'er in ioe; u verzé- J'y consens; vous assurant qne 
Lerende dat ik het u geéf : je vous le dvane à prix d’a- 
gelyk let my instaet. chat. . 
Tis allyd by het. verlies Cest toujours en perdant que 
dat de kooplieden z00ryk  lesmarchands devicnnent si 
worden. riches. | | 


Hoe veële clleñ moet gy'er Combien d'aunes vous en faut 


van hebben? il? 

Ik moet dry ellen hebben Il me faut trois aunes pour lha- 
vo6r het bleed , cene elle bit, une aune pour H veste 
voôr de veste eneene voér et une pour la culotte; en 
de broek ; in't geheel vyf  wut Cinq aunes. 
ellen, Re |  : 

Daer zyn-3e, en goede maet Les voilà, et bonne mesure 

” boven de mertt. ” pardessus le marché. 

Docr is uw geld; zict of ik Tenez voilà votre argent; voyez 
geenen misslag begaen si je ne me suis pastrompé, 
heb, want ik sou n niet car je ne voudrais pas vous 
gtêrne cen o6rd maedeel faire tort d’un liard par ma 
doen by myneweële;mæer faute, mais cela pourrait ar- 
het zou by onbedagtheyd river par mégarde. 

Eonnen geschieden, | 


a mn Ne en 


Ti 
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.Mynheer , het geld is wel Monsieur ; l’argent est bien 
getell ; ik ben uw reer ver- compté; je vous ai beaucoup 
pligt. d'obligations. __ ‘ 

Ik beveël my inuwe gunst, Je me recommande en votre 
als gy wéder koômt in grâce, si vous revenez dans 
deëse stad. cette ville. 


XIII. SAEMENSPRAEK.  D'ALOGUE XIII. 


- TUSSÈHEN DEN ZELVEN VREMDE- ENTRE LE MÊME ÉTRANGER 
LINGENEENEN KLEER-MAEKER, ET UN TAILLEUR. 


Mynen vriend, wilt gy my Mot ami, voulez-vous me faire 
.. een Eleed , eene vest en un habit, une veste et une 
eene broek maeken? culotte ? 

Zeer geërne , mynheer; ik Très-volontiers, monsieur, je 
ben altyd gereed omute suis toujours prêt à vous 
dienen. servir. 

Neëmt my de maet; en wan- Prenez-moi la mesure, et quand 
neersalikmyne kleederen  aurai-je mes habits? 
hebben? | | 

Jk sal-ze tragten t’huys te Je tàcherai de les porter chez 
brengen toekomenden sa- vous samedi prochain. 
terdag. | 0 

Meester, waer is myn kleed? Maître, où est mon habit? 

Het is nog niet gemaekt. Il n’est pas encore fait. 

Waerom beloéfi gy dan , Pourquoi promettez-vous donc, 
als gy uw word niet kont si vous ne pouvez pas temr 
houden ? votre parole ? 

Ik had niet gedagt 00 veél Je ne m'attendais pas à avoir 
swerk ie hebben, en de tant d'ouvrage, et les antres 
andere willen 100 wel ge- veulent être servis aussi bien 
dient zyn als sy. | que vous. 

En ik 300 wel als d'andere; Et moi aussi-bien que les au- 
myn geld is 200 goed ais tres ; mon argent est aussi 
het hunne, . bou quele leur. 
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Mynheer , ik kan idereen Monsieur , je ne saurais con 


rüel te vreden stellen. tenter tout le monde. 
Cy hebt myn laken al lan- Ty along-temps que vous avez 
. gen tyd. mon drap. | 


. Tis waer, maerik heb dat Il est vrai, mais il y a encore 
vun mynheer….noglan- plus long-temps que j’ai ce- 


ger tyd. lui de monsieur. 
He wel, wanneer zal ik myn Hé bien, quand aurai-jemon 
&leed hebben? babit? 


Overmorgen zonder faut. Après demain, sans manquer. 
Js ‘l dat gy ‘er aen ont- Si vous y manquez, vous ne 
Greëkt , gy zult voér my  travaillerez plus pour moi, 

-.niel meer werken. | : 

Brengtgy myntleedt'huys? Apportez-vous mon habit? 

Ja, mynheer, hier is 4; be: Oui, monsieur, le voici; vous 
lieft het u te passen. - plaït-il de l'essayer? 

Laet ons zien of het wel ge- Voyons s’il est Men fait. 
maekt 15. . os 

IE hoôp dat het naer uwen J'espère que vous en sere 
zin sul zyn. content. 

My dunkt dat het zeer lang M ne semble qu'iléest bien 
ës. n ong. | 

Men draegt-1e 200 kort niet On É L ie plus si courts 
meer uls voér deézen ; gy que ci-devant ; vous savez 
. sweét dat de mode alle da- que la mode changb tous les 
gen verandert. | | Jours. . | 

Zyn de mouwen niettewyd? Les manches ne sont-elles pas 

© troplarges? 

Ncen,mynheer, zy gaen zeer Non, monsieur, elles vont fort 
_swel. bien. 

Zy zyn te lang, maer ‘t is Elles sont trop longues ; mais, 
de mode, zult gy zeggen, c’est la mode, direz-vous, 

_ is 4 niet waer? n'est-ce pas? 

Gy ziet ook, mynheer, dat Vous voyez aussi, monsitur, 
het geheel naer de mode - qu'il est tout-à-fait à la 
LOS mode. 

. De vesl is wel gemaekt ; La veste est bien faite, mais la 

maer de broek is eng. culotte est étraite, : 
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De brock moet eng zyn voér Il faut quelaculotie soit étroite 
- eenen jongen persoon ge- pour une jeune personne 
dyk gy zyt,menzou uw uyl- comme vous êtes; on vous 


ldachen en den kleermae-  raillerait et le tailleur aussi | 


&er 0ok, waer ‘l dat # si elle était ptos large. 
- ruymer was. 

Gr weël uwe waeren seer Vous savez très-bien étaler. vos 
, selvoértedoen; maerhue marchandises, mais com- 
veël ben ik u schuldig? bien vous dois-ÿe? 

Twee kroonen ; ’1is den ge- Deux couronues; c'est le pris 
woonelyken prys. : ordinaire. 

Kleer- maeker, daer. is uw Tailleur, voilà votre argent, 
geld ; ik wil betaelen ge- je veux payer comate les au- 
lyh de andere. tres. 
XIV. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XIV. 

TÜUSSCHEN  EENEN ZIEKEN EN ENTRÉE UN MALADE ET SON 
ZYNEN GENEÉS-MEESTER. _ MÉDECIN. 


Mynheer , ik heb uw doen Monsieur , je vous ai envoyé 
haelen. quérir. - 
pyat hebt g, mymheer? Qu'avez vous ; monsieur? 
Ib ben niet wel; ib geloof dat Je me porte mal, je crois que 
ik de kogrts heb.  . j'ai la fièvre. 
°T'is aen uw aensigl wel le Vous en avez la mine, 
zien. 
Wat ltu? | Qu’ est-ce qui vous Qait mal ? 
It heb pyn in't hoofd, myn J'ai mal à [a tête, le cœur me 
_hert doeë seers an myne fait mal, et l'estomac. 
.maëg: 
Sédert wanneer* Depuis quand ? 
Sédert gisteren avond. Depuis hier au soir. 
Het gy deéren nagi gerusi? Avez-vous reposé cetie nuit? 
Neen, ik heb niet geslaepen. Non à je n’ai point dormi. 
IE heb denheelen nagt gcene Je n'ai -point fermé l'œil de 
ong loegedaen. toute la nuit. 


: FAMILIERS, 


ITebt gy eétens lust? 
Geenzins. à | 
Laet my uwen pols voelen. 
Toont my uwe tong. 
Uwen pols is niet gelyk, y 
gael le gauw. 
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_ Avez-vous appétit ? 
Point du tout. 
Que je tâte votre pouis. 


Moutrez-moi votre langue. 
Votre pouls n’est pas égal, il 
“Ya trop vite. Don 


It voel eene zwaerte in Leel Je sens une pésanteur en tout 


myn lichaer. 

Gy moet u doen lueten. 

Gy moet u de ader doen 
openen. 

It heb my de voôrléde weëk 
doen lueten. 

Duer is niet aengelègen, gy 
zull morgen inneémen. 


Will gy my niets voér- 


schryven? 

Daer is myn voérschrift, 
zend het naer den apo- 
theëetker. 

Gaet van uwe ktamer niet. 

B/yft in uw bed. 
al résel moet ik onder- 
houden? # 

Neëmt versche eyeren en 
hinne-10p. | | 

Hebt gy eene zicke-dienster? 

Neen , mynheer. 

Zend’ er om eene, en schept 
moed. 


mon Corps. 

Il faut vous faire saigner. 

11 faut vous faire ouvrir la 
veine. 

Je me fis saigner la semaine 
passée. | | 

N'importe, demain vous pren- 
drez médecine. 

Ne voulez-vous me rien or- 
donner ? | 

Tenez, voilà mon ordonnance, 
envoyez-lachezl’apothicaire. 


Gardez la chambre. 

Tenez-vous au lit. 

Quel régime faut-il que je 
tienne? 

Prenez des œufs frais et des 
bouillons de poulet. 

Avez-vous nne garde ? 

Non, monsieur. | 

Envoyez-en quérir une, et 
prenez courage. 


It hop dat de laeting u goed J'espère que la saignée vous 


zal doen. 

It bid u van morgen weër- 
te-komen. 

It zal'er niet aen ontbreeken. 

V'rouw, gy muet eenen heel- 
meesler gaern laelen. 


FFie will gy hebben? 


fcra du bien. | 
Je vous prie de me revenir 

voir demain. | 
Je n’y manquerai pas. 
Femme , allez-moi quérir un 

chirurgien. | | 
Qui voulez-vous avoir ? 

21 
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Den zelven die my den an- Le même qui me saigna l’autre 
deren keer heëft gelaeten. fois. 

Hoc heet hy? Comment s’appelle-t-il ? 

IE weël het niet; oraegt het Je ne sais pas; demandez-le 

. benéden. én bas. * 

Mynheer. hy ts reeds hier tot Monsieur, il est déjà ici à votre 
uwen dienst. service. 

Aynen oriend , hebt gy een Mon ami, aves-vous une bonne 
goed lancet? lancette? 

Gy zult het niet voelen; geëft Vous ne la sentirez pas; don- 
my uwen reglen arm. nez-moi votre bras droit. 
Gy bind mynenr arm te vast. Vous bandez mon bras trop 

serré. 

Maelt eene groote opening. Kaites une grande ouverture. : 

Het bloed lovpt wel. Le sang vient comme il faut. 

Legt een goed verband. Faites une bonne ligature. 

IE geloof, mynheer, dat gy Je crois, monsieur, que vous 
te vréden zyt van den êtes content du petit service 
geringen dienst, die ik  qne je vous ai rendu. 

u beiveëzen heb. 
Ja, komt morcen weér ten Oui, revenez demain à onze 


elf ueren. | heures. 
XV. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XV. 
OM IEMAND TE VERZOEKEN VAN POUR PRIER QUELQU'UN 
TE ZINGEN. DE CHANTER. 
Mynheer, zyt 200 goed oun Monsieur, vous plaît-il chanter 
een liedeken te zingen. une chanson. 


Jouffrouw, ik zou het zeer Mademoiselle, je le ferais de 
A e L . e 
geêrne doen, waert dat ik  tont mon cœur, si je savais 


. &onde zingen. chanter. 
JF'aerom zegt gy my dal gy Pourquoi me dites- vous que 
niet kont zingen? vous ne savez pas chanter. 


It seg u maer de waerheyd. Je ne vous dis que la vérité. 


Îk sweét doi gy zeer wel Je sais que vous chantez fort | 


cingt, bicn. 


LL] 
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WV aer van weël gy dit, jouf- Comment le savez-vous, ma- 
frouw? . demoiselle ? 

Den meester die u leert zin- Votre maître à chanter me l’a 
gen heëft het my gezeyd. dit. | 

Dit segt hy, om zig selven X1 dit cela pour se faire hon- 
eer aen te doen. _ neur. 

Gy moet hem niet gelooven. fl ne faut pas l’en croire. 

Gy hebt schoon u te vermeé- Vous avez beau vous en dé- 
ren, ik ben verzékert dat  fendre, je suis persuadée que 
gy zeer wel zingt, en däf vous chantez fort bien, et 
gy cen schoone stem hebt. que vous avez la voix belle. 

Waerom syt gy er van ver- Pourquoi en êtes-vous per- 
zékerl? | suadée ? 

Om dat alle goede sangers Parce que tous les bons chan- 
zig geêrne veel laeten teurs aiment à se faire beau- 


Ewellen om te zingen. coup prier pour chanter. 
Daer is geenen régel sonder I] n’y a point de règle sans 
uy{neéming. exception. 


Gy weygert my dan het ver- Vous me refusez done le plaisir 
maek van u te haoren de vous entendre chanter. 
singen. ; Lu 

Jouffrouw, ik wil u laeten Mademoiselle, je veux vous 
in hed goed gedagt, dat laisser dans la bonne opinion 
£y hebt van myne stem. que vous ayez de ma voix. 

Gy zult het vermeerderen, Vous l'angmentérez, s’il vous 
als hetu beliefk myte ver- plaît de m'obliger. 
pligten. | 

De zekerheyd, die ik eb La certitude, que j'ai du con- 
van het tégenstrydige ,. traire, me fera garder le 


zal my duen zwygen. ‘silence. 
Gy belédist my voér altyd, Vous me désoblisez pour ja- 
is ‘L dat gy niet zingt. mais, si vous ne chantez pas. 


Deéze bedreyging is genoeg Cette menace suffit pour m’o- 
om my te doen zingen;  bliger à chanter, mais je suis 
maerik ben zeerverkoud. fort enroué. 

IE zal ue ooren op de pyn- Xe mocttrai vos oreilles sur Ha 
bank zetten. torture, 

Goed , goed, alle deéze uyt- Bon, bon, toutes ces excuses 

slugtendienenu nergenstue, ue vous servent de rien. 
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Vel, jouffrouw, vermits ik 
u mnel gehvorzacmen, 
swat lied wilt gy dat ik 
zinge ? 

As het my gevérloft is u te 
gebieden, bid ik u van te 
zengen het groot air pan 
’t nieuw zang-spel dat men 
gisteren heëft gespeëll. 

IE ben zeer blyde dat ik u 


heb hooren singen; en : 


zonder u le vleyën, gy 
zingt wonderlyk wel. 
Jouffrouw , gy zyt zeer 
beleéfd van met z00 veél 
goedheyd te verschoonen 


het gebrek van myne stem, . 
en myne slegie manier van 


zingen. 

Mynheer, ik ben u oneynde- 
dE perplist voér het ver- 
maek, dat gy my hebt 
aengedaen ; ik zal het 
nooyt vergeëten. 


_ DIALOGUES 


Hé bien! mademoiselle, puis- 
qu’il faut vous obéir quel air 
voulez-vous que je chante? 


Sul m'est permis de vous 
commander, je vous prie 
de chanter le grand air de 
l'opéra nouveau qu’on a joué 
hier. 

Je suis ravie de vous avoir en- 

tendu chanter; et sans vous 

flatter , vous chantez admi- 
rablement bien. 

Mademoiselle, vous êtes fort 

obligeante d’excuser avec 

tant de bonté le défaut de 
ma voix, cl mon peu de 
méthode à chanier. | 


Monsicur, je vous suis infini- 
ment obligée pour le plaisir 
que vous m’avez fait; je ne 
l'oublierai jamais. 


FAMILIERS. 245 


XVI. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XVI. 
VAN DEN HOF. DU JARDIN. 


?T is schoon wéder, laet ons X] fait beau ternps, faisons yne 
eene wandeling due. promenade. : 

Gelyk gy wilt, maer ik heb Comme vous voulez, mais je 
niet veél tyd , zoo dat  n’ai que peu de temps, de 
de wandeling kort moet sorte qu’il faut que là pro- 
zyn. -__ Imenade soit courte. 

Laet ons in uwen hof gaen; Allons dans votre jardin, on 
men heëfi my gezeyt, dat na dit qu’il est fort beau et 
hy zcer schoon en groot is. grand. 1 L# 

Gy zult hem zien, en ‘er Vous le verrez, et eu jugerez 


zelf van oôrdeelen. ‘  vous-mêtne. : 
De deur is gesloôten. La porte est fermée, 
Roept den jongen dat hy den Appclez le garçon, qu’il ap- 
sleutel brenge. porte la clef. 


Peeter, waer is den sleutel Pierre, où est la clef du jardinÿ 
van den hof? | ; 

IL heb hem in mynen zak. Je l'ai dans ma porhe. 

Doet dan de deur open. Ouvrez-donc la porte. ; 

Ziet, hier zyn schoone dreë- Voici des belles allées, plantées 
ven, beplant met fruyt- d'arbres fruitiers. 


boomen. . 
Laet ‘er ons gaen, de zon Aïlons-y; le soleil est trop 
is te heet. chaud. 
?T is een laf wéder. C’est un temps fade. 


WWy zyn uyt den zonne- Nous sommes à l'abri du soleil. 
schyn. 

WVie zou gezeyt hebben, dat Qui aurait dit que votre jardin 
uwen of z00 groot is; hy  .estsi grand; il est plus gran 
is grooter als den mynen. que le mien. PE 

Dat belieft u te zeggen. Cela vous plaît à dire. 

Wat zegt gy van die lau- Que dites-vous de ces lauriers? 
rieren ? | 

Zy hebben schoone kroonen. Xls ont de belles conronnes. 

PPaer is mynen hovenier? Où est mon jardinier ? il doit 

| - 28. 
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hy moet de boomen en arroser les arbres et les 


bloemen begieten. fleurs. 
Het is niet lang gelèden, K a plu il y a peu de temps. 
dat het gerégent heëfl. 


Dae: is niet arngelesen; gy N'importe; vous voyez bien 
ziel swel, dat de bloemen que les fleurs ont déjà soif. 
a!reede dorst hebben. , 

Mynheer, ik gaen doen het Monsieur, je vais faire ce que 
geëne gy my gebied. vous me commandez. 

Daer is eene schoone tulpe. Voilà une belle tulipe. 

Neëmt die, als gy wilt; of Prenez-la, si vous voulez, ou 
eene andere. | une autre. 

IE zien dat gy eenen grooten Je vois que vons êtes un grand 
liefhebbereunbloemenzyt, amateur de fleurs, car vous 
svant gy hebt ‘er van alle en avez de toutes sortes, et 
soérten, en self zeer uyt- même de très-recherchées. 


gezople. 

Ach! hoe goed rieken die vio- Ah! que ces violettes sentent 
detten ! bou! | 
FVilt gy, da tik u eentuylije Voulez-vous que je vous fasse 

maeke? un bouquet ? 
De tuylij:s zyn goed voér de Les bouquets sont bons pour 
-jouffrouwen. les demoiselles. 
74 zal 'er een macken vo6r J'en ferai un poar mademoi- 
jouffrouw ‘uwe zuster. selle votre sœur. 


Doet dat niet, bid ik u, Ne faites pas cela, je vous prie; 
æy kan zvo veële tuyltjes elle peut faire tant de bou- 
macken als zy will; daer  quets qu’elle veut ; il ya 
zyn veéle bloemeninonzen bien des fleurs dans notre 


hof. jardin. 
Gy hebt Phuys 00k eenen Vousavez aussi un grand jardin 
grooten hof, is ’t niet? chez vous, n’est-ce pas”? 


Ja, by-na 200 groot als dec- Oui, presqu’ausst grand que 
zen, maer den uwen is celui-ci, mais le vôtre en 
’er wel dry weérd als den vaut bien trois comme le 
mynen, ten aenzien derré- mien, eu égard à la régu- 
geimactisheyd, netheyd  larité, propreté et beauté 
en schoonheyd , die men qu’on voit ici. 
hier bespeurt. | | 
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: It zal uwen hof komen zien Je viendrai voir votre jardin, 
z00 haest als den tyd my aussitôt que le temps me 


het zul toelacten. le permettra. 
Gy zultmyÿ veéleer aendoen. Vousme ferez beaucoup d’hon= 
‘neur. 


Mar gy hebt alles nog niet Mais vous n’avez pas encore 
gezien, gaet daer binnen, tout vu, entrez là-dedans, 
daer zyn meer als twee il y a plus de deux cents 
honderd potter met vrem- pots avec des plantes exoti- 
de gewassen. ques. | 

Ah! wat zeldzaemhéden ! kh! quelles raretés! c’est dom. 
’£is jammer, dat ik 300 mage que j'aie si peu de 
weynig tyd heb. temps. 

Komt morcen swéderom, gy Revenez demain , vous me fe- 

. zull my vermaek aendoen. rez du plaisir. 

He wel, zoo gezeyt, z00 Hé bien, aussitôt dit, aussitôt 

gedaen. fait, 


XVII. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XVIL 
‘VAN DE STAD ANTWERPEN. DE LA VILLE D’ANVERS. 


Konnen wy hier logeéren, Pouvons-nous loger ici, mon 
mynen priend, wy en ami, nous et nos chevaux? 
onse peérden ? 

Ja, mynheeren, wy helben Oui, messieurs , nous avons de 
schoone kamers en goede  Lelles chambres et de bons 
bedden. its. | 

Goed ; mynen gezel is te Bon; mon camarade est venu 
Antwerpen gekomenvoér à Anvers pour affaires de 
zueken van koophandel, commerce, et moi pour voir 
en ik om de slad te zien. la ville. | 

Hebt gy nooÿt hier geweëst? N’avez-vous jamais été ici? 

Neen ; men heëft my dik- Non, onu n'a souvent parlé 

 sils gesprok:nvan Ant- d'Anvers comme d’une des 
serpen als van eene der plus belles et des plus agréa- 
schoonste en aengenaem- . bles villes des Pays-bas; je 


2/8 


DIALOGUES 


ste stden der Nederlan- veux voiret juger moi-même 


den; ik wil zien en zelf 


oôrdeelen of haere schovn- 
heyd beantword aen hae- 
re vermaerdheyd. 


si sa beauté répond à sa cé- 
lébrité. 


It heb vec'e stéden gezien, J'ai vu beaucoup de villes, 


muer weyÿnige die haer ge- 
lyken. : 


mais peu qui lui ressem- 
blent. 


WP aerin doetsy haereschoon- En quoi faites - vous consister 


heyd bestaen? 


sa beauté? 


Haëre openbaere gebouwen, Ses édifices publics , beaux. et 


schoon en in groot getal, 
haere kerten, zeer ryke- 
lyk vercierd, haere strae- 
ten, breed en zuyver, doen 
my haer schoon noemen. 
Dacrenboven |; Antwerpen 
heëft eene zeer schoone en 
zeer gerieflyke haven , en 
verscheyde groole vlieten 
in de stad , waer de sché- 
pen inkomen , gely£ gy 
zull zien, indien wy de 
stad heel rond-gaen. 
IE verwonder my niet meer 
over den wonderbaeren 
koophandel, die daer ge- 


schieddeovertweeeeuwen. 


en grand nombre, ses égli- 
ses, très-richement décorées, 
ses rues , larges et propres, 
me la font appeler belle. 


De plus, Anvers a un port 


trés-beau et très-commode, 
et plusieurs grands canaux 
dans la ville, où les vais- 


: seaux, entrent comme vous 


verrez , si nous faisons le 
tour de la ville. 


Je ne nvétomue plus du com- 


merce prodigieux qui s’y fit, 
il y a deux siècles. 


Amsterdam heéft ‘er haer Amsterdam lui en a enlevé la 


het grootste deel van ont- 


nomen , bezonderlyk sé- 
dert de vréde-verhande- , 


ling van Munster. 


plus grande partie , princi- 
palement depuis le traité de 
Munster. 


Het onsiers-huys, gebouwd L'hôtel des osterlins, élevé en 


in ‘tjaer 1564 , ten koste 
. der hanze-stéden , gcéfl 
- een groot denkbeëld van 
-den koçophandel van Ant- 
werpen in dien tyd. 


1564, aux frais des villes 

anséatiques, donueuue gran- 

de idée du commerce d’An- 
. vers dans ce temps. 
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Dit gebouw is 250 voeten Ce bâtiment a 250 pieds de 
lang en 200 breed. Jong sur 200 de large, 

WVaer te diende dien bouw À quoi servait cet édifice donc? 

- dun? 

De onderste stagie diende Le rez-de-chaussée servait de 

-_ voérpat-huys; op detwee magasin; dans les deux au- 
andere stagièn tell men ‘res étages on compte 300 
300 kamers, die geschikt chambres, qui étaient des- 
swaeren vor de woonin-  tinées pour les logemens des 
gen der koopliedenvan die  négocians de ces villes. 
stéden. 

VFaer is dit gebouw ge- Où est ce bâtiment placé? 
plaetst? s N q | 

In de: nieuw-stad, digt by Dans la ville neuve , près de la 
de rivier , tusschen twee rivière, entre deux canaux, 
vlielen, die gemaekt zyn faits pour faciliter la dé- 

- omdeontlaeding derkoop- charge des marchandises. 
goederen gemakl;£ te : 
macken. 

Mcer waerom zegt gy my Mais pourquoi ne me dites-vous 
niet een word van de pas un mot de la bourse, 
borze, die ook gebouwd is qui est aussi bâtie à l'usage . 
ten dienste der kooplie- des marchands? 
den? EN | — 

Om dat ik geloof, dat uwe Parce que je crois que vos 
oogen w béter zullen on- yeux vous instruiront mieux 

 derrigten als myne woér- que mes paroles. 
den. … \ 

Eene korte uylegging be- Une courteexplication me plaît 
haegl my ceer. beaucoup. | 
It maek my eene pligt van Je me fais un devoir de vous 
u Le voldoen : de borze is satisfaire : la bourse est hà- 
gebouwt in het jacrx53r,  tiecn 1531 , lorsque le com- 
sanneer den koophandel  merce était le plus oris- 
het -bloeyëndste was ; zy° : sant; elle a x94 pieds de 
äs 194 voeten langenx54%, longueur sur 154 delargeur, 

voeten breed. | 

PF'aeris zy gepluetst? ‘ Où est-elle placée ? | 


- 
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Jn ‘’t midden der stad, en Au milieu de la ville, et on 
men komt daer op langs y entre par quatre rues qui 
vier straeten, die uytko- aboutissent au centre; elle 
men op het middenpunt ; est entourée d’une galerie 
gy is omringl van eene en arcañes, qui -est soutenue 
bobgs-wyze gaendery, die par 5o piliers.tous différem- 
andersteund is doér 5o ment tallés. 
pilaeren, die alle verschey- 
denlyk Lesneëden z2yn, 

Laeten wy ons gespreëk eyn- Winissons notre entretien ; vo- 


digen ; uw verhael heëfl tre récit m’a piqué de cu— 


rmyne nieuwsgierigheyd  riosité que j'espère satisfaire 
ontsteéken, die ik hop demain. 
morgen le zullen voldoen. 


XVIII. SAEMENSPRAËK. DIALOGUE XVIII. 


VAN ONZE LIEVE VROUWE DE L'ÉGLISE DE NOTRE-DAME 
KERK VAN ANTWERPEN. . D’'ANVERS. 


. Mynen vriend, is hier nie- Mon ami, n’y a-t-il personne 
- mand om my te geleyden ici pour me conduire par la 
langs. de stad”? ville? 
Ib weël dat gy lust hebt om Je sais que vous avez envie de 
Le sien het geénehetmerk-. voit ce qu'il y a de plus 
"  speérdigste is in Antwer- remarquable à Anvers; je 
pen ; ik ben bereyd u daer  m'offre de vous y accompa- 
le vergezelschappen. guer. 
Z00 ;,y die moeyte wilt neë- Si vous voulez prendre cette 
men , ik zal'er u yuér peine, je vous en satisferai. 
voldoen. ; | 
1k ben tot uwen dienst, en Je suis à votre service, et je 
tk zal u alle de wonder- vons montrerai toutes les 
héden der konst toonen.. merveilles de l'art. 
_ Îk ben zeer verblyd dat ik Je suis bien aise d’avoir trouvé 
zoo eenenleydsman gevon- ‘ un tel guide. 


den heb. 
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Laet ons beginnen met de 
Kert van Onze Lieve 
FVrouve, vermaerd doér 
heel Europu, ter oorzae- 
ke der rykdommen van de 
konst, die zy vor deézen 
bézat. 

Beziet in ‘1 voérbyguen den 
toren, die den schoonsten 
en hoogsten van ‘llandis. 

Alhoewel dat den toren op 
zyn gotisch gebouwd is, 
ky is z00 schoon als op 
zyn rieuws. | 

?T is waer; hy is volkoment- 
lyE wel gewerkt. 

Duer zyn twee beyaerden 
wel voôrzien van klokten 


swaer van den eenen toe— 


behoort aen de kerk en 
den anderen aen de stad. 
Men heëft eene eeuw bézis 
gewceést met deëzen toren 
te bouwen : Joannes Amé- 
ins, bouwmeester | be- 
gonst kem int jaer 1422. 

Laet ons nu de kerk intreé- 
den. : 

O! hoe groot en schoon is 
deéze kerk! 

Zy is vyf-honderd voeten 

 dang, twee-honderd veer- 
tig voeten breed , en drÿ- 
honderd zectig hoog ; zy 
heëft zéven beulten. 

Laet ons uyt de kert gaen. 
Beziet dat yser-sverk van 
de pop. ‘tis het maeksel 
van. Quinten Massys. 
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Commençons par l’Église de 
Notre-Dame, renommée par 
toute l’Europe à cause des 
richesses de l’art qu’elle pos- 
séda autrefois. 


Remarquez en passant la tour, 
qui estla plus belle et la plus 
baute du pays. 

Quoique la tour soit bâtie à la 
gothique, elle est aussi belle 
qu’à la moderne. 


Il est vrai; elle est parfaite- 
‘ ment bien travaillée. 

Il y a deux carillons bien gar- 
nis de cloches, dont lun 
appartient à l’église, et l’au- 
tre à la ville. 


On a employé un siècle à bâ- 


tir cette tour : Jean Ame- 
lus, architecte, la commen- 
ça en 1422. 


Entrons à présent dans l’église. 


O! que cette église est grande 
et belle! nu. 

Elle a cinq cents pieds de long, 

_ sur deux cent quarante de 
Jarge, et trois cent soixante 
de haut; elle a sept nefs. 


Sortous de l’église. Regardez 
cette ferraille de la Pompe; 
c’est l’ouvrage de Quentin 


Massys. 


\ 
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Datis de aendagt der vrem- Cela ne vaut pas l'attention des 
delingen niet weërdig. étrangers. 

Mer maeËt *er nu maerge- On n’en fait mention à pré- 
wag van ter oorzaeke van sent que par rapport à celui 
den geënen , die het ge- qui l’a faite ; cependant on 
maeltheéft, nostansmen dit que ça été un ouvrage 
zegt , dat het een fraey ‘curieux, mais que le temps, 
werl: is geweést, maer dat qui détruit tout, en a ôté la 
den tyd , die alles ver- délicatesse. : 
nielt, de fynheyd er van 
heëft weggenomen. : | 

Het maelt altyd indagtig Xl rappelle toujours les mer- 
de wonderhëden, die de  veilles que l'amour a opé- 
diefde in kem heëftuylge-  rées en lui. 
werkt. | ; 

Is dat dien smit niet, van N'est-ce pas ce forgeur dont 
den welken de liefde ee-  l’amour a fait un très-bon 
nen zeer goeden konst- peintre? 
schilder gemaekt heeft? 

Ja ; het is niet noodig u het Oui , il n’est pas nécessaire de 
pervole van deéze geschie- vous expliquer la suite de 
denis uyt-te-legsen , ik cette histoire, j'entends que 

” hoor, dat gy die z00 wel vous la savez aussi bien que 
weël als ik. moi. 

Idereen is er van onderrigt. Tout le monde en est instruit, 


XIX. SAEMENSPRAEK. . DIALOGUE XIX. 
, YERYOLG DER STAD ANTWERPEN. SUITE DE LA VILLE D’ANVERS, 


Ziet hier het stad-huyÿs ; wat Voici l'hotel -de-ville; qu’en 
zegl gy ‘er van? dites-vous ? 

Gy ziet alxo0 wel als ik, dat Vous voyez aussi bien que moi 
het een gruot gebouw ts. que c’est un grand bâtiment. 

Groot , ik geloof het; den Grand, je le crois; la façade 

| poérgével is iwee honderd a deux cent cinquante pieds 

” vyflig voeten lang, is hy de longueur, n'est-elle pas 
niet schoon ? belle? 
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Het uytspringend midden- L’avant-corps du milieu est 
gebouw is verciert met de cr des cinq ordres les 
vyf ordens boven mal- uns sur les autres, toutes 
Htander, alle de kolom- les colonnes sont de marbre 

‘ men zyÿn van marmer met avec beaucoup. d’ornemens; 
veële cieraeden; met dit avec tout cela cette décora- 
, alles geëft deëze vercie- tion ne donne nulle idée de. 
ring geen denkbeëld van grandeur, quant à l’archi- 
grootsheyd, vor z00 veël  iecture. 
de bouwkunde betrefi. 

Jdereen is van uw gevoelen Tont le monde n’est pas de. 
niet ; wai my aengaet, voire sentiment ; pour moi 
ik Fan ‘er niet van vér- je n’en saurais juger. 
deelen. 

Waer gaet &y my nu gcley- Où allez- -VOus me conduire à 
den ? résent? 

Naer de Schelde; ; zy ts niet À l’Escaut ; il n’est pas Join 
wyd van hier. dici. 

Wal schoone rivier! De stad Quelle belle rivière! La ville 
ës wonderlyk wel gelégen est admirablement bien si- 


voér den koophandel. tuée pour le commerce. 
Gy ziet dat ik u eergisteren Vous voyez qu’avant-hier je 
de waerheyd heb gezeyt. vous ai dit la vérité. 


De kerk van den H. Epaulus L'église de St Paul va faire 
gaet maeken het ovo6r- l'objet de votre curiosité : 
werp van uwe nieuwsgie- elle w’est.pas loin d'ici. 
righeyd; zy is niet verre 


van hier. | | 
WPy zyn ‘er alreeds. Nous y sommes déjà. 
Wat is dat? Qu'est-ce que cela? 


°T is eenen calvariën-berg. Cest un Calvaire. 
Hy is rykzinnig genoeg, de 1] est ässez ingénieux ; les 
figueren zynwelgemaekt, figures sont bien faites ; 
maer in te groot getal in mais en trop grand nombre 

200 eene kleyne ruymie. dans un si petit espace, 

Gy oérdeelt spoediglyk ; in- Vous jugez promptement ; si 
en men uwe manier Von suivait votre méthode 
volgdeinderechisbanken, dans les uibunaux, on ne 
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mem zOU sig 100 seer niet | se plaindrait pas tant de la 
beklaegen over de duer-  \ongueur des procédures. 
aaembheyd der processen. | 

Gy gaet oltyd te verre, my- Vous allez toujours trop loin ; 


. nen oriend. mon ami. 
IE seg dat ik peys. Je dis ce que je pense. 
Dat is het kentecken der Ce n’est pas là le caractère de 
ouérzigtigheyd niel. la pes | 
Maer wat zegt gy van het Mais que dites-vous de ce que 
geëne, dat gy siet ? vous voyez ? 


De Lert is wel verciert, de L'église est bien décorée: le 
. &vor is schoon, den hoo- de. est beau; le maître- 
gen autuer is pragtig, en autel est magnifique, et le 
de schidery uytneémende: tableau excellent : c’est le 
.’t is den schoonsten'oog- plus beau coup-d’œil qu’on 
slag die men zien kan. puisse voir. : 
Gy zegt vedl in weynige Vous dites beaucoup en peu de 
sobrden. | mots. | 


XX. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XX. 


KEYNDE DER ZELDZAEMBÉDEN #IN DES CURIOSITÉS D’ANVERS. 
VAN ANTWERPEN. 


Hebt gy dedsen nagt wel ge- Avez- vons bien dormi cette 


slaepen, mynheer nuit, monsieur ? 
Ja, seer wel, ik was moede Oui, très-bien; j’étais las hier 


ook; wy hadden alles doôr- Moi aussi; nous avions tout 
wandelt, vesten, straeten parcouru, remparts, rues 
.en kerken; wy hebben et églises; ‘nous ne nous 
niet gerust als in het sommes reposés qu’à la co- 

. schouwburg. médie. | 
* Gy hebt nog niet gezien het Vous n’avez pes encore vu l4 
wonderlyk svater-swerb- merveilleuse machine hy- 
_tuyg, gemaeki ten dienste ‘draulique , faite à l'usage 
der brouwers. des brasseurs, | 
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T is onmogelyk alles te zièn Il est impossible de tout voie 


Îh 200 weynig tyd. en si peu de temps. 
Nog oùk niet het groot stads Ni le grand magain de la ville 
pakhuys. non plus. ce 

Wat vind men deer? Qu'est-ce qu’on y trouve? 


Men bewaert daer ver- On y conserve plusieurs belles 
scheyde schuone stukken,  ypièces qui servent dans les 
die dienen in de groote en grandeset publiques réjouis- 
epenbaere vieringen ; le  sances; savoir : un géant, 
welen : eenen reus, een  wnmavyire, une baleine, etc. 
schip; eenen swaloisch, 
enz. | 

Ik ben © Antwerpen niet ge- Je ne suis pas venu à Anvers 
komen om vodderyén te pour voir des hagatellest 
zien. | 

Ffet volk oérdeelt ‘er hier Le peuple en juge tout autre- 
heel anders van : ik men, ment ici : je vois que l’ima— 
dat de inbeélding weérde  gination donne du prix à, 
geëft aen dit alles. tout cela. 

Het volk voed zich geëérne Le peuple aime à se nourrir de 
met die soérten van ver- ces sortes de spectacles. 
tooningen. . NE _ 

Dat is waer, want alsdan Cela est vrai, car alors toute 

1 de héele stad in beweë- la ville est en mouvement, 
g'ng, en het volk derom- et le peuple d’alentour y 
liygende pluetsen komt'er  accourt en foule. . 
in ménigte naer {oe geloa- | 

pen. 

Hoe word deezce schoone Comment s'appelle cette belle 
plaets genaemt, bezel met place, entourée de bâtimens 
z00 praglige gebouwen P si magnifiques ? 

?T is de meir. Cest la place de mer. 

. T'is de schoonste en grootste C’est la plus belle et la, plus 
plaets van Aniwerpen ,;  grandeplaced’'Anvers, n’est- 
is ‘4 niet? ce pas? | 

Ja. Als den tyd het toe- Qui. Si le temps le permet, 
daet, zull gy ook sien vous verrez aussi la bel'e 

de schoane Lerk der ge- église des ci-devant Jésuites, 
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sweëse Jésuieten, die twee . 


- gaenderyën heéfi boven 
de zy-beuken. 


MALOGUES 


qui a deux galeries sur Les 


bas côtés. 


Zy ts geheel van marmer Elle est toute de marbre, n’est- 


‘is 2 net? 


ce pas ? 


. Den hoogen autaer, verciert Le maître-autel, décoré d’un 


met eene schoone schil- - 


dery, de koor en de twee 
Eapellen, névens de kleyne 
beuken, zyn van marmer: 


de kerk was gantschelyk . 


200, eer 2y was afgebrand 

doôr het vuer des hémels 

den 18 julius 1718. 
Maer het geëne de liefheb- 


maerden Rubens, die 


doër de vlammen ver- 


sionden zyn. 


beau tableau, le chœur et 
les deux chapelles, à côté 
des petites nefs, sont de 


* marbre : Péglise était entiè- 


rement de même, avant 
qu’elle fut brülée par le feu 
du ciel le 18 juillet 1718. 


Mais ce que les amateurs re- 
_ bers het méest bekluegen, 


zyn de nègen-en-dertig 
schilderyén van den ver- 


grettent le plus, ce sont les 
trente-neuf tableaux dn fa- 


meux Rubens, dévorés par 
les flammes. | 


Laes ons loopen, om meer Courons, pour avoir plus de 


tyd te hebben van myne 
nieuwsgierigheyd te oef- 
Jenen. 


- temps d'exercer ma curiosité. 


Laet ons de kerk. van sint Entrons dans l’église de Saint- 


Jacobs inireéden. 


Jacques. 


-Zy is groot, hoog, schoon Elle est grande, haute, belle 


en lichl; den hougen autaer 


..s enen der schoonste van 


de stad. De liefhebbers 

der beëldhou:»-konst ton- 
nénhierhunnensmaek»ol. 
duen, Laet ons gaen. 


claire ; le maïître-autel est 
un des plus heaux de la ville. 


- Les amateurs de la sculpture 


peuvent ici satisfaire leur 
goût. Allons. 


ee gene, à 


. 
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CT 


Mynheer , Ik heb doér 
uwen laesten brief gezien die 
gy my geschreéven hebt hoe 
geer gy genégen waert om de 
vlaemsche taelteleeren. Daer 
op zal it u berigten, dat gy 
u voérnaementiyt moet be- 
vlytigen om de conjugatièn 
sel le kennen, die niet min 

.moeyelyk zyn als die der 
fransche tael. Behalven dit, 
most gy groote zorg draegen 
om eenen merkelyken poér- 


._ Monsieur, J’ai vuparla der- 
niere lettre que vons m'avez 
écrite, quelle était votre pas- 
sion d’apprendre la langue fla- 
mande. Là-dessus je vous aver- 
tirai, qu’il faut vous appliquer 
principalement à bien connai- 
tre les conjugaisons , qui ne 
sont pas moins difficiles que 
celles de la langue française. 
Outre cela, vous devez avoir 
grand soin de faire ure provi- 
sion considérable des mots les 


raed te maeken van de no0: plus nécéssaires, tant pour ééri- 


digste woérden 200 welom te 
schryven als om te spreéken. 
En boven al zyt niet be- 
schaëmd om uin "t elaemsci 
te verklaeren mn alle gelegent- 
heden die gy daertoe zult heb. 
ben onder uswe orienden. Ek 
secét wel, dat gy het zeloe in 
het begin niet sult konnen 
doen dan zeer onvolmaetkte- 


re que pour parler. Et snr-tout 

ne soyez point timide de voas 
exprimer en flamand, dans tou- 
tes les occasions que vous en 
aurez parmi ves amis. Je sais 
bien que veus ne le pourrez 
fairéau commencement, quefort 
imparfaitement et avec beau- 
coup de peine; mais ne laissèa 
pas de continuer , et sachez 


‘dyE, en met groote moeyte ; qu’il faut être au rang des ap- 


maer luet niet af daer in 
voort-le-gaen ; en weët ; 
dat men onder de lcerjon- 
gers moel gaen, eer men 
Lan tomen névens de mees- 
lers, Hetis met de weëéten- 
Schap als met de rust, die 
. men in den ouderdom niei 


» 


_ 


prentifs, avant que d'aller de 
pair avec les mättres. 11 en est 
de la stience comme du repos, 
duquel on ne jouit paint dass 
la vieillesse , si l’on n'a pas tra- 
vaillé pendant la jeunesse. Vous 
anrez un jour le plaisir de re- 
cevoir les louanges qui sont 
. “az : 
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geniel, indien men gedueren- dues à vos bonnes inclinations. 
de de jonkheyd niet heëft Pensez seulement à les mettre 
gearbeyd. Gy zull nog eens toujours en exercice, et à ef- 
het vermaek hebben van fectuer vos bons désirs. Vous 
den lof te ontfangen , die promettant sans complimens , 
-awe goede genégenthéden mais avec vérité, que je suis, 
verdienen. Denkt alleen om etc. 

die altyd te voorderen , en 

uwegoede begeértenin’tswerk 

te stellen. U betuycende zon- 

derplegt-woérden, frnaermet 

wuerheyd, dat ik ben, enz. 


Mynheer, Is’t dat gy be- Monsieur, Si vous êtes ca- 
geérigzyt om deëzen boek te rieux de voir ce livre, vous y 
zien , gy zull veéle profytige trouverez beaucoup de choses - 
en behaegende dingen daer fort utiles et divertissantes. J’ai 
ën vinden. Ik heb gelooft u cru vous obliger en vous l’en- 
te verpligten met u dien te voyant : recevez-le, s’il vous 
zenden. Ontfangt hem, in- plaît, comme une marque da 
dien’t u helieft, als een tee- désir que j’ai de. vous procu- 
&en van de genégentheyd, die rer quelque contentement. Nous 
ik heb om u eenig vergenoe- espérons, mon oncle et moi, 
gen te Lezorgen. Wy ho6- de vous aller voir au prémier 
pen, mynen oom en ik, u jour, et alors je pourrai vous 
met den cersten te koômen dire plusieurs particularités 
bezoeken, en dan zal ik u touchant la personne dont nous 
verscheyde bezonderhéden avons parlé ci-devant. Je prie 
konnen zeggen raekende den Dieu qu'il vous conserve en 
persoon daerwy voér deézen bonne santé , et je suis, ete. 
van gesproken hebben. Ik bid | 
God, dat hy a in goede ge- 7 ee 
zondheyd bewaere, enik ben, | a. 
enz. 


Jouffrouw , Ikvindgeene Mademoiselle, Je ne trouve 
redenvan my te verschoonen, aucune raison qui puisse m’ex- 
om vertrokten te zyn, zon- cuser d'élre parti sans vous 
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_ der u verzogt'te hebben van avoir prié de m’honorer de vos 
my met uwe beveëlen te ver- ordres, et j’en demeure si cou- 
.eeren , en ben daer over z00 fus qu’il faut que je me con- 
persleld, dat ik my zelvet'ee- damneabsolument; mais la seu 
-nemael veroirdeelen moet ; le consolation qui me reste après 
maer den eenigen tropst, die une pareille imcivilité, c’est. 
my overblyft naer zoodaeni- que jé me suis fourni l’oc- 
ge onbeleéfdheyd, is, dat ik casion de vous mettre dans Po- 
my de gelégentheyd bezorgt bligation de recevoir une lettre 
heb om u ie verpligten, ee- de ma main; et si jen recevais 
.nen brief van myne hand te une de la vôtre, j'aurais com- 
ontfangen ; en indien ik ee- mis une faute qui me serait 
nen van de uwe mag genie: fort avantageuse , puisqu’en 
den, z00 zou ik eenen mis- voyant de vos caractères et de 
slag.begaen hebblen, die my vos expressions , j’admirerais 
seer voérdeelig zou weëzen, en mème temps la délicatesse de 
terwylen ik uwe letteren en votre plume et la beauté de vos 
uytdrukkingen ziende | my pensées. Voilà le plus grand 
ter zelver tyd zou verwonde- bonheur que je souhaite, et 
ren over de zuyverheyd van que yous ne me refuserez pas, 
uwe pen en schoonheyd van sivous me permettez de proteg» 
uwe gedagien. Dit is het ter que jesuis, etc. 
grootste geluk dat ik wen- 
sche, en het geëne gy my niet 
 zullt weygeren, indien gy my 
toeluet u te betuygen, dat ik 
ben, etc. . 


Mynheer, Naer 300 lan- Monsieur, Aprés avoir été 
gen tyd geweést te hebben silong-temps sans vous écrire, 
zonderute schryven, ik ver- je renonce à toute sorte d’excu- 
swerp alle soérten van ver-.ses , et je suis prêt à souffrir 
schoôningen, en ben bereyd toute sorte de reproches. En ef- 
omallerhande verwyt te ver- fet, puisque vous m’aviez per- 
‘ draegen. Inderdaed, aenge- mis de vous voir si souvent, e$ 
zien gy my toegelueten hebt, avec tant de liberté, vous au- 
u z00 dikwils en met zooveël riez sans doute reçu mes lettres 
pryheyd te bezoeken, zonder avec autant de faveur, Et si je 


260 . BETTRES FLAMANVES ET FRANÇAISES. 


twyffel zoud gy myne brie- me suis oublié moi-même , je 
ven mel 300 veël gunst heb- mai pu manquer d’avertisse- 
ben onlfungen. En indien ik ment, touchant Pobligation que 
my zelven vergeëten hebbe, j'avais de vons réitérer les té- 
00 heéfi my geen berigt ont- moignages de mon respect, et 
broken , rackende de verbin- de mon affection. Je préviens 
lenis die ik had, om u te votre jugement, dansla croyan- 
vernieuwven. de getuygenis ce, que vous le rendrez moins 
pan myne ccrbieding en ge- rigouteux. Que si vous daignez 
négeniheyd. Ik voérkome usw me faire grâce pour cette fois, 
oérdeel, in de meyning, dat je vous ptoteste, qu’à l'avenir 
87 het selve minder streng je serai tout-à-fait soigneux de 
sul willen. Indiens gy u ge- mon devoir, afin de vous per- 
#elrdigt my voérdeësenkeer suader parfaitement que je 
gnaede le doen, ik versékber suis , etc. 
; dat ik in ‘t toekomende “ 
sorgouldiger op myne pligt 
denken zal, u volkomentiyk 

$e overtuygen dat ik ben, enz: 


7 Mynheer, Alwaer t dat Monsieur, Quand votre mé- 
uwe deugden de voede faem, rite et la réputation que vous: 
die gy in de weéreld verwor- yous êtes acquise dans le mon 
ven hebt, my niet hadden de ,ne m'auraient pas fait sou- 
Gengewakbert tot het beko- haiter l'honneur de votre con- 
men van de eereuwerkennis; naissance ; les affaires que je 
de saeken, die ik staen met suis sur le peus d'avoir avec 
U an -le-vangen, souder vous , me Îe feraient désirer 
my het zelve met drift doen avec passion. J'ai de La joie 
swenschen. It ben verblyd, qu’elles me servent de mo en 
dat zy my de gelégentheyd pour lier un commerce de et- 
Gezorgen, om met u in on. tres avec vous, et vous témoi- 
derhandeling van brieven te gner combien je suis , etc. 

treëden, en u te toor B, ho 


_ 


ber ik ben , enz. 
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